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Ordonnance n° 66-156 du 18 Safar 1386 

correspondant au 8 Juin 1966 portant 

Code Pénal*  

Le Chef du Gouvernement, Président du Conseil des ministres, 

Sur le rapport du ministre de la justice, garde des sceaux, 

Vu l’ordonnance n° 65-278 du 16 novembre 1965 portant organisation 
judiciaire; 

Ordonne: 

PREMIERE PARTIE 

PRINCIPES GENERAUX 

DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 

Article 1er - Il n’y a pas d’infraction, ni de peine ou de mesures de 
sûreté sans loi. 

Art. 2. - La loi pénale n’est pas rétroactive, sauf si elle est moins 
rigoureuse. 

Art. 3. - La loi pénale s’applique à toutes les infractions commises sur 
le territoire de la République. 

Elle s’applique également aux infractions commises à l’étranger 
lorsqu’elles relèvent de la compétence des juridictions répressives 
algériennes en vertu des  dispositions du code de procédure pénale. 

                                                           *Modifiée et complétée par l’ordonnance n° 69-74 du 16 septembre 1969, l’ordonnance 
n° 73-48 du 25 juillet 1973, l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975, la loi n° 78-03 du 
11 février 1978, la loi n° 82-04 du 13 février 1982, la loi n° 88-26 du 12 juillet 1988, la  
loi n° 89-05 du 25 avril 1989, la loi n° 90-02 du 6 février 1990, la loi n° 90-15 du 14 
juillet 1990, l’ordonnance n° 96-22 du 9 juillet 1996 et l’ordonnance n° 95-11 du 25 
février 1995, l’ordonnance n° 97-10 du 6 mars 1997, loi n° 01-09 du 26 Juin 2001, loi 
n° 04-15 du 10 novembre 2004, l’ordonnance n° 05-06 du 23 août 2005.  
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 يونيو سنة 8 الموافق 1386 صفر عام 18 المؤرخ في 156- 66الأمر رقم 
  * يتضمن قانون العقوبات المعدل والمتمم1966

- -- - - -- - --  

  إن رئيس الحكومة، رئيس مجلس الوزراء،

   بناء على تقریر وزیر العدل، حامل الأختام،-

م - ى الأمر رق د الإطلاع عل ي 278-65 وبع ام 22 المؤرخ ف  1385 رجب ع
   المتضمن التنظيم القضائي،1965 نوفمبر سنة 16الموافق 

  :يأمر بما يلي

  الجزء الأول

  المبادئ العامة

  أحكام تمهيدية

  .لا جریمة ولا عقوبة أو تدابير أمن بغير قانون: المادة الأولى

  . لا یسري قانون العقوبات على الماضي إلا ما آان منه أقل شدة:2المادة 

ادة  انون:3الم ق ق ي أراضي  یطب ي ترتكب ف رائم الت ة الج ى آاف ات عل  العقوب
 .الجمهوریة

آما یطبق على الجرائم التي ترتكب في الخارج إذا آانت تدخل في إختصاص 
.المحاآم الجزائية الجزائریة طبقا لأحكام قانون الإجراءات الجزائية  

 

                                                           
م *  الأمر رق ي  74-69ب ؤرخ ف بتمبر 16 الم م  1969 س ر رق ي 48-73 والأم ؤرخ ف و 25 الم  1973 یولي

م   ر رق ي  47-75والأم ؤرخ ف و 17 الم م  1975 یوني انون رق ي  03-78 والق ؤرخ ف  1978ر  فبرای11 الم

م  انون رق ي 04-82والق ؤرخ ف ر 13 الم م 1982 فبرای انون رق ي 26-88 والق ؤرخ ف و 12 الم  1988 یولي

م   انون رق ي  05-89والق ؤرخ ف ل 25 الم م  1989 أبری انون رق ي  02-90 والق ؤرخ ف ر 6 الم  1990 فبرای

 والأمر 1995ایر  فبر25 المؤرخ في 11-95 والأمر رقم 1990 یوليو 14 المؤرخ في 15-90والقانون رقم 

م     1996 یوليو   09 المؤرخ في    22-96رقم   ي      10-97 والأمر رق م     1997 مارس    06 المؤرخ ف انون رق  والق

 .2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15-04 والقانون رقم 2001 یونيو 26 المؤرخ في 01-09
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LIVRE PREMIER 

PEINES ET MESURES DE SURETE 

Art. 4. -  Les infractions peuvent être sanctionnées par des peines et 
prévenues par des mesures de sûreté. 

Les peines sont principales, lorsqu’elles peuvent être prononcées sans 
être adjointes à aucune autre. 

Elles sont accessoires quand elles sont la conséquence d’une peine 
principale. Elles n’ont pas à être prononcées et s’appliquent de plein 
droit. 

Les peines complémentaires ne peuvent être prononcées séparément 
d’une peine principale. 

(Ordonnance n° 69-74 du 16 septembre 1969) Les individus condamnés 
pour une même infraction sont, sous réserve des dispositions de l’article 
310 alinéa 4 et 370 du code de procédure pénale, tenus solidairement des 
amendes, des restitutions, des réparations civiles(1) et des frais. 

Les mesures de sûreté ont un but préventif; elles sont personnelles ou 
réelles. 

TITRE I 

DES PEINES APPLICABLES AUX PERSONNES PHYSIQUES 

(Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) 

Chapitre I 

Peines Principales 

Art. 5. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) (2) Les peines principales en 
matière criminelle sont: 

1°) la mort, 

                                                           )1(  Le terme «dommages-intérêts» est remplacé par «réparations civiles», selon l’article 
61 de l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975. )2(  Voir rectificatif, journal officiel n° 49/1982. 
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  الكتاب الأول

  العقوبات وتدابير الأمن

ادة  اذ    :4الم ا باتخ ة منه ون الوقای ات وتك ق العقوب رائم بتطبي زاء الج ون ج  یك
  .تدابير أمن

  .وتكون العقوبات أصلية إذا صدر الحكم بها دون أن تلحق بها أیة عقوبة أخرى

ا وإنم    م به ة أصلية ولا یصدر الحك ى عقوب ة عل ة إذا آانت مترتب ا وتكون تبعي
  .تطبق بقوة القانون

  .والعقوبات التكميلية لا یحكم بها مستقلة عن عقوبة أصلية

وم      )1969 سبتمبر   16 المؤرخ في    74-69الأمر رقم   (  یعتبر الأشخاص المحك
ياء والضرر، والمصاریف                 ة ورد الأش ضامنين في الغرام عليهم بنفس الجریمة مت

ادة      ه الم صت علي ا ن اة م ع مراع رة 310م راءات   370 و4 الفق انون الإج ن ق  م
  .الجزائية

  .إن لتدابير الأمن هدف وقائي وهي إما شخصية أو عينية

  الباب الأول

  العقوبات المطبقة على الأشخاص الطبيعية

  )2004 نوفمبر10 المؤرخ في 15- 04القانون رقم (

  الفصل الأول

 العقوبات الأصلية

 العقوبات )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04-82القانون رقم : (5المادة 
  :الأصلية في مواد الجنایات

 الإعدام،) 1
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2°) la réclusion perpétuelle, 

3°) la réclusion à  temps pour une durée de cinq à vingt ans. 

(Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Les peines de réclusion ne sont pas 
exclusives d’une peine d’amende. 

Les peines principales en matière délictuelle sont: 

1°)  l’emprisonnement de plus de deux mois à cinq ans, sauf dans le 
cas où la loi détermine d’autres limites, 

2°) l’amende de plus de 2.000 DA. 

Les peines principales en matière contraventionnelle sont: 

1°) l’emprisonnement d’un jour au moins à deux mois au plus, 

2°) l’amende de 20 à 2.000 DA. 

Chapitre II 

Peines Accessoires 

Art. 6.  - Les peines accessoires sont l’interdiction légale et la 
dégradation civique. 

Elles ne s’attachent qu’aux peines criminelles. 

Art. 7. - L’interdiction légale prive le condamné, durant l’exécution 
de la peine principale de l’exercice de ses droits patrimoniaux; ses biens 
sont administrés dans les formes prévues en cas d’interdiction judiciaire. 

Art. 8. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) La dégradation civique consiste: 

1°) dans la destitution et l’exclusion des condamnés de toutes 
fonctions ou emplois supérieurs, du Parti ou de l’Etat, ainsi que de tous 
emplois en rapport avec l’infraction; 

2°) dans la privation du droit d’être électeur ou éligible et, en général, 
de tous les droits civiques et politiques et du droit de porter toute 
décoration; 

  

4 bis 

  السجن المؤبد،) 2

  السجن المؤقت لمدة تتراوح بين خمس سنوات وعشرین سنة،) 3

م ( انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم سجن لا )2004 ن ات ال  إن عقوب
  . تطبيق عقوبة الغرامةتمنع 

  :والعقوبات الأصلية في مادة الجنح هي

ا             ) 1 الحبس مدة تتجاوز شهرین إلى خمس سنوات ماعدا الحالات التي یقرر فيه
  القانون حدودا أخرى،

   دج،2.000الغرامة التي تتجاوز ) 2

  :إن العقوبات الأصلية في مادة المخالفات هي

   شهرین على الأآثر، الحبس من یوم واحد على الأقل إلى) 1

  . دج2.000 إلى 20الغرامة من ) 2

  الفصل الثاني

  العقوبات التبعية

  . العقوبات التبعية هي الحجر القانوني والحرمان من الحقوق الوطنية:6المادة 

  .وهي لا تتعلق إلا بعقوبة الجنایة

ة الأ     :7المادة   ذ العقوب صلية   الحجر القانوني هو حرمان المحكوم عليه أثناء تنفي
ي            ررة ف ا للأوضاع المق وال طبق ة، وتكون إدارة أم ه المالي ه من مباشرة حقوق علي

  .حالة الحجر القضائي

م    : (8المادة   ر    13 المؤرخ في      04-82القانون رق ان من     )1982 فبراي  الحرم
  :الحقوق الوطنية ینحصر في

ي      ) 1 سامية ف ائف والمناصب ال ع الوظ ن جمي رده م ه وط وم علي زل المحك ع
   أو الدولة وآذا جميع الخدمات التي لها علاقة بالجریمة،الحزب

الحرمان من حق الإنتخابات والترشيح وعلى العموم آل الحقوق الوطنية ) 2
 .*والسياسية ومن حمل أي وسام

                                                           
  ).1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم (إستدراك، * 
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3°) dans l’incapacité d’être assesseur-juré, expert , de servir de témoin 
dans tous actes et de déposer en justice autrement que pour y donner de 
simples renseignements; 

4°) dans l’incapacité d’être tuteur ou subrogé tuteur si ce n’est pas de 
ses propres enfants; 

5°) dans la privation du droit de porter des armes, d’enseigner, de 
diriger une école ou d’être employé dans un établissement 
d’enseignement à titre de professeur, maître ou surveillant. 

Chapitre III 

Peines Complémentaires 

Art. 9 - (Loi n° 89-05 du 25 avril 1989) Les peines complémentaires sont:  

1°) L’assignation à résidence, 

2°) L’interdiction de séjour, 

3°) L’interdiction d’exercer certains droits, 

4°) La confiscation partielle des biens, 

5°) La dissolution d’une personne morale, 

6°) La publicité de la condamnation. 

Art. 10 – (Abrogé par la loi n° 89-05 du 25 avril 1989). 

Art. 11 - L’assignation à résidence consiste dans l’obligation faite à 
un condamné de demeurer dans une circonscription territoriale 
déterminée par le jugement. Sa durée ne peut être supérieure à cinq ans. 
L’obligation de résidence prend effet à compter du jour de l’expiration 
de la peine principale ou de la libération du condamné. 

La condamnation est notifiée au ministère de l’intérieur qui peut 
délivrer des autorisations temporaires de déplacement à l’intérieur du 
territoire. 

 
 
 

5 bis 

اهد ) 3 را أو ش ا أو خبي ساعدا محلف ون م ة لأن یك دم الأهلي د أو ع ى أي عق ا عل
  أمام القضاء إلا على سبيل الإستدلال،

  عدم الأهلية لأن یكون وصيا أو ناظرا ما لم تكن الوصایة على أولاده،) 4

ي إدارة مدرسة أو ) 5 دریس وف لحة وفي الت ان من الحق في حمل الأس الحرم
  .الإستخدام في مؤسسة للتعليم بوصفه أستاذا أو مدرسا أو مراقبا

  ثالفصل الثال

  العقوبات التكميلية

ادة  م  : (9الم انون رق ي  05-89الق ؤرخ ف ل 25 الم ات )1989 أبري  العقوب
  :التكميلية هي

   تحدید الإقامة، – 1

   المنع من الإقامة،– 2

   الحرمان من مباشرة بعض الحقوق،– 3

   المصادرة الجزئية للأموال،– 4

   حل الشخص الإعتباري،– 5

  . نشر الحكم– 6

  ). 1989 أبريل 25 المؤرخ في 05-89لغاة بالقانون  رقم م: (10المادة 

ادة  ا  :11الم ة یعينه ي منطق يم ف أن یق ه ب وم علي زام المحك و إل ة ه د الإقام  تحدی
وم                         ة من ی د الإقام ذ تحدی دأ تنفي ه خمس سنوات ویب الحكم ولا یجوز أن تجاوز مدت

  .انقضاء العقوبة الأصلية أو الإفراج عن المحكوم عليه

كم إلى وزارة الداخلية التي یمكن لها أن تصدر أذون انتقال مؤقتة داخل ویبلغ الح
 .المنطقة
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(Ordonnance n° 69-74 du 16 septembre 1969) L’assigné à résidence qui 
contrevient ou se soustrait à une mesure d’assignation à résidence est 
puni d’un emprisonnement de trois mois à trois ans. 

Art. 12. - L’interdiction de séjour consiste dans la défense faite à un 
condamné de paraître dans certains lieux. Sa durée ne peut être 
supérieure à cinq ans en matière délictuelle et à dix ans en matière 
criminelle, sauf dérogation légale. 

Les effets et la durée de cette interdiction ne commencent qu’au jour 
de la libération du condamné et après que l’arrêté d’interdiction de séjour 
lui ait été notifié. 

(Ordonnance n° 69-74 du 16 septembre 1969) L’interdit de séjour qui 
contrevient ou se soustrait à une mesure d’interdiction de séjour est puni 
d’un emprisonnement de trois mois à trois ans. 

Art. 13. - L’interdiction de séjour peut toujours être prononcée en cas 
de condamnation pour crime ou pour délit. 

Art. 14. - Lorsqu’ils prononcent une peine délictuelle, les tribunaux 
peuvent, dans les cas déterminés par la loi, interdire au condamné 
l’exercice d’un ou plusieurs des droits visés à l’article 8 pour une durée 
n’excédant pas cinq ans. 

Art. 15. - (Ordonnance n°75-47 du 17 juin 1975) La confiscation consiste 
dans la dévolution définitive, à l’Etat, d’un ou plusieurs biens 
déterminés. 

Toutefois, ne sont susceptibles de confiscation: 

1°) (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) le local à usage d’habitation 
nécessaire au logement du conjoint, des ascendants et descendants du 
premier degré du condamné, lorsque le local était effectivement occupé 
par eux, au moment de la constatation de l’infraction et à condition qu’il 
ne s’agisse pas d’un bien mal acquis; 

2°) (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) les biens visés aux alinéas 2, 3, 
4, 5, 6, 7 et 8 de l’article 378 du code de procédure civile; 

 

6 bis 

م    (  یعاقب الشخص المحددة     )1969 سبتمبر    16 المؤرخ في      74-69الأمر رق
  .إقامته بالحبس من ثلاثة أشهر إلى ثلاث سنوات إذا خالف أحد تدابير تحدید إقامته

قامة هو الحظر على المحكوم عليه أن یوجد في بعض             المنع من الإ  : 12المادة  
الأماآن ولا یجوز أن تجاوز مدته خمس سنوات في مواد الجنح وعشر سنوات في          

  .مواد الجنایات ما لم ینص القانون على خلاف ذلك

ه                    وم علي ه عن المحك رج في ذي یف وم ال وآثار هذا المنع ومدته لا تبدآن إلا من الي
  .نع من الإقامة قد بلغ إليهوبعد أن یكون قرار الم

 یعاقب الشخص الممنوعة       )1969 سبتمبر   16 المؤرخ في    74-69الأمر رقم   (
ة               ع الإقام دابير من إقامته بالحبس من ثلاثة أشهر إلى ثلاث سنوات إذا خالف أحد ت

  .أو تملص منه

ة أو             :13المادة    یجوز دائما أو أن یقضي بالمنع من الإقامة في حالة الحكم لجنای
  .حةجن

ي یحددها           :14المادة   ضائها في جنحة وفي الحالات الت د ق ة عن  یجوز للمحكم
ا                القانون أن تحظر على المحكوم عليه ممارسة حق أو أآثر من الحقوق المشار إليه

  . لمدة لا تجاوز خمس سنوات8في المادة 

م    : (15المادة   و  17 المؤرخ في     47-75الأمر رق  المصادرة هي   )1975 يوني
ة           الأیلولة   وال معين ال أو مجموعة أم ابلا        . النهائية إلى الدولة لم ه لا یكون ق ر أن غي
  .للمصادرة

م  ( - 1 انون رق و 14 المؤرخ في 15-90الق لازم )1990 يولي سكن ال  محل ال
انوا          ه إن آ وم علي ى المحك ة الأول ن الدرج روع م ول والف زوج والأص واء ال لإی

سبا عن        یشغلونه فعلا، عند معاینة الجریمة وعلى شرط أ        ن لا یكون هذا المحل مكت
      .طریق غير مشروع

 الأموال المشار إليها في )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47- 75الأمر رقم ( - 2
 من قانون الإجراءات 378 من المادة 8 و7 و6 و5 و4 و3 و2الفقرات رقم 

 .المدنية
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3°) les revenus nécessaires à la subsistance du conjoint et des enfants 
du condamné ainsi que des ascendants à sa charge. 

En cas de condamnation pour crime, le tribunal peut ordonner la 
confiscation, sous réserve des droits des tiers de bonne foi, des objets qui 
ont servi ou devaient servir à l’exécution de l’infraction ou qui en sont 
les produits, ainsi que des dons ou autres avantages qui ont servi à 
récompenser l’auteur de l’infraction. 

En cas de condamnation pour délit ou contravention, la confiscation 
visée à l’alinéa précédent ne peut être ordonnée que dans les cas prévus 
par une disposition expresse de la loi. 

Art. 15 bis. - (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) En cas de condamnation 
pour l’une des infractions visées aux articles 119, 162, 172, 173, 175, 
382, 422 bis et 426 bis du présent code, la juridiction de jugement peut 
prononcer la confiscation, dans les conditions prévues à l’article 15, 
alinéa 3 ci-dessus. 

Art. 16. - La confiscation ne peut porter sur les objets appartenant aux 
tiers que lorsqu’il s’agit d’une mesure de sûreté prononcée en vertu de 
l’article 25 ou d’une disposition expresse de la loi. 

Art. 17. - L’interdiction pour une personne morale de continuer 
d’exercer son activité sociale, implique que cette activité ne saurait être 
poursuivie même sous un autre nom et avec d’autres directeurs, 
administrateurs ou gérants. Elle entraîne la liquidation des biens de la 
personne morale, les droits des tiers de bonne foi demeurent sauvegardés. 

Art. 18. - Dans les cas déterminés par la loi, la juridiction de 
jugement peut ordonner que sa décision de condamnation sera publiée 
intégralement ou par extraits dans un ou plusieurs journaux qu’elle 
désigne ou sera affichée dans les lieux qu’elle indique, le tout aux frais 
du condamné, sans toutefois que les frais de publication puissent 
dépasser la somme fixée à cet effet par la décision de condamnation, ni 
que la durée d’affichage puisse excéder un mois. 

7 bis 

ذلك الأصول    – 3 ه وآ وم علي زوج وأولاد المحك شة ال ضروریة لمعي داخيل ال  الم
  .الذین یعيشون تحت آفالته

ي   ياء الت أمر بمصادرة الأش ة أن ت ة، للمحكم ي جنای م ف ة إصدار الحك ي حال وف
ذلك         ا، وآ صلت منه ي تح ة أو الت ذ الجریم ي تنفي ستعمل ف ت ست تعملت أو آان اس

ك مع              الهبات أو المنافع الأخرى التي ا        ة، وآل ذل أة مرتكب الجریم ستعملت لمكاف
  .الإحتفاظ بحقوق الغير حسن النية

م           ولا یجوز الأمر بمصادرة الأشياء المشار إليها في الفقرة السابقة في حالة الحك
  .في جنحة أو مخالفة إلا إذا نص القانون صراحة على ذلك

 في حالة )1990 يوليو 14 المؤرخ في   15-90القانون رقم   : ( مكرر 15المادة  
واد                     ا في الم ة من أجل إحدى الجرائم المشار إليه  172 و 162 و 119الحكم بعقوب

م  426 مكرر و  422 و 382 و 175 و 173و  مكرر من هذا القانون یجوز لجهة الحك
ذآورة  3 فقرة 15النطق بالمصادرة حسب الشروط المنصوص عليها في المادة      الم

  .أعلاه

دبير          لا تشمل المصادرة الأ    :16المادة   شياء المملوآة للغير إلا إذا تعلق الأمر بت
  . أو لنص صریح في القانون25من تدابير الأمن قضي به وفقا للمادة 

شاطه یقتضي             :17المادة    منع الشخص الإعتباري من الإستمرار في ممارسة ن
دیرین أو أعضاء                       ان تحت إسم آخر أو مع م و آ شاط حتى ول ذا الن أن لا یستمر ه

ى      مجلس إدارة أ   و مسيرین آخرین ویترتب على ذلك تصفية أمواله مع المحافظة عل
  .حقوق الغير حسن النية

 للمحكمة عند الحكم بالإدانة أن تأمر في الحالات التي یحددها :18المادة     
القانون بنشر الحكم بأآمله أو مستخرج منه في جریدة أو أآثر یعينها أو بتعليقه في 

 آله على نفقة المحكوم عليه على ألا تجاوز مع ذلك الأماآن التي یبينها وذلك
مصاریف النشر المبلغ الذي یحدده الحكم لهذا الغرض ولا أن تجاوز مدة التعليق 

 .شهرا واحدا
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TITRE I BIS 

DES PEINES APPLICABLES AUX PERSONNES MORALES 

(Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) 

Art. 18 bis. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Les peines encourues 
par la personne morale en matière criminelle et délictuelle sont: 

1 – L’amende dont le taux est d’une (1) à cinq (5) fois le maximum de 
l’amende prévue pour les personnes physiques, par la loi qui réprime 
l’infraction. 

2 – Une ou plusieurs des peines suivantes: 

- la dissolution de la personne morale; 

- la fermeture de l’établissement ou de l’une de ses annexes pour une 
durée qui ne peut excéder cinq (5) ans;  

- l’exclusion des marchés publics pour une durée qui ne peut excéder 
cinq (5) ans; 

- l’interdiction, à titre définitif ou pour une durée qui ne peut excéder 
cinq (5) ans, d’exercer, directement ou indirectement, une ou plusieurs 
activités professionnelles ou sociales; 

- la confiscation de la chose qui a servi à commettre l’infraction ou de 
la chose qui en est le produit; 

- l’affichage et la diffusion du jugement de condamnation; 

- le placement, pur une durée qui ne peut excéder cinq (5) ans, sous 
surveillance judiciaire pour l’exercice de l’activité conduisant à 
l’infraction ou à l’occasion de laquelle cette infraction a été commise. 

Art. 18  ter. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Les peines encourues 
par la personne morale en matière contraventionnelle sont: 

L’amende dont le taux est d’une (1) à cinq (5) fois le maximum de 
l’amende prévue pour les personnes physiques, par la loi qui réprime 
l’infraction. 

 

8 bis 

  الباب الأول مكرر

  العقوبات المطبقة على الأشخاص المعنوية

  )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15- 04القانون رقم (

ادة  رر18الم م  : ( مك انون رق ي  15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
  :العقوبات التي تطبق على الشخص المعنوي في مواد الجنایات والجنح هي

رة  – 1 ن م ساوي م ي ت ة الت ى خمس ) 1( الغرام صى  ) 5(إل د الأق رات الح م
  .للغرامة المقررة للشخص الطبيعي في القانون الذي یعاقب على الجریمة

  : واحدة أو أآثر من العقوبات الآتية– 2

   حل الشخص المعنوي،-

  سنوات،) 5( غلق المؤسسة أو فرع من فروعها لمدة لا تتجاوز خمس -

  سنوات،) 5(تجاوز خمس  الإقصاء من الصفقات العمومية لمدة لا ت-

 المنع من مزاولة نشاط أو عدة أنشطة مهنية أو إجتماعية بشكل مباشر أو غير               -
  سنوات،) 5(مباشر، نهائيا أو لمدة لا تتجاوز خمس 

   مصادرة الشيء الذي استعمل في ارتكاب الجریمة أو نتج عنها، -

   نشر وتعليق حكم الإدانة،-

سنوات، وتنصب   ) 5(دة لا تتجاوز خمس    الوضع تحت الحراسة القضائية لم  -
ة   ت الجریم ذي ارتكب ة أو ال ى الجریم ذي أدى إل شاط ال ة الن ى ممارس ة عل الحراس

  .بمناسبته

ادة  رر 18الم م  : (1 مك انون رق ي  15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
  :العقوبات التي تطبق على الشخص المعنوي في المخالفات هي

مرات الحد الأقصى للغرامة ) 5(إلى خمس ) 1 (الغرامة التي تساوي من مرة
 .المقررة للشخص الطبيعي في القانون الذي یعاقب على الجریمة
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En outre, la confiscation de la chose qui a servi à commettre 
l’infraction ou de la chose qui en est le produit peut être prononcée. 

TITRE II 

MESURES DE SURETE 

Art. 19. - Les mesures de sûreté personnelles sont: 

1°) L’internement judiciaire dans un établissement psychiatrique; 

2°) Le placement judiciaire dans un établissement thérapeutique; 

3°) L’interdiction d’exercer une profession, une activité ou un art; 

4°) La déchéance totale ou partielle des droits de puissance paternelle. 

Ces mesures peuvent être révisées en fonction de l’évolution de l’état 
dangereux de l’intéressé. 

Art. 20. - Les mesures de sûreté réelles sont: 

1°) La confiscation des biens; 

2°) La fermeture d’établissement. 

Art. 21. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) L’internement judiciaire dans 
un établissement psychiatrique consiste dans le placement en un 
établissement approprié par une décision de justice, d’un individu en 
raison du trouble de ses facultés mentales existant au moment de la 
commission de l’infraction ou survenu postérieurement. 

Cet internement peut être ordonné par toute décision de 
condamnation, d’absolution, d’acquittement ou de non-lieu, mais, dans 
ces deux derniers cas, si la participation matérielle aux faits incriminés 
de l’accusé ou de l’inculpé est établie. 

Le trouble des facultés mentales doit être constaté par la décision 
ordonnant l’internement après expertise médicale. 

Art. 22. - Le placement judiciaire dans un établissement thérapeutique 
consiste en la mise sous surveillance dans un établissement approprié par 

décision d’une juridiction de jugement, d’un individu qui lui est déféré, 
 

9 bis 

 
تج   ة أو ن اب الجریم ي ارتك تعمل ف ذي اس شيء ال صادرة ال م بم ن الحك ا یمك آم

  .عنها

  الباب الثاني

  تدابير الأمن

  : تدابير الأمن الشخصية هي:19المادة 

   الحجز القضائي في مؤسسة نفسية،– 1

   الوضع القضائي في مؤسسة علاجية،– 2

   المنع من ممارسة مهنة أو نشاط أو فن،– 3

   السلطة الأبویة آلها أو بعضها، سقوط حقوق– 4

رة لصاحب               ویجوز إعادة النظر في هذه التدابير على أساس تطور الحالة الخطي
  .الشأن

  : تدابير الأمن العينية هي: 20المادة 

   مصادرة الأموال،– 1

  . إغلاق المؤسسة– 2

ادة  م : (21الم انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ز )1982 فبراي  الحج
رار قضائي في مؤسسة               القضائي في    مؤسسة نفسية هو وضع الشخص بناء على ق

ت     ائم وق ة ق واه العقلي ي ق ل ف سبب خل ذا الغرض ب أة له ة أو *مهي اب الجریم  إرتك
  .اعتراه بعد إرتكابها

و                   تهم أو العف ة الم م بادان یمكن أن یصدر الأمر بالحجز القضائي بموجب أي حك
ة ال               دم وجود وجه لإقام ه أو بع التين           عنه أو ببراءت اتين الح ه في ه ر أن دعوى، غي

  .الأخيرتين یجب أن تكون مشارآته في الوقائع المادیة ثابتة

  .یجب إثبات الخلل في الحكم الصادر بالحجز بعد الفحص الطبي

 الوضع القضائي في مؤسسة علاجية هو وضع شخص مصاب بإدمان: 22مادة    
 

                                                           
  )1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم (استدراك * 
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atteint d’intoxication habituelle causée par l’alcool ou les stupéfiants, 
lorsque la criminalité de l’intéressé apparait comme liée à cette 
intoxication. 

Ce placement peut être ordonné dans les conditions prévues par 
l’article 21, alinéa 2. 

Art. 23. - L’interdiction d’exercer une profession, une activité ou un 
art peut être prononcée contre les condamnés pour crime ou délit, lorsque 
la juridiction constate que l’infraction commise a une relation directe 
avec l’exercice de la profession, de l’activité ou de l’art et qu’il y a 
danger à laisser continuer cet exercice. 

Cette interdiction est prononcée pour une période qui ne peut excéder 
dix ans. 

L’exécution provisoire de cette mesure peut être ordonnée. 

Art. 24. - Lorsqu’une juridiction de jugement prononce contre un 
ascendant une condamnation pour crime ou pour délit commis sur la 
personne d’un de ses enfants mineurs et qu’elle déclare que le 
comportement habituel du condamné met ses enfants mineurs en danger 
physique ou moral, elle peut prononcer la déchéance de la puissance 
paternelle. Cette déchéance peut porter sur tout ou partie des droits de la 
puissance paternelle et ne concerner que l’un ou quelques uns de ses 
enfants. 

L’éxécution provisoire de cette mesure peut être ordonnée. 

Art. 25. - Est ordonnée comme mesure de sûreté la confiscation 
d’objets saisis dont la fabrication, l’usage, le port, la détention ou la 
vente constitue une infraction. 

Toutefois, la restitution peut être ordonnée au profit des tiers de bonne 
foi. 

Art. 26. - La fermeture d’un établissement peut être ordonnée à titre 
définitif ou temporaire dans les cas et conditions prévus par la loi. 

 
 

10 bis 

عادي ناتج من تعاطي مواد آحولية أو مخدرة تحت الملاحظة في مؤسسة مهيأة            
ا الشخص                    ة المحال إليه لهذا الغرض وذلك بناء على حكم قضائي صادر من الجه

  .*نإذا بدا أن الصفة الإجرامية لصاحب الشأن مرتبطة بهذا الإدما

وم                   :23المادة   ى المحك ن عل شاط أو ف ة أو ن ة مهن  یجوز الحكم بالمنع من مزاول
رة          لة مباش ت ص ي ارتكب ة الت ضاء أن للجریم ت للق ة إذا ثب ة أو جنح ه لجنای علي

  .بمزاولة المهنة أو النشاط أو الفن وأنه یوجد خطر من ترآه یمارس أیا منها

  .ویصدر الحكم بالمنع لمدة لا تجاوز عشر سنوات

  .ویجوز أن یؤمر بالنفاذ المعجل بالنسبة لهذا الإجراء

ه                  :24المادة   ة أو جنحة وقعت من  عندما یحكم القضاء على أحد الأصول لجنای
ه یعرضهم          وم علي ادي للمحك سلوك الع رر أن ال على شخص أحد أولاده القصر ویق

ة ویجوز أ                سقوط سلطته الأبوی ه أن یقضي ب ن لخطر مادي أو معنوي فإنه یجوز ل
شمل إلا     ضها وأن لا ی ة أو بع سلطة الأبوی وق ال ل حق ى آ سقوط عل ذا ال صب ه ین

  .واحدا أو بعضا من أولاده

  .ویجوز أن یؤمر بالنفاذ المعجل بالنسبة لهذا الإجراء

ادة  دابير     :25الم ن ت دبير م ضبوطة آت ياء الم صادرة الأش ؤمر بم وز أن ی  یج
  . أو حيازتها أو بيعها یعتبر جریمةالأمن إذا آانت صناعتها أو استعمالها أو حملها

  .ومع ذلك یجوز الأمر بردها لصالح الغير حسن النية

 یجوز أن یؤمر بإغلاق المؤسسة نهائيا أو مؤقتا في الحالات :26المادة     
 .وبالشروط المنصوص عليها في القانون

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
سية، والفق               *  صادر بالفرن ي النص ال رتين ف ي ویمكن أن             هذه المادة تترآب من فق ي النص العرب ي سقطت ف رة الت

  :تكون آما یلي

  ).الناشر(، 2 فقرة 21یمكن أن یصدر الأمر بالوضع القضائي طبق الشروط المحددة في المادة 
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LIVRE DEUXIEME 

FAITS ET PERSONNES PUNISSABLES 

TITRE I 

L’INFRACTION 

Chapitre I 

Classification des infractions 

Art. 27. - Selon leur degré de gravité, les infractions sont qualifiées 
crimes, délits ou contraventions et punies de peines criminelles, 
délictuelles ou contraventionnelles. 

Art. 28. - La catégorie de l’infraction n’est pas modifiée lorsque, par 
suite d’une cause d’atténuation de la peine ou en raison de l’état de 
récidive du condamné, le juge prononce une peine normalement 
applicable à une autre catégorie d’infractions. 

Art. 29. - La catégorie de l’infraction est modifiée lorsqu’en raison 
des circonstances aggravantes, la loi édicte une peine normalement 
applicable à une catégorie d’infractions plus graves. 

Chapitre II 

Tentative 

Art. 30. -  Est considérée comme le crime même, toute tentative 
criminelle qui aura été manifestée par un commencement d’exécution ou 
par des actes non équivoques tendant directement  à le commettre, si elle 
n’a été suspendue ou si elle n’a manqué son effet que par des 
circonstances indépendantes de la volonté de son auteur, alors même que 
le but recherché ne pouvait être atteint en raison d’une circonstance de 
fait ignorée par l’auteur. 

Art. 31. - La tentative de délit n’est punissable qu’en vertu d’une 
disposition expresse de la loi. 

La tentative de contravention ne l’est jamais. 

 

11 bis 

  الكتاب الثاني

  الأفعال والأشخاص الخاضعون للعقوبة

  الباب الأول

  الجريمة

  الفصل الأول

  تقسيم الجرائم

ق                :27المادة   ات وتطب ات وجنح ومخالف ى جنای ا إل  تقسم الجرائم تبعا لخطورته
  .عليها العقوبات المقررة للجنایات أو الجنح أو المخالفات

ادة  ة إذا أص:28الم وع الجریم ر ن ق أصلا  لا یتغي ا یطب ا حكم در القاضي فيه
ي یكون                      ود الت ة الع ة أو نتيجة لحال على نوع آخر منها نتيجة لظرف مخفف للعقوب

  .عليها المحكوم عليه

ى                  :29المادة   ق أصلا عل ة تطب ى عقوب انون عل  یتغير نوع الجریمة إذا نص الق
  .نوع آخر أشد منها نتيجة لظروف مشددة

  الفصل الثاني

  المحاولة

 آل محاولات لارتكاب جنایة تبتدئ بالشروع في التنفيذ أو بأفعال لا            :30المادة  
م یخب                     م توقف أو ل سها إذا ل لبس فيها تؤدي مباشرة إلى إرتكابها تعتبر آالجنایة نف
وغ الهدف          م یمكن بل و ل أثرها إلا نتيجة لظروف مستقلة عن إرادة مرتكبها حتى ول

  .المقصود بسبب ظرف مادي یجهله مرتكبها

ى نص صریح في                   :31ادة  الم اء عل ا إلا بن  المحاولة في الجنحة لا یعاقب عليه
  .القانون

 .والمحاولة في المخالفة لا یعاقب عليها إطلاقا
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Chapitre III 

Concours d’infractions 

Art. 32. - Le fait unique susceptible de plusieurs qualifications doit 
être apprécié selon la plus grave d’entre elles. 

Art. 33. - L’accomplissement simultané ou successif de plusieurs 
infractions non séparées par une condamnation irrévocable, constitue le 
concours d’infractions. 

Art. 34. - En cas de concours de plusieurs crimes ou délits déférés 
simultanément à la même juridiction, il est prononcé une seule peine 
privative de liberté dont la durée ne peut dépasser le maximum de celle 
édictée par la loi pour la répression de l’infraction la plus grave. 

Art. 35. - Lorsqu’en raison d’une pluralité de poursuites, plusieurs 
peines privatives de liberté ont été prononcées, seule la peine la plus 
forte est exécutée. 

Toutefois, si les peines prononcées sont de même nature, le juge peut, 
par décision motivée, en ordonner le cumul en tout ou en partie, dans la 
limite  du maximum édicté par la loi pour l’infraction la plus grave. 

Art. 36. - Les peines pécuniaires se cumulent, à moins que le juge 
n’en décide autrement, par  une disposition expresse. 

Art. 37. - En cas de concours de plusieurs crimes ou délits, les peines 
accessoires et les mesures de sûreté peuvent se cumuler. Les mesures de 
sûreté dont la nature ne permet pas l’exécution simultanée, s’exécutent 
dans l’ordre prévu au code de l’organisation pénitentiaire et de la 
rééducation.* 

    Art. 38. - En matière de contraventions, le cumul des peines est 
obligatoire. 

 
 

                                                           * Le terme «code d’exécution des sentences pénales» est remplacé par  «code de 
l’organisation pénitentiaire et de la rééducation», selon l’article 61 de l’ordonnance n° 
75-47 du 17 juin 1975. 

12 bis 

  الفصل الثالث

  تعدد الجرائم

دة أوصاف بالوصف           :32المادة   ذي یحتمل ع  یجب أن یوصف الفعل الواحد ال
  .الأشد من بينها

ادة  ات   :33الم ي أوق د أو ف ت واح ي وق رائم أن ترتكب ف ي الج ددا ف ر تع  یعتب
  .متعددة عدة جرائم لا یفصل بينها حكم نهائي

ادة   ات أو جنح محا    :34الم دد جنای ة تع ه       في حال ة واحدة فإن ى محكم ا إل ة مع ل
ة               یقضي بعقوبة واحدة سالبة للحریة ولا یجوز أن تجاوز مدتها الحد الأقصى للعقوب

  .المقررة قانونا للجریمة الأشد

ادة  إن  :35الم ات ف دد المحاآم سبب تع ة ب البة للحری ام س دة أحك  إذا صدرت ع
  .العقوبة الأشد وحدها هي التي تنفذ

ه یجوز للقاضي              ومع ذلك إذا آانت العقو     ة واحدة فإن بات المحكوم بها من طبيع
ا      رر قانون بقرار مسبب أن یأمر بضمها آلها أو بعضها في نطاق الحد الأقصى المق

  .للجریمة الأشد

  . تضم العقوبات المالية ما لم یقرر القاضي خلاف ذلك بنص صریح:36المادة 

من في حالة تعدد  یجوز أن تضم العقوبات التبعية وتدابير الأ:37المادة 
الجنایات أو الجنح ویكون تنفيذ تدابير الأمن التي لا تسمح طبيعتها بتنفيذها في آن 
  .*واحد بالترتيب المنصوص عليه في قانون تنظيم السجون وإعادة تربية المساجين

 . ضم العقوبات في مواد المخالفات وجوبي:38المادة     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
 61حسب المادة " قانون تنظيم السجون وإعادة تربية المساجين"بعبارة " تنفيذ الأحكام الجزائية"تستبدل عبارة * 

  .47-75من الأمر رقم 
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Chapitre IV 

Les faits justificatifs 

Art. 39. - Il n’y a pas d’infraction: 

1°) Lorsque le fait était ordonné ou autorisé par la loi; 

2°) Lorsque le fait était commandé par la nécessité actuelle de la 
légitime défense de  soi-même ou d’autrui ou d’un bien appartenant à 
soi-même ou à autrui, pourvu que la défense soit proportionnée à la 
gravité de l’agression. 

Art. 40. - Sont compris dans les cas de nécessité actuelle de légitime 
défense: 

1°) L’homicide commis, les blessures faites ou les coups portés en 
repoussant une agression contre la vie ou l’intégrité  corporelle d’une 
personne ou en repoussant, pendant la nuit, l’escalade ou l’effraction des 
clôtures, murs ou entrée d’une maison ou d’un appartement habité ou de 
leurs dépendances; 

2°) L’acte commis en se défendant ou en défendant autrui contre les 
auteurs de vols ou de pillages exécutés avec violence. 

TITRE II 

L’AUTEUR DE L’INFRACTION 

Chapitre I 

Les participants à l’infraction 

Art. 41. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont considérés comme 
auteurs tous ceux qui, personnellement, ont pris une part directe à 
l’exécution de l’infraction, et tous ceux qui ont provoqué à l’action par 
dons, promesses, menaces, abus d’autorité et de pouvoir, machinations 
ou artifices coupables. 

Art. 42. - (Loi n° 82-04 du 13 février  1982) Sont considérés comme 
complices d’une infraction ceux qui, sans participation directe à cette 
infraction, ont, avec connaissance, aidé par tous moyens  ou assisté  

13 bis 

  الفصل الرابع

  الأفعال المبررة

  : لا جریمة:39المادة 

   إذا آان الفعل قد أمر أو أذن به القانون،– 1

نفس أو               – 2  إذا آان الفعل قد دفعت إليه الضرورة الحالة للدفاع المشروع عن ال
با مع                دفاع متناس شرط أن یكون ال عن الغير أو عن مال مملوك للشخص أو للغير ب

  .جسامة الإعتداء

  : یدخل ضمن حالات الضرورة الحالة للدفاع المشروع:40مادة ال

 القتل أو الجرح أو الضرب الذي یرتكب لدفع اعتداء على حياة الشخص أو              – 1
اآن    ازل أو الأم داخل المن ان أو م واجز أو الحيط سلق الح ع ت سمه أو لمن لامة ج س

  .المسكونة أو توابعها أو آسر شيء منها أثناء الليل

ذي یرتكب للدفاع عن النفس أو عن الغير ضد مرتكبي السرقات أو             الفعل ال  – 2
  .النهب بالقوة

  الباب الثاني

  مرتكبو الجريمة

  الفصل الأول

  المساهمون في الجريمة

ر    13 المؤرخ في     04-82القانون رقم   : (41المادة   اعلا     )1982 فبراي ر ف  یعتب
ى إر   ة أو حرض عل ذ الجریم ي تنفي رة ف ساهمة مباش اهم م ن س ل م ل آ اب الفع تك

ل أو     ة أو التحای سلطة أو الولای تعمال ال اءة اس د أو إس د أو التهدی ة أو الوع بالهب
  .التدليس الإجرامي

  یعتبر شریكا)1992 فبراير 13 المؤرخ في 04-82القانون رقم : (42المادة     
 في الجریمة من لم یشترك اشتراآا مباشرا، ولكنه ساعد بكل الطرق أو عاون
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l’auteur ou  les auteurs de l’action dans les faits qui l’ont préparée ou 
facilitée, ou qui l’ont consommée. 

Art. 43. - Est assimilé au complice celui qui, connaissant leur 
conduite criminelle, a habituellement fourni logement, lieu de retraite ou 
de réunions à un ou plusieurs malfaiteurs exerçant des brigandages ou 
des violences contre la sûreté de l’Etat, la paix publique, les personnes ou 
les propriétés. 

Art. 44. - Le complice d’un crime ou d’un délit est punissable de la 
peine réprimant ce crime ou ce délit. 

Les circonstances personnelles d’où résultent aggravation, atténuation 
ou exemption de peine n’ont d’effet  qu’à l’égard du seul participant 
auquel elles se rapportent. 

Les circonstances objectives, inhérentes à l’infraction, qui aggravent 
ou diminuent la peine de ceux qui ont participé à cette infraction, ont 
effet à leur charge ou en leur faveur selon qu’ils en ont eu ou non 
connaissance. 

La complicité n’est jamais punissable en matière contraventionnelle. 

Art. 45. - Celui qui a déterminé une personne, non punissable en 
raison d’une condition ou d’une qualité personnelle, à commettre une 
infraction, est passible des peines réprimant l’infraction. 

Art. 46. - Lorsque l’infraction projetée n’aura pas été commise par le 
seul fait de l’abstention volontaire de celui qui devait la commettre, 
l’instigateur encourra néanmoins les peines prévues pour cette infraction. 

Chapitre II 

La responsabilité pénale 

Art. 47. - N’est pas punissable celui qui était en état de démence au 
moment de l’infraction, sans préjudice des dispositions de l’article 21, 
alinéa 2. 

    Art. 48. - N’est pas punissable celui qui a été contraint à l’infraction 
par une force à laquelle il n’a pu résister. 

14 bis 

ا                     ذة له ال التحضيریة أو المسهلة أو المنف ى ارتكاب الأفع اعلين عل الفاعل أو الف
  .علمه بذلك

ادة  ا  :43الم أ أو مكان سكنا أو ملج دم م اد أن یق ن اعت شریك م م ال ذ حك  یأخ
ذین یمارسون اللصوصية أو العنف ضد  ر من الأشرار ال د أو أآث اع لواح للإجتم
سلوآهم     ه ب ع علم وال م خاص أو الأم د الأش ام أو ض ن الع ة أو الأم ن الدول أم

  .الإجرامي

ادة  ة      :44الم ة بالعقوب ة أو جنح ي جنای شریك ف ب ال ة أو   یعاق ررة للجنای المق
ة أو                  . الجنحة شدید أو تخفيف العقوب ا ت تج عنه ولا تؤثر الظروف الشخصية التي ین

  .الإعفاء منها إلا بالنسبة للفاعل أو الشریك الذي تتصل به هذه الظروف

ف       شدید أو تخفي ى ت ؤدي إل ي ت ة الت صيقة بالجریم وعية الل روف الموض والظ
ا            العقوبة التي توقع على من ساهم فيه       ا، بحسب م شدیدها أو تخفيفه ا ت ا یترتب عليه
  .إذا آان یعلم أو لا یعلم بهذه الظروف

  .ولا یعاقب على الإشتراك في المخالفة على الإطلاق

ادة  فته    :45الم عه أو ص سبب وض ة ب ضع للعقوب صا لا یخ ل شخ ن یحم  م
  .الشخصية على إرتكاب جریمة یعاقب بالعقوبات المقررة لها

وي        إذا لم  :46المادة   ان ین  ترتكب الجریمة المزمع ارتكابها لمجرد امتناع من آ
ررة                    ات المق ك بالعقوب ا یعاقب رغم ذل إن المحرض عليه ارتكابها بإرادته وحدها ف

  .لهذه الجریمة

  الفصل الثاني

  المسؤولية الجزائية

ك                :47المادة   ة وذل  لا عقوبة على من آان في حالة جنون وقت إرتكاب الجریم
  .21 من المادة 2حكام الفقرة دون الإخلال بأ

 لا عقوبة على من اضطرته إلى إرتكاب الجریمة قوة لا قبل له :48المادة     
 .بدفعها
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Art. 49. - Le mineur de 13 ans ne peut faire l’objet que de mesures de 
protection ou de rééducation. 

Toutefois, en matière de contravention, il n’est passible que d’une 
admonestation. 

Le mineur de 13 à 18 ans peut faire l’objet soit de mesures de 
protection ou de rééducation, soit de peines atténuées. 

Art. 50. - S’il est décidé qu’un mineur de 13 à 18 ans doit faire l’objet 
d’une condamnation pénale, les peines sont prononcées ainsi qu’il suit: 

S’il a encouru la peine de mort, ou de la réclusion perpétuelle, il est 
condamné à une peine de dix à vingt ans d’emprisonnement. 

S’il a encouru la peine de la réclusion ou de l’emprisonnement à 
temps, il est condamné  à l’emprisonnement  pour un temps égal à la 
moitié de celui auquel il aurait pu être condamné s’il eût été majeur. 

Art. 51. - En matière de contravention, le mineur de 13 à 18 ans est 
passible soit d’une admonestation, soit d’une condamnation à une peine 
d’amende. 

Art. 51 bis. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) La personne morale, à 
l’exclusion de l’Etat, des collectivités locales et des personne morales de 
droit public, est responsable pénalement, lorsque la loi le prévoit, des 
infractions commises, pour son compte, par ses organes ou représentants 
légaux. 

La responsabilité pénale de la personne morale n’exclut pas celle de la 
personne physique auteur ou complice des mêmes faits. 

Chapitre III 

L’individualisation de la peine 

Section 1 

Excuses légales 

  Art. 52. - Les excuses sont des faits limitativement déterminés par la  
loi qui, tout en laissant subsister l’infraction et la responsabilité, assurent 

 

15 bis 

ة             :49المادة   دابير الحمای ة عشرة إلا ت م یكمل الثالث ذي ل  لا توقع على القصر ال
  .أو التربية

  .ومع ذلك فإنه في مواد المخالفات لا یكون محلا إلا للتوبيخ

ة أو  18 إلى 13ویخضع القاصر الذي یبلغ سنه من     إما لتدابير الحمایة أو التربي
  .لعقوبات مخففة

غ سنه من           إذا قضي بأن ی   : 50المادة   ذي یبل ى    13خضع القاصر ال م  18 إل  لحك
  :جزائي فإن العقوبة التي تصدر عليه تكون آالآتي

ه                إذا آانت العقوبة التي تفرض عليه هي الإعدام أو السجن المؤبد فإنه یحكم علي
  .بعقوبة الحبس من عشر سنوات إلى عشرین سنة

م       ه یحك سجن أو الحبس المؤقت فإن دة    وإذا آانت العقوبة هي ال الحبس لم ه ب  علي
  .تساوي نصف المدة التي آان یتعين الحكم عليه بها إذا آان بالغا

غ سنه من               :51المادة   ى   13 في مواد المخالفات یقضى على القاصر الذي یبل  إل
  . إما بالتوبيخ وإما بعقوبة الغرامة18

ادة  رر51الم م  : ( مك انون رق ي  15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
ام،              باستثناء ا  انون الع ة الخاضعة للق ة والأشخاص المعنوی لدولة والجماعات المحلي

یكون الشخص المعنوي مسؤولا جزائيا عن الجرائم التي ترتكب لحسابه من طرف            
  .أجهزته أو ممثليه الشرعيين عندما ینص القانون على ذلك

ي      شخص الطبيع ساءلة ال ع م وي لا تمن شخص المعن ة لل سؤولية الجزائي إن الم
 .ل أصلي أو آشریك في نفس الأفعالآفاع

 

  الفصل الثالث

  شخصية العقوبة

  القسم الأول

  الأعذار القانونية

  الأعذار هي حالات محددة في القانون على سبيل الحصر یترتب :52المادة     
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aux délinquants, soit l’impunité lorsqu’elles sont absolutoires, soit une 
modération de la peine lorsqu’elles sont atténuantes. 

Néanmoins, en cas d’absolution, le juge peut faire application à 
l’absous de mesures de  sûreté. 

Section 2 

Circonstances atténuantes 

Art. 53. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Les peines prévues  par la loi 
contre l’accusé reconnu  coupable, en faveur de qui les circonstances 
atténuantes ont été retenues peuvent être réduites jusqu’à dix ans de 
réclusion si le crime est passible de la peine de mort, jusqu’à cinq ans de 
réclusion si le crime est passible d’une peine perpétuelle; jusqu’à trois 
ans, si le crime est  passible de la réclusion  à temps, jusqu’à une  année 
dans les cas prévus à  l’article 119-1° du présent code. 

S’il est fait application de la peine ainsi réduite, une amende peut être 
prononcée, le maximum de cette amende étant de 100.000 DA. Les 
coupables peuvent, de plus, être frappés de la dégradation civique; ils 
peuvent, en outre, être frappés de l’interdiction de séjour. 

Dans tous les cas où la peine prévue par la loi est celle de 
l’emprisonnement à temps ou de l’amende, et si les circonstances 
paraissent atténuantes, l’emprisonnement peut être réduit à un jour et 
l’amende à 5 DA. 

L’une ou l’autre de ces peines peut être prononcée et l’amende peut 
même être substituée à l’emprisonnement, sans pouvoir être inférieure à 
20 DA. 

Dans tous les cas où l’amende est substituée à l’emprisonnement et si 
la peine d’emprisonnement est seule prévue, le maximum de cette 
amende en matière délictuelle est de 30.000 DA. 

 
 
 
 

16 bis 

ة                        ذارا معفي تهم إذا آانت أع اب الم ا عدم عق ة والمسؤولية إم ام الجریم عليها مع قي
  .وإما تخفيف العقوبة إذا آانت مخففة

ى المعفى                       دابير الأمن عل ق ت اء أن یطب ة الإعف ومع ذلك یجوز للقاضي في حال
  .عنه

  القسم الثاني

  الظروف المخففة

ادة  م  : (53الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  فب13 الم وز )1982راي  یج
ود          ت وج ه وثب ضى بإدانت ذي ق تهم ال د الم ا ض ررة قانون ات المق يض العقوب تخف

دة     سجن م صالحه بال ة ل روف مخفف ي    10ظ ة ه ة الجنای ت عقوب نوات، إذا آان  س
دة    سجن م دام، أو ال سجن    5الإع ا بال ب عليه ا یعاق ة مم ت الجنای نوات إذا آان  * س

دة ثلاث سنوات     د، وم سجن     إذا آانت الج * المؤب ا بال ا یعاقب عليه ة مم  المؤقت  *نای
ادة                 ا في الم رة    119ومدة سنة واحدة في الحالات المنصوص عليه ذا     1 الفق  من ه

  .القانون

ة         م بغرام وز الحك ه یج ذا فإن ة هك ة المخفف ت العقوب  دج، 100.000وإذا طبق
ة ویجوز                    وق الوطني ان من الحق اة بالحرم ى الجن وعلاوة على ذلك یجوز الحكم عل

  .على ذلك الحكم عليهم بالمنع من الإقامةفضلا 

ع                وإذا آانت العقوبة المقررة قانونا هي الحبس المؤقت أو الغرامة تعين في جمي
ى         ة إل د والغرام وم واح ى ی بس إل دة الح يض م الات تخف ة   5الح ي حال انير ف  دن

  .الظروف المخففة

الحبس ا  ستبدل ب ا یجوز أن ت وبتين آم اتين العق م بإحدى ه ة ویجوز الحك لغرام
  . دج20على أن لا تقل عن 

وفي جميع الحالات التي یستبدل فيها الحبس بالغرامة، وآانت عقوبة الحبس     
 . دج في مادة الجنح30.000هي وحدها المقررة، فإن الغرامة لا تتجاوز 

 

                                                           
  )1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم (استدراك * 
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Section 3 

La récidive 

Art. 54. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque ayant été, par 
décision définitive, condamné à une peine criminelle, a commis un 
second crime comportant, comme peine principale, la réclusion 
perpétuelle, peut être condamné à mort si le second crime a entraîné mort 
d’homme. 

Si  le second crime comporte la peine de la réclusion à temps, la peine 
peut être élevée jusqu’à la réclusion perpétuelle. 

Art. 55. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque ayant été, par 
décision définitive, condamné pour crime à une peine supérieure ou 
égale à une année d’emprisonnement a, dans un délai de cinq années 
après l’expiration de cette peine ou sa prescription, commis un délit ou 
un crime qui doit être puni de la peine  d’emprisonnement, est condamné 
au maximum de la peine portée par la loi, et cette peine peut être élevée 
jusqu’au double. 

L’interdiction de séjour peut, en outre, être prononcée pour une durée 
de cinq à dix ans. 

Art. 56. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Il en est de même pour les 
condamnés à un emprisonnement de plus d’une année pour délit qui, 
dans le même délai, sont reconnus coupables du même délit ou d’un 
crime devant être puni de l’emprisonnement. 

Ceux qui, ayant été antérieurement condamnés à une peine 
d’emprisonnement de moindre durée, commettent le même délit dans les 
mêmes conditions de temps, sont condamnés à une peine 
d’emprisonnement qui ne peut être inférieure au double de celle 
précédemment prononcée sans toutefois qu’elle puisse dépasser le double 
de la peine encourue. 

 
 
 
 

17 bis 

  القسم الثالث

  العود

ر  13 المؤرخ في    04-82القانون رقم   : (54المادة   م    )1982 فبراي  آل من حك
ة أصلية هي                  ا بعقوب ة معاقب عليه ة ثاني ة أو إرتكب جنای ة جنائي ا بعقوب عليه نهائي
  .السجن المؤبد یجوز الحكم عليه بالإعدام إذا آانت الجنایة قد أدت إلى موت إنسان

ة ال ت الجنای ى     إذا آان ة إل ع العقوب از رف ت ج سجن المؤق ا بال ا عليه ة معاقب ثاني
  .السجن المؤبد

ر  13 المؤرخ في    04-82القانون رقم   : (55المادة   م    ) 1982 فبراي آل من حك
ر وارتكب خلال الخمس سنوات                      دة سنة أو أآث الحبس م عليه لجنایة بحكم نهائي ب

ة أ ادم جنح قوطها بالتق ة أو س ذه العقوب ضاء ه ة لانق ا التالي ب عليه ة یعاق و جنای
ى                    ة إل ذه العقوب ع ه ا ویجوز رف بالحبس فإنه یحكم عليه بالحد الأقصى المقرر قانون

  .الضعف

  .ویجوز الحكم أیضا بالمنع من الإقامة من خمس إلى عشر سنوات

ر    13 المؤرخ في      04-82القانون رقم   : (56المادة   ذلك     )1982 فبراي  الأمر آ
تهم في نفس             بالنسبة للمحكوم عليهم لجنحة با     لحبس مدة تزید على سنة إذا ثبتت إدان

  .الأجل بالجنحة نفسها أو بجنایة یعاقب عليها بالحبس

 نفس الجنحة في *ومن سبق الحكم عليهم بالحبس مدة أقل من سنة وارتكبوا    
نفس الظروف الزمنية،  فإنهم یعاقبون بالحبس الذي لا یجوز أن تقل مدته عن 

حكم عليهم بها على ألا تتجاوز مع ذلك ضعف الحد الأقصى ضعف المدة السابقة ال
 .للعقوبة المقررة
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Art. 57. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont condamnés* comme 
constituant le même délit pour la détermination de la récidive, des 
infractions réunies dans l’un des paragraphes ci-après: 

1°) détournement de deniers publics, vol, escroquerie, abus de 
confiance, abus de blanc seing, émission de chèque sans provision, faux, 
usage de faux, banqueroute frauduleuse et recel de choses provenant 
d’un crime ou d’un délit et vagabondage; 

2°) homicide par imprudence, blessures par imprudence, délit de fuite 
et conduite en état d’ivresse; 

3°) attentat à la pudeur sans violence, outrage public à la pudeur, 
incitation habituelle à la débauche, assistance de la prostitution d’autrui; 

4°) rébellion, violences et outrages envers les magistrats, les 
assesseurs-jurés, les agents de la force publique. 

Art. 58. - Quiconque ayant été condamné pour une contravention a, 
dans les douze mois du prononcé de cette décision de condamnation 
devenue définitive, commis une même contravention dans le ressort du 
même tribunal, est puni des peines aggravées de la récidive 
contraventionnelle, conformément aux dispositions de l’article 465. 

Toutefois, la récidive des contraventions passibles d’un 
emprisonnement supérieur à dix jours ou d’une amende supérieure à 200 
DA, est indépendante du lieu où la première contravention a été commise 
et le récidiviste est alors puni des peines aggravées de la récidive 
contraventionnelle prévues à l’article 445. 

Art. 59. - Quiconque a été condamné par un tribunal militaire, n’est, 
en cas de crime ou délit commis ultérieurement, passible des peines de la 
récidive, qu’autant que la première condamnation a été prononcée pour 
crime ou délit punissable d’après les lois pénales ordinaires. 

Art. 60. – (Abrogé par la loi n° 89-05 du 25 avril 1989). 

 

                                                           * Selon le texte en langue nationale, lire «sont considérés…» au lieu de «sont 
condamnés». 

18 bis 

ادة  م : (57الم انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف وفمبر 13 الم ن )1982 ن ر م  تعتب
  :نفس النوع لتحدید العود الجرائم التي تشملها إحدى الفقرات التالية

تع  ) 1 اءة اس ة وإس ة الأمان صب وخيان سرقة والن ة وال وال الدول تلاس أم مال اخ
ر واستعمال المحررات                 دون رصيد والتزوی التوقيع على بياض وإصدار شيكات ب
  المزورة والإفلاس بالتدليس وإخفاء الأشياء المتحصلة من جنایة أو جنحة التشرد، 

  القتل الخطأ والجرح الخطأ وجریمة الهرب والقيادة في حالة السكر،) 2

ا         ) 3 ى       هتك العرض بدون عنف والإخلال العلني بالحي اد التحریض عل ء واعتي
  الفسق والمساعدة على البغاء،

وة     ) 4 ال الق ين ورج ضاء المحلف ضاء والأع ال الق ى رج ف عل صيان والعن الع
  .العمومية

ادة  ى عشر :58الم ة وإرتكب خلال الاثن ي مخالف ه ف م علي  آل من سبق الحك
رة إختصاص                نفس   شهرا من تاریخ الحكم الذي أصبح نهائيا المخالفة نفسها في دائ

ادة               ام الم ا لأحك المحكمة یعاقب بالعقوبات المغلظة المقررة للعود في المخالفات وفق
465.  

ى عشرة            د عل دة تزی الحبس لم ومع ذلك فإن العود في المخالفات المعاقب عنها ب
اوز   ة تج ام أو بغرام د    200أی ة ق ة الثاني ون المخالف شرط أن تك ضع ل ار لا یخ  دین

رة الإختص  ي نفس دائ ت ف ب  ارتكب ى ویعاق ة الأول ا المخالف ت فيه ي ارتكب اص الت
ا في           ات المنصوص عليه العائد عندئذ بالعقوبات المغلظة المقررة للعود في المخالف

  .445المادة 

ود            :59المادة    آل من سبق الحكم عليه من محكمة عسكریة لا یعاقب بعقوبة الع
م الأ    ون الحك سبما یك ة إلا ح ة أو  جنح ك جنای د ذل ب بع ي  إذا ارتك د صدر ف ول ق

  .جنایة أو جنحة معاقب عليها طبقا للقوانين الجزائية العادیة

 ).1989 أبريل 25 المؤرخ في 05-89ملغاة بالقانون رقم : (60المادة     
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DEUXIEME PARTIE 

INCRIMINATIONS 

LIVRE TROISIEME 

CRIMES ET DELITS ET LEUR SANCTION 

TITRE I 

CRIMES ET DELITS CONTRE LA CHOSE PUBLIQUE 
Chapitre I 

Crimes et délits contre la sûreté de l’état 

Section 1 

Crimes de trahison et d’espionnage 

Art. 61. - Est coupable de trahison et puni de mort, tout Algérien, tout 
militaire ou marin au service de l’Algérie, qui: 

1°) Porte les armes contre l’Algérie; 

2°) Entretient des intelligences avec une puissance étrangère en vue 
de l’engager à entreprendre des hostilités contre l’Algérie, ou lui en 
fournit les moyens, soit en facilitant la pénétration de forces étrangères 
sur le territoire algérien, soit en ébranlant la fidélité des armées de terre, 
de mer ou de l’air, soit de toute autre manière; 

3°) Livre à une puissance étrangère ou à ses agents, soit des troupes 
algériennes, soit des territoires, villes, forteresses, ouvrages, postes, 
magasins, arsenaux, matériels, munitions, vaisseaux, bâtiments ou 
appareils de navigation aérienne, appartenant à l’Algérie ou affectés à sa 
défense; 

4°) En vue de nuire à la défense nationale, détruit ou détériore un 
navire, un appareil de navigation aérienne, un matériel, une fourniture, 
une construction ou une installation quelconque ou qui, dans le même but 
y apporte, soit avant, soit après leur achèvement, des malfaçons de nature 
à les endommager ou à provoquer un accident. 
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  الجزء الثاني

  التجريم

  اب الثالثالكت

  الجنايات والجنح وعقوباتها

  الباب الأول

  الجنايات والجنح ضد الشيء العمومي

  الفصل الأول

  الجنايات والجنح ضد أمن الدولة

  القسم الأول

  جرائم الخيانة والتجسس

 یرتكب جریمة الخيانة ویعاقب بالإعدام آل جزائري وآل عسكري            :61المادة  
  :د الأعمال الآتيةأو بحار في خدمة الجزائر یقوم بأح

   حمل السلاح ضد الجزائر،– 1

 القيام بالتخابر مع دولة أجنبية بقصد حملها على القيام بأعمال عدوانية ضد    – 2
ى                 ة إل وات الأجنبي سهيل دخول الق ذلك سواء بت ة ل الجزائر أو تقدیم الوسائل اللازم

ة أو ال  ة أو البحری وات البری ة ولاء الق ة أو بزعزع ة الأرض الجزائری ة أو بأی جوی
  طریقة أخرى،

 تسليم قوات جزائریة أو أراض أو مدن أو حصون أو منشآت أو مراآز أو                – 3
ات     فن أو مرآب ان أو س ائر أو مب اد أو ذخ ة أو عت ستودعات حربي ازن أو م مخ
ى                ة أو إل ة أجنبي ى دول للملاحة الجویة مملوآة للجزائـر أو مخصصة للدفاع عنها إل

  عملائها،

فساد سفينة أو سفن أو مرآبات للملاحة الجویة أو عتاد أو مؤن  إتلاف أو إ– 4
أو مبان أو إنشاءات من أي نوع آانت وذلك بقصد الإضرار بالدفاع الوطني أو 

 .إدخال عيوب عليها أو التسبب في وقوع حادث وذلك تحقيقا لنفس القصد
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Art. 62. - Est coupable de trahison et puni de mort, tout Algérien, tout 
militaire ou marin au service de l’Algérie qui, en temps de guerre: 

1°) Provoque des militaires ou des marins à passer au service d’une 
puissance étrangère, leur en facilite les moyens ou fait des enrôlements 
pour une puissance en guerre avec l’Algérie; 

2°) Entretient des intelligences avec une puissance étrangère ou avec 
ses agents en vue de favoriser les entreprises de cette puissance contre 
l’Algérie; 

3°) Entrave la circulation de matériel militaire; 

4°) Participe sciemment à une entreprise de démoralisation de l’armée 
ou de la nation ayant pour objet de nuire à la défense nationale. 

Art. 63. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Est coupable de trahison 
et puni de mort, tout Algérien qui: 

1°) Livre à une puissance étrangère ou à ses  agents, sous quelque 
forme et par quelque moyen que ce soit, un renseignement, objet, 
document ou procédé qui doit être tenu secret dans l’intérêt de la défense 
nationale ou de l’économie nationale; 

2°) S’assure, par quelque moyen que ce soit, la possession d’un tel 
renseignement, objet, document ou procédé en vue de le livrer à une 
puissance étrangère ou à ses agents; 

3°) Détruit ou laisse détruire un tel renseignement, objet, document ou 
procédé en vue de favoriser une puissance étrangère. 

Art. 64. - Est coupable d’espionnage et puni de mort, tout étranger qui 
commet l’un des actes visés à l’article 61, 2°; à l’article 61, 3°, à l’article 
61, 4°, à l’article 62 et à l’article 63. 

La provocation à commettre ou l’offre de commettre un des crimes 
visés aux articles 61, 62 et 63 et au présent article est punie comme le 
crime même. 
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 یرتكب جریمة الخيانة ویعاقب بالإعدام آل جزائري وآل عسكري            :62المادة  
  :أو بحار في خدمة الجزائر یقوم في وقت الحرب بأحد الأعمال الآتية

ة أجن            – 1 ى دول سهيل      تحریض العسكریين أو البحارة على الإنضمام إل ة أو ت بي
  .السبيل لهم إلى ذلك والقيام بعمليات تجنيد لحساب دولة في حرب مع الجزائر

ة       – 2 ذه الدول  القيام بالتخابر مع دولة أجنبية أو مع أحد عملائها بقصد معاونة ه
  .في خططها ضد الجزائر

  . عرقلة مرور العتاد الحربي– 3

ة ل – 4 روح المعنوی شروع لإضعاف ال ي م ساهمة ف ون  الم ة یك لجيش أو للأم
  .الغرض منه الإضرار بالدفاع الوطني مع علمه بذلك

ادة  م : (63الم ر رق ي 47-75الأم ؤرخ ف و 17 الم ا )1975 يوني ون مرتكب  یك
  : للخيانة ویعاقب بالإعدام آل جزائري یقوم

 بتسليم معلومات أو أشياء أو مستندات أو تصميمات، یجب أن تحفظ تحت        – 1
ة أو               ستار من السریة لم    ة أجنبي ى دول وطني إل صاد ال وطني أو الإقت صلحة الدفاع ال

  .أحد عملائها على أیة صورة ما وبأیة وسيلة آانت

ياء أو   – 2 ات أو الأش ذه المعلوم ل ه ى مث ت عل يلة آان ة وس تحواذ بأی  الإس
  .المستندات أو التصميمات بقصد تسليمها إلى دولة أجنبية أو إلى أحد عملائها

ستندات أو التصميمات بقصد               إتلاف مثل ه   – 3 ياء أو الم ذه المعلومات أو الأش
  .معاونة دولة أجنبية أو ترك الغير یتلفها

ادة  د      :64الم وم بأح ي یق ل أجنب دام آ ب بالإع سس ویعاق ة التج ب جریم  یرتك
رات           ا في الفق ادة   4 و3 و2الأفعال المنصوص عليه ادتين   61 من الم  62 وفي الم

  .63و

لى ارتكاب إحدى الجنایات المنصوص عليها في هذه ویعاقب من یحرض ع     
 . أو یعرض ارتكابها بالعقوبة المقررة للجنایة ذاتها63 و62 و61المادة والمواد 
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Section 2 

Autres atteintes à la défense nationale 

ou à l’économie nationale 

(Ordonnance n° 75-47 du 17  juin 1975) 

Art. 65. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Est puni de la réclusion 
perpétuelle, quiconque, dans l’intention de les livrer à une puissance 
étrangère, rassemble des renseignements, objets, documents ou procédés 
dont la réunion et l’exploitation sont de nature à nuire à la défense 
nationale ou à l’économie nationale. 

Art. 66. - Est puni de la réclusion à temps, de dix à vingt ans, tout 
gardien, tout dépositaire par fonction ou par qualité d’un renseignement, 
objet, document ou procédé qui doit être tenu secret dans l’intérêt de la 
défense nationale ou dont la connaissance pourrait conduire à la 
découverte d’un secret de la défense nationale qui, sans intention de 
trahison ou d’espionnage, l’a: 

1°) Détruit, soustrait, laissé détruire ou laissé soustraire, reproduit ou 
laissé reproduire; 

2°) Porté ou laissé porter à la connaissance d’une personne non 
qualifiée ou du public. 

La peine est celle de la réclusion à temps pour une durée de cinq à dix 
ans si le gardien ou le dépositaire a agi par maladresse, imprudence, 
inattention, négligence ou inobservation des règlements. 

Art. 67. - Est puni de la réclusion à temps, de cinq à dix ans, toute 
personne autre que celles visées à l’article 66 qui, sans intention de 
trahison ou d’espionnage: 

1°) S’assure, étant sans qualité, la possession d’un renseignement, 
objet, document ou procédé qui doit être tenu secret dans l’intérêt de la 
défense nationale ou dont la connaissance  pourrait conduire à la 
découverte d’un secret de la défense nationale; 
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  القسم الثاني

  جرائم التعدي الأخرى على الدفاع الوطني أو الإقتصاد الوطني

  )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75الأمر رقم (

و    17 المؤرخ في      47-75الأمر رقم   : (65المادة   سجن     )1975 يوني  یعاقب بال
سليمها            ائق، أو تصميمات بغرض ت ياء أو وث المؤبد آل من یجمع معلومات أو أش

ة  ى دول دفاع    إل صالح ال ى الإضرار بم تغلالها إل ا واس ؤدي جمعه ذي ی ة وال أجنبي
  .الوطني أو الإقتصاد الوطني

ادة  ل      :66الم نة آ شرین س ى ع نوات إل شر س ن ع ت م سجن المؤق ب بال  یعاق
حارس وآل أمين بحكم وظيفته أو بحكم صفته على معلومات أو أشياء أو مستندات              

سر         وطني أو یمكن     أو تصميمات یجب أن تحفظ تحت ستار ال دفاع ال یة لمصلحة ال
ر                   ام بغي د ق أن تؤدي معرفتها إلى الكشف عن سر من أسرار الدفاع الوطني یكون ق

  : قصد الخيانة أو التجسس بما یأتي

ا أو                    – 1 سها أو أخذ صور منه ا أو یختل  إتلافها أو اختلاسها أو ترك الغير یتلفه
  .ترك الغير یأخذ صورا منها

 شخص لا صفة له في الإطلاع عليها أو إلى علم الجمهور           إبلاغها إلى علم   – 2
  .أو ترك الغير یبلغها

ان الحارس أو              وتكون العقوبة السجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوات إذا آ
دم         ال أو بع الأمين قد ارتكب الجریمة برعونة أو بغير حيطة أو بعدم تبصر أو بإهم

  .مراعاة الأنظمة

دا            یعاقب بالسجن الم   :67المادة   ؤقت من خمس إلى عشر سنوات آل شخص ع
ادة        ال                  66من ذآروا في الم د ارتكب الأفع ة أو التجسس ق ر قصد الخيان  یكون بغي

  :الآتية

 الإستحواذ على معلومات أو أشياء أو مستندات أو تصميمات یجب أن –     1
تحفظ تحت ستار السریة لمصلحة الدفاع الوطني أو یمكن أن تؤدي معرفتها إلى 

 .شف عن سر من أسرار الدفاع الوطنيالك
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2°) Détruit, soustrait, laisse détruire ou laisse soustraire, reproduit ou 
laisse reproduire un tel renseignement, objet, document ou procédé; 

3°) Porte ou laisse porter à la connaissance d’une personne non 
qualifiée ou du public un tel renseignement, objet, document ou procédé, 
ou en a étendu la divulgation. 

Art. 68. - Est puni de la réclusion à temps, de dix à vingt ans, 
quiconque, sans autorisation préalable de l’autorité compétente, livre ou 
communique à une personne agissant pour le compte d’une puissance ou 
d’une entreprise étrangère, soit une invention intéressant la défense 
nationale, soit des renseignements, études ou procédés de fabrication se 
rapportant à une invention de ce genre ou à une application industrielle 
intéressant la défense nationale. 

Art. 69. - Est puni d’un emprisonnement de un à cinq ans, quiconque, 
sans intention de trahison ou d’espionnage, a porté à la connaissance 
d’une personne non qualifiée ou du public, une information militaire non 
rendue publique par l’autorité compétente et dont la divulgation est 
manifestement de nature à nuire à la défense nationale. 

Art. 70. - Est puni de la réclusion à temps, de dix à vingt ans, 
quiconque: 

1°) S’introduit sous un déguisement ou un faux nom, ou en 
dissimulant sa qualité ou sa nationalité, dans une forteresse, un ouvrage, 
poste ou arsenal, dans les travaux, camps, bivouacs ou cantonnements 
d’une armée, dans un bâtiment de guerre ou un bâtiment de commerce 
employé pour la défense nationale, dans un appareil de navigation 
aérienne ou dans un véhicule militaire armé, dans un établissement 
militaire ou maritime, de toute nature, ou dans un établissement ou 
chantier intéressant la défense nationale; 

2°) Même sans se déguiser, ou  sans dissimuler son nom, sa qualité ou 
sa nationalité, a organisé d’une manière occulte un moyen quelconque de 
correspondance ou de transmission à distance de nature à nuire à la 
défense nationale; 
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ستندات أو  – 2 ياء أو الم ات أو الأش ذه المعلوم ل ه تلاس مث لاف أو اخ  إت
ر یأخذ                التصميمات أو ترك ال    رك الغي ا أو ت غير یتلفها أو یختلسها أو أخذ صور منه

  .صورا منها

م        – 3 ى عل ستندات أو التصميمات إل ياء أو الم  إبلاغ مثل هذه المعلومات والأش
ا أو      ر یبلغه رك الغي ور أو ت ى الجمه ا أو إل لاع عليه ي الإط ه ف فة ل شخص لا ص

  .توسيع دائرة ذیوعها

ى عشرین سنة آل من               یعاقب بالسجن المؤق  : 68المادة   ت من عشر سنوات إل
ة أو        ساب دول ل لح ى شخص یعم صة إل سلطة المخت ن ال ابق م ر إذن س سلم بغي ی
ة       ات أو طریق ات أو دراس وطني أو معلوم دفاع ال م ال ا یه ة إختراع سة أجنبي مؤس
وطني أو                        دفاع ال م ال ات صناعية ته وع أو بتطبيق ذا الن إختراع من ه صنع تتصل ب

  .ذلكیفشي إليه شيئا من 

دم معلومات                      :69المادة   ى خمس سنوات آل من یق الحبس من سنة إل  یعاقب ب
ؤدي بجلاء               ا أن ی عسكریة لم تجعلها السلطة المختصة علنية وآان من شأن ذیوعه
ا أو                        ه في الإطلاع عليه م شخص لا صفة ل ى عل وطني، إل إلى الإضرار بالدفاع ال

  .و التجسسإلى علم الجمهور دون أن تكون لدیه نية الخيانة أ

  : یعاقب بالسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة آل من:70المادة 

ى حصن أو                – 1 سيته إل  دخل متخفيا أو منتحلا إسما آاذبا أو مخفيا صفته أو جن
ات أو مخيمات أو معسكرات      منشأة أو مرآز أو مستودع أو إلى أماآن عمل أو ثكن

ستع  ة م ة أو تجاری شآت حربي ى من يش أو إل فن أو  للج ي س وطني أو ف دفاع ال ملة لل
مرآبات للملاحة الجویة أو في سيارة عسكریة مسلحة أو في مؤسسة عسكریة أو                  

  .بحریة من أي نوع آانت أو في مؤسسة أو ورشة عمل تهم الدفاع الوطني

 نظم بطریقة خفية أیة طریقة للمراسلة أو الإتصال عن بعد من شأنها –     2
 . حتى ولو لم یتخف أو یخف إسمه أو صفته أو جنسيتهالإضرار بالدفاع الوطني
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3°) Survole le territoire algérien au moyen d’un aéronef étranger sans 
y être autorisé par une convention diplomatique ou une permission de 
l’autorité algérienne; 

4°) Dans une zone d’interdiction fixée par l’autorité militaire ou 
maritime, exécute, sans l’autorisation de celle-ci, des dessins, 
photographies, levés ou opérations topographiques à l’intérieur ou autour 
des places, ouvrages, postes ou établissements militaires et maritimes ou 
intéressant la défense nationale; 

5°) Séjourne, au mépris d’une interdiction édictée par décret, dans un 
rayon déterminé autour des ouvrages fortifiés ou des établissements 
militaires ou maritimes; 

6°) Communique à une personne non qualifiée ou rend publics des 
renseignements relatifs soit aux mesures prises pour découvrir et arrêter 
les auteurs et les complices de crimes ou délits définis aux sections 1 et 2 
du présent chapitre, soit à la marche des poursuites et de l’instruction, 
soit aux débats devant les juridictions de jugement. 

Toutefois, en temps de paix, les auteurs des infractions prévues aux 
alinéas 3°, 4° et 6° ci-dessus, sont punis d’un emprisonnement d’un à 
cinq ans et d’une amende de 3000 à 70 000 DA. 

Art. 71. - Est puni de la réclusion à temps, de dix à vingt ans, 
quiconque: 

1°) a, par des actes hostiles non approuvés par le Gouvernement, 
exposé l’Algérie à une déclaration de guerre; 

2°) a, par des actes non approuvés par le Gouvernement, exposé des 
algériens à subir des représailles; 

3°) entretient avec les agents d’une puissance étrangère des 
intelligences de nature à nuire à la situation militaire ou diplomatique de 
l’Algérie ou à ses intérêts économiques essentiels. 

Art. 72. – Est puni de la réclusion à temps, de dix à vingt ans, 
quiconque, en temps de guerre: 
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ون    – 3 ة دون أن یك ائرة أجنبي ة ط تعمال أی ة باس وق الأرض الجزائری ق ف  حل
  .مصرحا له بذلك بمقتضى اتفاق دبلوماسي أو تصریح من السلطة الجزائریة

ات       – 4 رائط أو بعملي م خ ور أو برس ذ ص ومات أو بأخ ل رس ام بعم  ق
سلطة العسكریة أو البحر           داخل      طوبوغرافية في منطقة محرمة حددتها ال ك ب ة وذل ی

ك                 ة وذل أو حول الأماآن أو المنشآت أو المراآز أو المؤسسات العسكریة أو البحری
ة               بداخل أو حول الأماآن أو المنشآت أو المراآز أو المؤسسات العسكریة أو البحری

  .أو التي تهم الدفاع الوطني بغير إذن من تلك السلطات

شآت المحصن            – 5 ة حول المن رة معين ة أو المؤسسات العسكریة أو        أقام في دائ
  .البحریة بالرغم من الحظر الذي یصدر مرسوم بتقریره

ذ       – 6 ي تتخ دابير الت ا بالت ة إم ات متعلق ه معلوم فة ل ى شخص لا ص شى إل  أف
اني من                 سمين الأول والث ا في الق لكشف مرتكبي الجنایات والجنح المنصوص عليه

سير إجر          ا       هذا الفصل وشرآائهم وللقبض عليهم وإما ب ق وإم ة والتحقي اءات المتابع
  .بسير المحاآمة أمام جهات القضاء أو أذاع شيئا من ذلك علنا

رات             أعلاه   6 و 4 و 3ومع ذلك یعاقب مرتكبو الجرائم المنصوص عليها في الفق
ن        ة م نوات  وبغرام س س ى خم نة إل ن س الحبس م سلم ب ت ال ي وق ى 3.000ف  إل

  . دینار70.000

  :مؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة آل من یعاقب بالسجن ال:71المادة 

  . یعرض الجزائر لإعلان الحرب بإتيانه أعمالا عدوانية لا تقرها الحكومة– 1

ا   – 2 ة لا تقره ال عدواني ه أعم ة بإتيان ال إنتقامي ى أعم ر إل رض الجزائ  یع
  .الحكومة

المرآز       – 3 رار ب أنها الإض ن ش ابرات م ة مخ ة أجنبي لاء دول ع عم ري م  یج
  . أو الدبلوماسي للجزائر أو بمصالحها الإقتصادیة الجوهریةالعسكري

 یعاقب بالسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة آل من :72المادة     
 :یرتكب في وقت الحرب الأفعال الآتية
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1°) entretient, sans autorisation du Gouvernement, une 
correspondance ou des relations avec les sujets ou les agents d’une 
puissance ennemie; 

2°) fait, directement ou par intermédiaire, des actes de commerce avec 
les sujets ou les agents d’une puissance ennemie, au mépris des 
prohibitions édictées. 

Art. 73. – Est puni d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une 
amende de 3.000 à 30.000 DA quiconque, en temps de guerre, accomplit 
sciemment un acte de nature à nuire à la défense nationale non prévu et 
réprimé par un autre texte. 

Art. 74. – Est puni de la réclusion à temps, de cinq à dix ans, 
quiconque, en temps de paix, en vue de nuire à la défense nationale, a 
entravé la circulation de matériel militaire ou a, par quelque moyen que 
ce soit, provoqué, facilité ou organisé une action violente ou concertée 
ayant ces entraves pour but ou pour résultat. 

Art. 75. – Est puni de la réclusion à temps, de cinq à dix ans, 
quiconque, en temps de paix, a participé en connaissance de cause à une 
entreprise de démoralisation de l’armée, ayant pour objet de nuire à la 
défense nationale. 

Art. 76. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni de la réclusion de 2 à 
10 ans, et d’une amende de 10.000 DA à 100.000 DA, quiconque, en 
temps de paix, enrôle des volontaires ou mercenaires pour le compte 
d’une puissance étrangère en territoire algérien. 

Section 3 

Attentats, complots et autres infractions contre  

l’autorité de l’Etat et l’intégrité du territoire national 

Art. 77. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) L’attentat, dont le but a 
été, soit de détruire ou de changer le régime, soit d’exciter les citoyens 
ou habitants à s’armer contre l’autorité de l’Etat ou s’armer les uns 
contre les autres, soit à porter atteinte à l’intégrité du territoire national, 
est puni de la peine de mort. 

24 bis 

ر              – 1  إجراء مراسلات أو إقامة علاقات مع مواطني أو عملاء دولة معادیة بغي
  .إذن من الحكومة

واطني أو    – 2 ع م ة م ال تجاری اطة بأعم ق الوس ا بطری رة وإم ا مباش ام إم  القي
  .عملاء دولة معادیة بالرغم من الحظر المقرر في هذا الشأن

ى   3.000 یعاقب بالسجن من سنة إلى خمس سنوات وبغرامة من            :73المادة    إل
وط                   30.000 دفاع ال أنه الإضرار بال دا أي عمل من ش ني  دینار آل من یرتكب عم

  .غير منصوص عليه وغير معاقب عليه بأي نص آخر وذلك في وقت الحرب

ل                 :74المادة    یعاقب بالحبس المؤقت من خمس إلى عشر سنوات آل من یعرق
ال                  ى عمل من أعم التحریض عل يلة آانت ب ة وس وم بأی اد الحربي أو یق مرور العت

ذه     العنف أو على عمل مدبر یكون هدفه أو نتيجته وضع هذه العراقيل              سهيل ه أو بت
  .الأعمال أو تنظيمها وذلك في وقت السلم وبقصد الإضرار بالدفاع الوطني

ساهم                  :75المادة   ى عشر سنوات آل من ی  یعاقب بالسجن المؤقت من خمس إل
ه          رض من ون الغ يش یك ة للج روح المعنوی عاف ال شروع لإض ي م سلم ف ت ال وق

  .الإضرار بالدفاع الوطني وهو عالم بذلك

ادة  م  (: 76الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
الحبس ة من *ب نوات وبغرام ى عشر س نتين إل ى 10.000 من س  دج 100.000 إل

ة في                     ة أجنبي صالح دول ة ل د متطوعين أو مرتزق سلم بتجني وم في وقت ال آل من یق
  .الأرض الجزائریة

  القسم الثالث

  الإعتداءات والمؤامرات والجرائم الأخرى

  سلطة الدولة وسلامة أرض الوطنضد 

 یعاقب )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75الأمر رقم : (77المادة      
بالإعدام، الإعتداء الذي یكون الغرض منه إما القضاء على نظام الحكم أو تغييره، 
وإما تحریض المواطنين أو السكان على حمل السلاح ضد سلطة الدولة أو ضد 

 .مساس بوحدة التراب الوطنيبعضهم البعض، وإما ال
 
 
 

                                                           
  )1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم (إستدراك * 
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L’exécution ou la tentative constitue seule l’attentat. 

Art. 78. - Le complot ayant pour but les crimes mentionnés à l’article 
77, s’il a été suivi d’un acte commis ou commencé pour en préparer 
l’exécution, est puni de la réclusion à temps de dix à vingt ans. 

Si le complot n’a pas été suivi d’un acte commis ou commencé pour 
en préparer l’exécution, la peine est celle de la réclusion à temps de cinq 
à dix ans. 

Il y a complot dès que la résolution d’agir est concertée et arrêtée 
entre deux ou plusieurs personnes. 

S’il y a eu proposition faite et non agréée de former un complot pour 
arriver aux crimes mentionnés à l’article 77, celui qui a fait une telle 
proposition est puni d’un emprisonnement d’une durée d’un à dix ans et 
d’une amende de 3.000 à 70.000 DA. Le coupable peut de plus être 
interdit, en tout ou partie, des droits mentionnés à l’article 14 du présent 
code. 

Art. 79. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque, hors les cas 
prévus aux articles 77 et 78, a entrepris, par quelque moyen que ce soit, 
de porter atteinte à l’intégrité du territoire national, est puni d’un 
emprisonnement d’une durée d’un à dix ans et d’une amende de 3.000 à 
70.000 DA. Il peut, en outre, être privé des droits visés à l’article 14 du 
présent code. 

Art. 80. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Ceux qui ont levé ou fait 
lever des troupes armées, engagé ou enrôlé, fait engager ou enrôler des 
soldats ou leur ont fourni des armes ou munitions, sans ordre ou 
autorisation du pouvoir légitime, sont punis de la peine de mort. 

Art. 81. Ceux qui, sans droit ou motif légitime, ont pris un 
commandement militaire quelconque, 

- ceux qui, contre l’ordre du Gouvernement, ont retenu un tel 
commandement, 
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  .ویعتبر في حكم الإعتداء تنفيذ الإعتداء أو محاولة تنفيذه

ادة  صوص   :78الم ات المن اب الجنای ا إرتك ون الغرض منه ي یك ؤامرة الت  الم
ادة      ى عشرین                   77عليها في الم سجن المؤقت من عشر سنوات إل ا بال  یعاقب عليه

  .سنة إذا تلاها فعل إرتكب أو بدئ في إرتكابه للإعداد لتنفيذها

 إلى عشر سنوات إذا لم یكن قد تلالعقوبة السجن المؤقت من خمس وتكون ا
  .المؤامرة فعل إرتكب أو بدئ في إرتكابه للإعداد لتنفيذها

  .ویقوم المؤامرة بمجرد اتفاق شخصين أو أآثر على التصميم على إرتكابها

ات           اب الجنای ى إرتك ل إل رض التوص ؤامرة بغ دبير م رض ت ن یع ل م آ
ى       77مادة  المنصوص عليها في ال    الحبس من سنة إل  دون أن یقبل عرضه یعاقب ب

ك أن      70.000 إلى   3.000عشر سنوات وبغرامة من      ى ذل  دینار ویجوز علاوة عل
ادة              انون       14یمنع الفاعل من ممارسة جميع الحقوق المشار إليها في الم ذا الق  من ه

  .أو بعضها

ادة  م : (79الم ر رق و 17 المؤرخ في 47-75الأم  من یعمل آل) 1975 يوني
الات       ر الح ي غي ك ف وطن، وذل دة ال سلامة وح ساس ب ى الم ت عل يلة آان ة وس بأی

ى عشر سنوات     78 و 77المنصوص عليها في المادتين       یعاقب بالحبس لمدة سنة إل
 دج،  مع جواز حرمانه من الحقوق المشار إليها          70.000 إلى   3.000وبغرامة من   

  . من هذا القانون14في المادة 

و  17 المؤرخ في    47-75الأمر رقم   : (80المادة   دام   )1975 يوني  یعاقب بالإع
ودا أو                د جن آل من آون قوات مسلحة أو عمل على تكوینها وآل من استخدم أو جن
سلطة                  عمل على استخدامهم أو زودهم بالأسلحة أو الذخيرة بدون أمر أو إذن من ال

  .الشرعية

  : یعاقب بالإعدام:81المادة 

 كریة أیا آانت بدون وجه حق أو بدون سبب مشروع، آل من تولى قيادة عس- 
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- (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) les commandants qui ont tenu 
leur armée ou troupe rassemblée après que le licenciement ou la 
séparation en a été ordonné, sont punis de la peine de mort. 

Art. 82. – (Abrogé par l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975). 

Art. 83. - Toute personne qui, pouvant disposer de la force publique, 
en a requis ou ordonné, fait requérir ou ordonner l’action ou l’emploi 
pour empêcher l’exécution des lois sur le recrutement militaire ou sur la 
mobilisation, est punie de la réclusion à temps, de dix à  vingt ans. 

Si cette réquisition ou cet ordre a été suivi de son effet, le coupable est 
puni de la réclusion perpétuelle. 

Section 4 

Crimes tendant à troubler l’Etat 

par le massacre ou la dévastation 

Art. 84. - Ceux qui ont commis un attentat dont le but a été de porter 
le massacre ou la dévastation dans une ou plusieurs communes, sont 
punis de mort. 

L’exécution ou la tentative constitue seule l’attentat. 

Art. 85. - Le complot ayant pour but le crime prévu à l’article 84, s’il 
a été suivi d’un acte commis ou commencé pour en préparer l’exécution 
est puni de la réclusion perpétuelle. 

Si le complot n’a pas été suivi d’un acte commis ou commencé pour 
en préparer l’exécution, la peine est celle de la réclusion à temps, de dix 
à vingt ans. 

Il y a complot dès que la résolution d’agir est concertée et arrêtée 
entre deux ou plusieurs personnes. 

S’il y a eu proposition faite et non agréée de former un complot pour 
arriver aux crimes mentionnés à l’article 84, celui qui a fait une telle 
proposition est puni de la réclusion à temps, de cinq à dix ans. 
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   وآل من احتفظ بمثل هذه القيادة ضد أمر الحكومة،-

م ( - ر رق ي 47-75الأم ؤرخ ف و 17 الم ون )1975 يوني ذین یبق واد ال  والق
  .جيوشهم وقواتهم مجتمعة بعد أن صدر لهم الأمر بتسریحها أو تفریقها

  ).1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75ملغاة بالأمر رقم : (82المادة 

ادة  ل شخص ی:83الم ون تحت    آ ن أن تك ي یمك ة الت وة العمومي ن الق ب م طل
ة أو       د أو بالتعبئ ة بالتجني وانين الخاص ذ الق ع تنفي وم بمن أن تق ا ب صرفه أو یأمره ت
سجن               ه یعاقب بال ؤمر ب ك أو ی یستخدمها في هذا لغرض أو یعمل على أن یطلب ذل

  .المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة

د إذا   سجن المؤب ل بال ب الفاع ة  ویعاق ى النتيج ر إل ك الأم ب أو ذل ذا الطل أدى ه
  .المقصودة

  القسم الرابع

  جنايات التقتيل والتخريب المخلة بالدولة

ل أو التخریب                  :84المادة   شر التقتي ه ن  آل من یرتكب إعتداء یكون الغرض من
  .في منطقة أو أآثر یعاقب بالإعدام

  .وتنفيذ الإعتداء أو محاولة تنفيذه یعتبر في حكم الإعتداء

ا           :85المادة    المؤامرة التي یكون الغرض منها إرتكاب الجنایة المنصوص عليه
ه               84في المادة     یعاقب عليها بالسجن المؤبد إذا تلاها فعل إرتكب أو بدئ في إرتكاب

  .للإعداد لتنفيذها

د        م یكن ق وتكون العقوبة السجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة إذا ل
  .ب أو بدئ في إرتكابه للإعداد لتنفيذهاتلى المؤامرة فعل ارتك

  .وتقوم المؤامرة بمجرد إتفاق شخصين أو أآثر على التصميم على ارتكابها

آل من یعرض تدبير مؤامرة بغرض التوصل إلى ارتكاب الجنایات     
 دون أن یقبل عرضه یعاقب بالسجن المؤقت من 84المنصوص عليها في المادة 

 .خمس إلى عشر سنوات
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Art. 86. - Est puni de mort, quiconque, en vue de troubler l’Etat par 
l’un des crimes prévus aux articles 77 et 84 ou par l’envahissement, le 
pillage ou le partage des propriétés publiques ou privées ou encore en 
faisant attaque ou résistance envers la force publique agissant contre les 
auteurs de ces crimes, s’est mis à la tête de bandes armées ou y a exercé 
une fonction ou un commandement quelconque. 

La même peine est appliquée à ceux qui ont dirigé l’association, levé 
ou fait lever, organisé ou fait organiser des bandes ou leur ont, 
sciemment et volontairement, fourni ou procuré des subsides, des armes, 
munitions et instruments de crime ou envoyé des substances ou  qui ont 
de toute autre manière pratiqué des intelligences avec les directeurs ou 
commandants des bandes. 

Art. 87. - Les individus faisant partie de bandes, sans y exercer aucun 
commandement ni emploi, sont punis de la réclusion à temps, de dix à 
vingt ans. 

Section 4 bis  

Des crimes qualifiés d'actes terroristes ou subversifs 

(Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) 

Art. 87. bis. – (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) Est considéré 
comme acte terroriste ou subversif, tout acte visant la sûreté de l’Etat, 
l’intégrité du territoire, la stabilité et le fonctionnement normal des 
institutions par toute action ayant pour objet de: 

- semer l’effroi au sein de la population et créer un climat d’insécurité, 
en portant atteinte moralement ou physiquement aux personnes ou en 
mettant en danger leur vie, leur liberté ou leur sécurité, ou en portant 
atteinte à leurs biens; 

- entraver la circulation ou la liberté de mouvement sur les voies et 
occuper les places publiques par des attroupements ; 

- attenter aux symboles de la Nation et de la République et profaner 
les sépultures;  
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ة      یعاقب بالإعدام آل     :86المادة   ا مهم ولى فيه من یرأس عصابات مسلحة أو یت
ات المنصوص                   ة بارتكاب إحدى الجنای أمن الدول أو قيادة ما وذلك بقصد الإخلال ب

ة     84 و 77عليها في المادتين     سيم الأملاك العمومي  أو بقصد اغتصاب أو نهب أو تق
ي                 ة التي تعمل ضد مرتكب والخصوصية أو بقصد مهاجمة أو مقاومة القوة العمومي

  .ذه الجنایاته

وین عصابات أو                ویعاقب بالعقوبة نفسها من قاموا بإدارة حرآة العصابة أو بتك
دها أو  م بتزوی دا وعن عل اموا عم ا أو ق ا أو تنظيمه ى تكوینه وا عل ا أو عمل تنظيمه
إمدادها بالمؤن والأسلحة والذخيرة وأدوات الجریمة أو أرسلوا إليها مؤنا أو أجروا             

  .خرى مع مدیري أو قواد العصاباتمخابرات بأیة طریقة أ

ادة  ة      :87الم ادة أو مهم ة قي ا أی ون فيه ذین لا یتول صابات ال راد الع ب أف  یعاق
  .بالسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة

  القسم الرابع مكرر

  الجرائم الموصوفة بأفعال إرهابية أو تخريبية

  )1995 فبراير 25 المؤرخ في 11-95الأمر رقم (

ادة  رر87الم م : ( مك ر رق ي 11-95الأم ؤرخ ف ر 25 الم ر )1995 فبراي  یعتب
ة           ن الدول ستهدف أم ل ی ل فع ر، آ ذا الأم وم ه ي مفه ا، ف ا أو تخریبي لا إرهابي فع
ن         ادي ع يرها الع سات وس تقرار المؤس ة واس سلامة الترابي ة وال دة الوطني والوح

  :طریق أي عمل غرضه ما یأتي

و - ق ج سكان وخل اط ال ي أوس ث الرعب ف داء  ب ن خلال الاعت ن م دام الأم  إنع
نهم    ریتهم أو أم اتهم أو ح ریض حي خاص أو تع ى الأش سدي عل وي أو الج المعن

  .للخطر أو المس بممتلكاتهم

صام في                   - ل في الطرق والتجمهر أو الاعت  عرقلة حرآة المرور أو حریة التنق
  الساحات العمومية،

  يس القبور، الاعتداء على رموز الأمة والجمهوریة ونبش أو تدن- 
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- porter atteinte aux moyens de communication et de transport, aux 
propriétés publiques et privées, d’en prendre possession ou de les 
occuper indûment; 

- porter atteinte à l’environnement ou introduire dans l’atmosphère, 
sur le sol, dans le sous-sol ou dans les eaux y compris celles de la mer 
territoriale, une substance de nature à mettre en péril la santé de l’homme 
ou des animaux ou le milieu naturel; 

- faire obstacle à l’action des autorités publiques ou au libre exercice 
de culte et des libertés publiques ainsi qu’au fonctionnement des 
établissements concourant au service public; 

- faire obstacle au fonctionnement des institutions publiques ou porter 
atteinte à la vie ou aux biens de leurs agents, ou faire obstacle à 
l’application des lois et règlements. 

Art. 87 bis 1. – (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) Pour les actes 
visés à l’article 87 bis ci-dessus, la peine encourue est: 

- la peine de mort, lorsque la peine prévue par la loi est la réclusion 
perpétuelle; 

- la réclusion perpétuelle, lorsque la peine prévue par la loi est la 
réclusion à temps de dix (10) à vingt (20) ans; 

- la réclusion à temps de dix (10) à vingt (20) ans, lorsque la peine 
prévue par la loi est la réclusion à temps de cinq (5) à dix (10) ans; 

- portée au double, pour les peines autres que celles précitées. 

Art. 87 bis 2. – (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) Pour l’ensemble 
des actes ne relevant d’aucune des catégories prévues à l’article 87 bis ci-
dessus, la peine encourue est portée au double de celle prévue au code 
pénal ou autres textes particuliers non incorporés à celui-ci, quand ces 
mêmes faits sont liés au terrorisme et à la subversion. 

Art. 87 bis 3. – (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) Quiconque crée, 
fonde, organise ou dirige toute association, corps, groupe ou organisation 
dont le but ou les activités tombent sous le coup des dispositions de  
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ة  - ة والخاص ات العمومي ل والملكي لات والنق ائل المواص ى وس داء عل  الاعت
  والاستحواذ عليها أو احتلالها دون مسوغ قانوني،

و تسریبها في الجو أو في باطن الأرض         الاعتداء على المحيط أو إدخال مادة أ       -
سان                  أنها جعل صحة الإن أو إلقائها عليها أو في المياه بما فيها المياه الإقليمية من ش

  أو الحيوان أو البيئة الطبيعية في خطر،

ة  - ات العام ادة والحری ة العب ة ممارس ة أو حری سلطات العمومي ل ال ة عم  عرقل
  م،وسير المؤسسات المساعدة للمرفق العا

اتهم                 - ا أو ممتلك اة أعوانه ى حي داء عل  عرقلة سير المؤسسات العمومية أو الاعت
  .أو عرقلة تطبيق القوانين والتنظيمات

ر    25 المؤرخ في      11-95الأمر رقم   : (1 مكرر   87المادة    تكون   )1995 فبراي
ادة              ذآورة في الم ال الم ا مرتكب الأفع  مكرر أعلاه   87العقوبات التي یتعرض له

  :آما یأتي

  . الإعدام عندما تكون العقوبة المنصوص عليها في القانون، السجن المؤبد-

 السجن المؤبد عندما تكون العقوبة المنصوص عليها في القانون، السجن - 
  سنة،) 20(سنوات إلى عشرین ) 10(المؤقت من عشر 

ى عشرین       ) 10( السجن المؤقت من عشر       - دما تكون      ) 20(سنوات إل سنة عن
ة الم ن خمس  العقوب سجن م انون، ال ي الق ا ف ى ) 5(نصوص عليه نوات إل ) 10(س
  سنوات،

  .تكون العقوبة مضاعفة بالنسبة للعقوبات الأخرى

ر    25 المؤرخ في      11-95الأمر رقم   : (2 مكرر   87المادة    تكون   )1995 فبراي
صوص     ي الن ات أو ف انون العقوب ي ق ا ف صوص عليه ة المن ة ضعف العقوب العقوب

ر    ة     الخاصة الأخرى غي ر التابع ال غي سبة لكل الأفع نص، بالن ذا ال المدرجة في ه
ال               87للأصناف المشار إليها في المادة       ذه الأفع دما تكون نفس ه  مكرر أعلاه، عن
  .مرتبطة بالإرهاب أو التخریب

 یعاقب )1995 فبراير 25 المؤرخ في 11- 95الأمر رقم : (3 مكرر 87المادة     
س أو ینظم أو یسير أیة جمعية أو تنظيم أو بالسجن المؤبد آل من ینشئ أو یؤس

 جماعة أو منظمة یكون غرضها أو تقع أنشطتها تحت طائلة
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l’article 87 bis de la présente ordonnance, est puni de la réclusion 
perpétuelle. 

Toute adhésion ou participation, sous quelque forme que ce soit, aux 
associations, corps, groupes ou organisations visés à l’alinéa ci-dessus, 
avec connaissance de leur but ou activités, est punie d’une peine de 
réclusion à temps de dix (10) à vingt (20) ans. 

Art. 87 bis 4. – (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) Quiconque fait 
l’apologie, encourage ou finance, par quelque moyen que ce soit, des 
actes visés à la présente section, est puni d’une peine de réclusion à 
temps de cinq (5) à dix (10) ans et d’une amende de 100.000 DA à 
500.000 DA. 

Art. 87 bis 5. – (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) Quiconque 
reproduit ou diffuse sciemment des documents, imprimés ou 
enregistrements faisant l’apologie des actes visés à la présente section, 
est puni d’une peine de réclusion à temps de cinq (5) à (10) ans et d’une 
amende de 100.000 DA à 500.000 DA. 

Art. 87 bis 6. – (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) Tout algérien 
qui active ou s’enrôle à l’étranger dans une association, groupe ou 
organisation terroriste ou subversif, quelque soient leur forme ou leur 
dénomination, même si leurs activités ne sont pas dirigées contre 
l’Algérie, est puni d’une peine de réclusion à temps de dix (10) à vingt 
(20) ans et d’une amende de 500.000 DA à 1.000.000 DA. 

Lorsque les actes définis ci-dessus ont pour objet de nuire aux intérêts 
de l’Algérie, la peine est la réclusion perpétuelle. 

  Art. 87. bis 7. – (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) Quiconque 
détient, soustrait, porte, commercialise, importe, exporte, fabrique, répare 
ou utilise sans autorisation de l’autorité compétente, des armes prohibées 
ou des munitions est puni d’une peine de réclusion à temps, de dix (10) à 
vingt (20) ans et d’une amende de 500.000 DA à 1.000.000 DA. 
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  . مكرر من هذا الأمر87أحكام المادة 

ى عشرین      ) 10(آما یعاقب بالسجن المؤقت من عشر        نة آل    ) 20(سنوات إل س
ما یكن شكلها، في الجمعيات أو التنظيمات أو الجماعات أو           إنخراط أو مشارآة، مه   

  .المنظمات المذآورة في الفقرة السابقة مع معرفة غرضها أو أنشطتها

ر    25 المؤرخ في    11-95الأمر رقم   : (4 مكرر   87المادة    یعاقب   )1995 فبراي
ة من        ) 10(سنوات إلى عشر    ) 5(بالسجن المؤقت من خمس      ة مالي سنوات وبغرام

ادة             500.000 دج إلى    100.000 ذآورة في الم ال الم شيد بالأفع  87 دج، آل من ی
  .مكرر أعلاه أو یشجعها أو یمولها بأیة وسيلة آانت

ر    25 المؤرخ في    11-95الأمر رقم   : (5 مكرر   87المادة    یعاقب   )1995 فبراي
ة من        ) 10(سنوات إلى عشر    ) 5(بالسجن المؤقت من خمس      ة مالي سنوات وبغرام

ى  دج100.000 ائق أو       500.000 إل شر الوث ع أو ن دا طب د عم ن یعي ل م  دج، آ
  .المطبوعات أو التسجيلات التي تشيد بالأفعال المذآورة في هذا القسم

ر    25 المؤرخ في    11-95الأمر رقم   : (6 مكرر   87المادة    یعاقب   )1995 فبراي
ة من       ) 20(سنوات إلى عشرین    ) 10(بالسجن المؤقت من عشر      ة مالي سنة وبغرام

 دج، آل جزائري ینشط أو ینخرط في الخارج في  1.000.000 دج إلى   500.000
ى                    سميتها حت ان شكلها أو ت ا آ ة مهم ة أو تخریبي جمعية أو جماعة أو منظمة إرهابي

  .وإن آانت أفعالها غير موجهة ضد الجزائر

ة أعلاه الإضرار  ال المبين ستهدف الأفع دما ت د عن سجن المؤب ة ال وتكون العقوب
  .جزائربمصالح ال

 یعاقب )1995 فبراير 25 المؤرخ في 11- 95الأمر رقم : (7 مكرر 87المادة     
سنة وبغرامة مالية من ) 20(سنوات إلى عشرین ) 10(بالسجن المؤقت من عشر 

 دج، آل من یحوز أسلحة ممنوعة أو ذخائر 1.000.000 دج إلى 500.000
 أو یصدرها أو یصنعها أو یستولي عليها أو یحملها أو یتأجر فيها أو یستوردها
 .یصلحها أو یستعملها دون رخصة من السلطة المختصة
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Lorsque les actes prévus à l’alinéa précédent portent sur des 
substances explosives ou tout autre matériel entrant dans leur 
composition ou leur fabrication, l’auteur est passible de peine de mort. 

Quiconque vend, achète ou distribue, importe ou fabrique à des fins 
illicites des armes blanches, est puni d’une peine de réclusion à temps, de 
cinq (5) ans à dix (10) ans et d’une amende de 100.000 DA à 500.000 
DA. 

Art. 87. bis 8. - (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) Dans tous les 
cas, les peines de réclusion à temps prononcées en application de la 
présente ordonnance ne peuvent être inférieures à: 

- vingt (20) ans de réclusion à temps, lorsque la peine prononcée est la 
réclusion perpétuelle; 

- la moitié, lorsque la peine prononcée est la réclusion à temps. 

Art. 87. bis 9. - (Ordonnance n° 95-11 du 25 février 1995) En cas de 
condamnation à une peine criminelle en application  des dispositions de 
la présente ordonnance, les peines accessoires prévues à l’article 6 du 
code pénal doivent être prononcées, pour une durée de deux (2) ans à dix 
(10) ans. 

En outre, la confiscation des biens du condamné peut être prononcée. 

Art 87. bis 10. - (loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Quiconque prêche ou tente 
de prêcher dans une mosquée ou tout autre lieu public consacré à la 
prière, sans être nommé, agréé ou autorisé à cette fin par l’autorité 
publique habilitée, est puni d’un emprisonnement d’un an (1) à trois (3)  
ans et d’une amende de 10.000 DA à 100.000 DA. 

Est puni d’un emprisonnement de trois (3) ans à cinq ans et d’une 
amende de 50.000 DA à 200.000 DA quiconque par prêche ou par toute 
autre action, entreprend une activité contraire à la noble mission de la 
mosquée ou de nature à attenter à la cohésion de la société ou à faire 
l’apologie et la propagande des actes visés à la présente section. 
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یعاقب بالإعدام مرتكب الأفعال المنصوص عليها في الفقرة السابقة عندما تتعلق           
  .هذه الأخيرة بمواد متفجرة أو أیة مادة تدخل في ترآيبها أو صناعتها

ة    ) 10(سنوات إلى عشر    ) 5(ؤقت من خمس    یعاقب بالسجن الم   سنوات وبغرام
 دج، آل من یبيع عن علم أسلحة بيضاء أو        500.000 دج إلى    100.000مالية من   

  .یشتریها أو یوزعها أو یستوردها أو یصنعها لأغراض مخالفة للقانون

ادة  رر 87الم م  : (8 مك ر رق ي  11-95الأم ؤرخ ف ر 25 الم لا ) 1995 فبراي
ام               یمكن في آل ا     ا لأحك صادرة، تطبيق ة ال سجن المؤقت ات ال لحالات أن تكون عقوب

  :هذا الأمر، أقل من

سجن              ) 20( عشرین   - ة ال صادرة، عقوب ة ال سنة سجنا مؤقتا عندما تكون العقوب
  المؤبد،

  . النصف عندما تكون العقوبة الصادرة، عقوبة السجن المؤقت-

م    : (9 مكرر   87المادة   ر    25 المؤرخ في      11-95الأمر رق  یجب   )1995 فبراي
ادة          ا في الم ة المنصوص عليه ات التبعي دة     6النطق بالعقوب ات لم انون العقوب  من ق

ذا          ) 10(إلى عشر   ) 2(سنتين   سنوات في حالة الحكم بعقوبة جنائية تطبيقا لأحكام ه
  .الأمر

  .فضلا عن ذلك، یمكن مصادرة ممتلكات المحكوم عليه

ادة  رر 87الم م  : (10 مك انون رق ي  09-01الق ؤرخ ف و 26 الم  )2001 يوني
ة من       ) 3(إلى ثلاث    ) 1(یعاقب بالحبس من سنة      ى    10.000سنوات وبغرام  دج إل

ان   100.000 ي أي مك سجد أو ف ا داخل م اول تأدیته ة أو ح ن أدى خطب ل م  دج آ
ة              سلطة العمومي عمومي تقام فيه الصلاة دون أن یكون معينا أو معتمدا من طرف ال

  .ن طرفها للقيام بذلكالمؤهلة أو مرخصا له م

سنوات وبغرامة من ) 5(سنوات إلى خمس ) 3(ویعاقب بالحبس من ثلاث    
 دج آل من أقدم، بواسطة الخطب أو بأي فعل، على 200.000 دج إلى 50.000

أعمال مخالفة للمهمة النبيلة للمسجد أو یكون من شأنها المساس بتماسك المجتمع 
 .ا في هذا القسمأو الإشادة بالأفعال المشار إليه
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Section 5 

Crimes commis par la participation 

à un mouvement insurrectionnel 

Art. 88. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Sont punis de la 
réclusion perpétuelle, les individus qui, dans un mouvement 
insurrectionnel: 

1°) Ont fait ou aidé à faire des barricades, des retranchements ou tous 
autres travaux ayant pour objet d’entraver ou d’arrêter l’exercice de la 
force publique; 

2°) Ont empêché, à l’aide de violence ou de menaces, la convocation* 
ou la réunion de la force publique, ou qui ont provoqué ou facilité le 
rassemblement des insurgés soit par la distribution d’ordres ou de 
proclamations, soit par le port de drapeaux ou autres signes de 
ralliement, soit par tout autre moyen d’appel; 

3°) Ont, pour faire attaque ou résistance envers la force publique, 
envahi ou occupé des édifices, postes et autres établissements publics, 
des maisons habitées ou non habitées. 

La peine est la même à l’égard du propriétaire ou du locataire qui, 
connaissant le but des insurgés, leur a procuré sans contrainte, l’entrée 
desdites maisons. 

Art. 89. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Sont punis de la 
réclusion perpétuelle, les individus qui, dans un mouvement 
insurrectionnel: 

1°) se sont emparés d’armes, munitions ou matériels de toutes 
espèces, soit à l’aide de violences ou de menaces, soit par le pillage de 
boutiques ou de postes, magasins, arsenaux ou autres établissements 
publics, soit par le désarmement des agents de la force publique; 

2°) ont porté, soit des armes apparentes ou cachées, ou des munitions, 
soit un uniforme ou costume, ou autres insignes civils ou militaires. 

                                                           * Rectificatif, journal officiel n° 50/1967. 
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  القسم الخامس

  جنايات المساهمة في حرآات التمرد

و    17 المؤرخ في      47-75الأمر رقم   : (88المادة   سجن     )1975 يوني  یعاقب بال
  :المؤبد آل من یقوم أثناء حرآة تمرد بالأفعال الآتية

ا                     – 1 ي یكون الغرض منه ال الت ا من الأعم ق أو غيره  إقامة متاریس أو عوائ
  .يلولة دون مباشرة أعمالها أو المساعدة على إقامتهاعرقلة القوة العمومية أو الح

د أو تحریض        – 2  منع استدعاء القوة العمومية أو جمعها وذلك بالعنف أو التهدی
شرات أو بحمل الأعلام أو                   ع الأوامر أو الن أو تسهيل تجمع المتمردین سواء بتوزی

  .غيرها من شارات التجمع أو بأي وسيلة من وسائل الدعوة

اب أو احتلال المباني أو المراآز أو غيرها من المنشآت العمومية أو             اغتص – 3
  .المنازل المسكونة أو غير المسكونة وذلك بقصد مهاجمة أو مقاومة القوة العمومية

دخول    ردین ب سمح للمتم ذي ی ستأجر ال ك أو الم ة المال نفس العقوب ب ب ویعاق
  .المنازل المذآورة بغير عنف مع علمه بأغراضهم

و    17 المؤرخ في      47-75الأمر رقم   : (89المادة   سجن     )1975 يوني  یعاقب بال
  :المؤبد آل من یقوم أثناء حرآة التمرد بالأفعال الآتية

ت، سواء                     – 1 وع آان دات من أي ن ذخائر أو المع ى الأسلحة أو ال  الإستيلاء عل
ز أو  د أو نهب المحلات أو المراآ تعمال العنف أو التهدی ق اس ك عن طری ان ذل أآ

د             المس تودعات أو الترسانات أو غيرها من المؤسسات العمومية، أو آان ذلك بتجری
  أعوان القوات العمومية من الأسلحة،

 حمل الأسلحة أو الذخائر علانية أو خفية، أو إرتداء زي رسمي أو ملابس –     2
 .أو علامات أخرى مدنية أو عسكریة
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Les individus qui ont fait usage de leurs armes, sont punis de mort. 

Art. 90. - Sont punis de mort, ceux qui ont dirigé ou organisé un 
mouvement insurrectionnel ou qui lui ont sciemment et volontairement 
fourni ou procuré des armes, munitions et instruments de crime, ou 
envoyé des subsistances ou qui ont, de toute manière, pratiqué des 
intelligences avec les directeurs ou commandants de mouvement. 

Section 6 

Dispositions diverses 

Art. 91. - Sous réserve des obligations résultant du secret 
professionnel, est punie en temps de guerre de la réclusion à temps, de 
dix ans au moins et de vingt ans au plus et en temps de paix d’un 
emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende de 3.000 à 30.000 DA, 
toute personne qui, ayant connaissance de projets ou d’actes de trahison, 
d’espionnage ou d’autres activités de nature à nuire à la défense 
nationale, n’en fait pas la déclaration aux autorités militaires, 
administratives ou judiciaires dès le moment où elle les a connus. 

Outre les personnes désignées à l’article 42, est puni comme complice 
quiconque, autre que l’auteur ou le complice: 

1°) fournit sans contrainte et en connaissance de leurs intentions, 
subsides, moyens d’existence, logement, lieu de retraite ou de réunion 
aux auteurs de crimes et délits contre la sûreté de l’Etat; 

2°) porte sciemment la correspondance des auteurs de tels crimes ou 
de tels délits, ou leur facilite sciemment, de quelque manière que ce soit, 
la recherche, le recel, le transport ou la transmission de l’objet du crime 
ou du délit. 

Outre les personnes désignées à l’article 387, est puni comme receleur 
quiconque, autre que l’auteur ou le complice: 

1°) Recèle sciemment les objets ou instruments ayant servi ou devant 
servir à commettre le crime ou le délit ou les objets, matériels ou 
documents obtenus par le crime ou le délit; 
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  .الإعدام الأشخاص الذین یستعملون أسلحتهمویعاقب ب

ادة  ن    : 90الم رد أو م ة تم يم حرآ إدارة أو تنظ ون ب ن یقوم دام م ب بالإع یعاق
رائم أو   ذخائر أو أدوات الج لحة أو ال م بالأس دا أو عن عل دونها عم ا أو یم یزودونه
واد        دیري أو ق ع م ت م ة آان ة طریق ابرات بأی رون مخ ا أو یج ا مؤن لون إليه یرس

  .ةالحرآ

  القسم السادس

  أحكام مختلفة

ادة  ب         :91الم ة، یعاق ر المهن ها س ي یفرض ات الت لال بالواجب دم الإخ ع ع  م
ل عن عشر سنوات ولا تجاوز عشرین سنة في وقت                    دة لا تق بالسجن المؤقت لم

 دج  30.000 إلى   3.000الحرب وبالحبس من سنة إلى خمس سنوات وبغرامة من          
ة أو             في وقت السلم، آل شخص علم بوجود        ال لإرتكاب جرائم الخيان  خطط أو أفع

وطني               دفاع ال التجسس أو غيرها من النشاطات التي یكون من طبيعتها الإضرار بال
  .ولم یبلغ عنها السلطات العسكریة أو الإداریة أو القضائية فور علمه بها

 یعاقب باعتباره شریكا من یرتكب  42علاوة على الأشخاص المبينين في المادة       
  : یكون فاعلا أو شریكا أحد الأفعال الآتيةدون أن

شة              – 1  تزوید مرتكبي الجنایات والجنح ضد أمن الدولة بالمؤن أو وسائل المعي
ه                 وتهيئة مساآن لهم أو أماآن لإختفائهم أو لتجمعهم وذلك دون أن یكون قد وقع علي

  .إآراه ومع علمه بنوایاهم

ك ال          – 2 ات وتل ذه الجنای ى         حمل مراسلات مرتكبي ه سهيل الوصول إل جنح وت
موضوع الجنایة أو الجنحة أو إخفائه أو نقله أو توصيله وذلك بأي طریقة آانت مع               

  .علمه بذلك

ادة   ي الم ين ف ى الأشخاص المعني لاوة عل ن  387وع ا م اره مخفي ب باعتب  یعاق
  : یرتكب من غير الفاعلين أو الشرآاء الأفعال الآتية

 التي استعملت أو آانت ستستعمل في إرتكاب  إخفاء الأشياء أو الأدوات–     1
الجنایة أو الجنحة والأشياء أو المواد أو الوثائق المتحصلة من الجنایات أو الجنح 

 .مع علمه بذلك
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2°) Détruit, soustrait, recèle, dissimule ou altère sciemment un 
document public ou privé de nature à faciliter la recherche du crime ou 
du délit, la découverte  des preuves ou le châtiment de ses auteurs. 

Dans les cas prévus au présent article, le tribunal peut exempter de la 
peine encourue les parents ou alliés du criminel, jusqu’au troisième degré 
inclusivement. 

Art. 92. - Est exempt de la peine encourue celui qui, avant toute 
exécution ou tentative d’un crime ou d’un délit contre la sûreté de l’Etat, 
en donne connaissance aux autorités administratives ou judiciaires. 

La peine est seulement abaissée d’un degré si la dénonciation 
intervient après la consommation ou la tentative de crime mais avant 
l’ouverture des poursuites. 

La peine est également abaissée d’un degré à l’égard du coupable qui, 
après l’ouverture des poursuites, procure l’arrestation des auteurs ou 
complices de la même infraction ou d’autres infractions de même nature 
ou d’égale gravité. 

Sauf pour les crimes particuliers qu’ils ont personnellement commis, 
il n’est prononcé aucune peine contre ceux qui, ayant fait partie d’une 
bande armée sans y exercer aucun commandement et sans y remplir 
aucun emploi ni fonction se sont retirés au premier avertissement des 
autorités civiles ou militaires ou se sont rendus à ces autorités. 

Ceux qui sont exempts de peine par application du présent article, 
peuvent néanmoins être interdits de séjour comme en matière délictuelle 
et privés des droits énumérés à l’article 14 du présent code. 

Art. 93. - La rétribution reçue par le coupable ou le montant de sa 
valeur lorsque la rétribution n’a pu être saisie, est déclaré acquis au 
Trésor par le jugement. 

La confiscation de l’objet du crime ou du délit et des objets et 
instruments ayant servi à le commettre est prononcée. 

Sont compris dans le mot armes toutes machines, tous instruments ou 
ustensiles tranchants, perçants ou contondants. 
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ن    – 2 ة أو خصوصية م ة عمومي ف وثيق اء أو تزیي تلاس أو إخف لاف أو إخ  إت
اب          ا أو عق دليل عليه شاف ال ة أو اآت ة أو الجنح ن الجنای ث ع سهيل البح أنها ت ش

  .مرتكبيها مع علمه بذلك

ارب                   ادة أن تعفي أق ذه الم ا في ه ویجوز للمحكمة في الحالات المنصوص عليه
  .ة من العقوبة المقررةأو أصهار الفاعل لغایة الدرجة الثالث

ادة  ة أو   : 92الم سلطات الإداری غ ال ن یبل ل م ررة آ ة المق ن العقوب ى م یعف
  .القضائية عن جنایة أو جنحة ضد أمن الدولة قبل البدء في تنفيذها أو الشروع فيها

ذ أو  اء التنفي د إنته د حصل بع لاغ ق ان الإب دة إذا آ ة درجة واح وتخفض العقوب
  .دء المتابعاتالشروع فيه ولكن قبل ب

ى  سبة للفاعل إذا مكن من القبض عل دة بالن ة درجة واح ذلك العقوب وتخفض آ
وع ونفس                       ة أو في جرائم أخرى من نفس الن الفاعلين أو الشرآاء في نفس الجریم

  .الخطورة وذلك بعد بدء المتابعات

ة    ضى بأی ه لا یق اة شخصيا فإن ا الجن ي یرتكبه ات الخاصة الت دا الجنای ا ع وفيم
ة عليهم إذا آانوا أعضاء في عصابة مسلحة لم یتولوا فيها قيادة أو یقوموا بأي               عقوب

سلطات العسكریة                 عمل أو مهمة وانسحبوا منها بمجرد صدور أول إنذار لهم من ال
  .أو المدنية أو سلموا أنفسهم إليها

المنع                  ادة ب ذه الم م ه ا لحك ویجوز مع ذلك الحكم على من یعفى من العقوبة تطبيق
 من هذا   14قامة آما في مواد الجنح وبالحرمان من الحقوق المبينة في المادة            من الإ 
  .القانون

ادة  ل أو      :93الم ا الفاع صل عليه ي یح آت الت ون المكاف أن تك م ب ضى الحك  یق
  .قيمتها إذا لم تكن قد ضبطت مملوآة للخزانة

ياء والأدوات الت         ة أو الجنحة والأش ي ویقضى بمصادرة الأشياء موضوع الجنای
  .استعملت في إرتكابها

وتدخل في مفهوم آلمة أسلحة آافة الآلات والأدوات والأجهزة القاطعة والنافذة     
 .والراضة
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Les couteaux et ciseaux de poche, les cannes simples et tous autres 
objets quelconques ne sont réputés armes qu’autant qu’il en a été fait 
usage pour tuer, blesser ou frapper. 

Art. 94. - Le Gouvernement peut, par décret, étendre soit pour le 
temps de guerre, soit pour le temps de paix, tout ou partie des 
dispositions relatives aux crimes ou délits contre la sûreté de l’Etat aux 
actes concernant celle-ci qui sont commis contre les puissances alliées ou 
amies de l’Algérie. 

Art. 95. - Quiconque reçoit, de provenance étrangère, directement ou 
indirectement, sous quelque forme et à quelque titre que ce soit, des 
fonds de propagande et se livre à une propagande politique, est puni 
d’une peine d’emprisonnement de six mois à cinq ans et d’une amende 
de 3.600 à 36.000 DA. 

Tous moyens ayant servi à commettre l’infraction sont saisis; le 
jugement ordonne, selon le cas, leur confiscation, suppression ou 
destruction. 

Le tribunal peut prononcer, en outre, la peine de l’interdiction des 
droits énoncés à l’article 14 du présent code. 

Art. 96. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque distribue, 
met en vente, expose au regard du public ou détient en vue de la 
distribution, de la vente ou de l’exposition, dans un but de propagande, 
des tracts, bulletins et papillons de nature à nuire à l’intérêt national, est 
puni d’un emprisonnement de six mois à trois ans et d’une amende de 
3.600 DA à 36.000 DA. Lorsque les tracts, bulletins et papillons sont 
d’origine ou d’inspiration étrangère, l’emprisonnement peut être porté à 
5 ans. 

Le tribunal peut prononcer, en outre, dans les deux cas, la peine de 
l’interdiction des droits énoncés à l’article 14 du présent code et 
l’interdiction de séjour. 
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ياء أخرى من                   ة أش ة أو أی ولا تعتبر السكاآين ومقصات الجيب والعصى العادی
  .قبيل الأسلحة إلا إذا استعملت للقتل أو الجرح أو الضرب

 یجوز للحكومة بمرسوم تصدره أن تخضع الأفعال التي ترتكب ضد           :94المادة  
ات أو         أمن الدول الحليفة أو الصدیقة للجزائر لك       ل أو بعض الأحكام الخاصة بالجنای

  .الجنح ضد أمن الدولة سواء في وقت الحرب أو السلم

ادة  ق     :95الم واء بطری ارجي س صدر خ ن م ة م والا للدعای ى أم ن یتلق ل م  آ
ة       وم بالدعای ان ویق بب آ ت ولأي س ة صورة آان ى أی ر وعل ر مباش ر أو غي مباش

ى   3.600سنوات وبغرامة من     السياسية یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى خمس           إل
  . دینار36.000

ا                 م إم ة ویقضى الحك وتضبط جميع الوسائل التي استخدمت في إرتكاب الجریم
  .بمصادرتها أو بإبادتها أو بإتلافها على حسب الأحوال

ة في               وق المبين ان من الحق ك أن تقضي بالحرم ى ذل ویجوز للمحكمة علاوة عل
  . من هذا القانون14المادة 

و    17 المؤرخ في      47-75الأمر رقم   : (96 المادة الحبس     )1975 يوني  یعاقب ب
ى    3.600 سنوات وبغرامة من     3من ستة أشهر إلى      وزع     36.000 إل  دج آل من ی

ع، أو                    ع، أو البي ور، أو یحوز بقصد التوزی أو یضع للبيع، أو یعرض لأنظار الجمه
أنها      ن ش ا م شرات، أو أوراق شورات أو ن ة، من رض الدعای رض بغ رار الع الإض

  .بالمصلحة الوطنية

إن            وإذا آانت المنشورات، أو النشرات أو الأوراق من مصدر أو وحي أجنبي ف
  .عقوبة الحبس ترفع إلى خمس سنوات

ویجوز للمحكمة علاوة على ذلك أن تقضي في الحالتين السابقتين بعقوبة     
 . من الإقامة من هذا القانون وبالمنع14الحرمان من الحقوق المبينة في المادة 
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Chapitre II 

Attroupements 

Art. 97. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Est interdit sur la voie 
publique ou dans un lieu public: 

1°) Tout attroupement armé; 

2°) Tout attroupement non armé qui peut troubler la tranquillité 
publique. 

L’attroupement est armé si l’un des individus qui le compose est 
porteur d’une arme apparente, ou si plusieurs d’entre eux sont porteurs 
d’armes cachées ou objets quelconques, apparents ou cachés ayant servi 
d’armes ou apportés en vue de servir d’armes. 

Les représentants de la force publique appelés en vue de dissiper un 
attroupement ou pour assurer l’exécution de la loi, d’un jugement ou 
mandat de justice, peuvent faire usage de la force si des violences ou 
voies de fait sont exercées contre eux, ou s’ils ne peuvent défendre 
autrement le terrain qu’ils occupent ou les postes dont la garde leur est 
confiée. 

Dans les autres cas, l’attroupement est dissipé par la force après que le 
wali ou le chef de daïra, le président de l’assemblée populaire 
communale* ou l’un de ses adjoints, un commissaire de police ou tout 
autre officier de police judiciaire porteur des insignes de sa fonction: 

1°) a annoncé sa présence par un signal sonore ou lumineux de nature 
à avertir efficacement les individus constituant l’attroupement; 

2°) a sommé les personnes participant à l’attroupement de se 
disperser, à l’aide d’un haut-parleur ou en utilisant un signal sonore ou 
lumineux de nature également à avertir efficacement les individus 
constituant l’attroupement; 

 
                                                           * Les expressions «Préfet», «sous-préfet» et «maire» sont respectivement remplacées 

par «wali», «chef de daira» et «Président de l’assemblée populaire communale», selon 
l’article 61 de l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975. 
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  الفصل الثاني

  مهرالتج

و    17 المؤرخ في      47-75الأمر رقم   : (97المادة    یحظر ارتكاب     )1975 يوني
  :الأفعال الآتية في الطریق العام أو في مكان عمومي

   التجمهر المسلح،– 1

  . التجمهر غير المسلح الذي من شأنه الإخلال بالهدوء العمومي– 2

ه یح            ذین یكونون مل سلاحا ظاهرا      ویعتبر التجمهر مسلحا إذا آان أحد الأفراد ال
أة استعملت                          ياء ظاهرة أو مخب ة أش أة أو أی نهم یحمل أسلحة مخب أو إذا آان عدد م

  .واستحضرت لإستعمالها آأسلحة

ویجوز لممثلي القوة العمومية الذین یطلبون لتفریق التجمهر أو للعمل على تنفيذ            
ال عن      يهم أعم ت عل وة إذا وقع تعمال الق ضائي اس ر ق م أو أم انون أو حك ف أو الق

ي  ز الت ا أو المراآ ي یحتلونه دفاع عن الأرض الت نهم ال م یمك ادي أو إذا ل داء م إعت
  .وآلت إليهم بغير هذه الوسيلة

يس                والي أو رئ وفي الحالات الأخرى یكون تفریق التجمهر بالقوة بعد أن یقوم ال
دي شعبي البل يس المجلس ال دائرة أو رئ شرطة أو أي *ال افظ ال ه أو مح د نواب  أو أح

  :بط آخر من الضبط القضائي ممن یحمل شارات وظيفته بما یأتيضا

ذین     – 1 راد ال ذار الأف أنها إن ن ش وئية م وتية أو ض ارة ص وده بإش لان وج  إع
  .یكونون التجمهر إنذارا فعالا

 التنبيه على الأشخاص الذین یشترآون في التجمهر بالتفرق وذلك بواسطة – 2    
وتية أو ضوئية من شأنها أیضا إنذار مكبر للصوت أو باستعمال إشارات ص

 .الأفراد المكونين للتجمهر إنذارا فعالا
 
 
 
 
 
 

                                                           
ي "بعبارة " العمالة"، "رئيس بلدیة" "نائب عامل العمالة"، "عامل العمالة"تستبدل عبارة   *  رة  "، "وال يس دائ ، "رئ

  .47-75 من الأمر رقم 61حسب المادة " ولایة"، "رئيس المجلس الشعبي البلدي"
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3°) a procédé, de la même manière, à une seconde sommation si la 
première est demeurée sans résultat. 

Art. 98. - Est punie d’un emprisonnement de deux mois à un an, toute 
personne non armée qui, faisant partie d’un attroupement armé ou non 
armé, ne l’a pas abandonné après la première sommation. 

L’emprisonnement est de six mois à trois ans si la personne non 
armée a continué à faire partie d’un attroupement armé ne s’étant dissipé 
que devant l’usage de la force. 

Les personnes condamnées peuvent être punies de la peine de 
l’interdiction des droits mentionnés à l’article 14 du présent code. 

Art. 99. - Sans préjudice, le cas échéant, de peines plus fortes, est 
puni d’un emprisonnement de six mois à trois ans quiconque, dans un 
attroupement, au cours d’une manifestation ou à l’occasion d’une 
manifestation, au cours d’une réunion ou à l’occasion d’une réunion, a 
été trouvé porteur d’une arme apparente ou cachée ou d’objets 
quelconques apparents ou cachés ayant servi d’armes ou apportés en vue 
de servir d’armes. 

L’emprisonnement est d’un à cinq ans dans le cas d’attroupement 
dissipé par la force. 

Les personnes condamnées peuvent être punies de l’interdiction des 
droits mentionnés à l’article 14 du présent code et de l’interdiction de 
séjour. 

L’interdiction du territoire national peut être prononcée contre tout 
étranger s’étant rendu coupable de l’un des délits prévus au présent 
article. 

Art. 100. - Toute provocation directe à un attroupement non armé soit 
par discours proférés publiquement, soit par écrits ou imprimés affichés 
ou distribués, est  punie d’un emprisonnement de deux mois à un an, si 
elle a été suivie d’effet et dans le cas contraire, d’un emprisonnement 
d’un à six mois et d’une amende de 2.000 à 5.000 DA ou de l’une de ces 
deux peines seulement. 
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  . توجيه تنبيه ثان بنفس الطریقة إذا لم یؤد التنبيه الأول إلى نتيجة– 3

ان في            :98المادة   ر مسلح آ  یعاقب بالحبس من شهرین إلى سنة آل شخص غي
  .تجمهر مسلح أو غير مسلح ولم یترآه بعد أول تنبيه

ر المسلح               ویك ون الحبس من ستة أشهر إلى ثلاث سنوات إذا استمر الشخص غي
  .في تجمهر مسلح لم یتفرق إلا باستعمال القوة

ة في        وق المبين ان من الحق ویجوز أن یعاقب الأشخاص المحكوم عليهم، بالحرم
  . من هذا القانون14المادة 

 وجد یحمل      یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى ثلاث سنوات آل من            :99المادة  
ضرت   تعملت أو استح أة اس اهرة أو مخب ياء ظ أ أو أش اهرا أو مخب لاحا ظ س
اء           بته أو أثن اهر أو بمناس اء تظ ي أثن ر أو ف ي تجمه ك ف لحة وذل تعمالها آأس لاس

  .اجتماع أو بمناسبته وذلك بغير إخلال بعقوبات أشد عند الاقتضاء

  .مهر قد تم بالقوةویكون الحبس من سنة إلى خمس سنوات إذا آان تفریق التج

ة في              ویجوز أن یعاقب بالأشخاص المحكوم عليهم، بالحرمان من الحقوق المبين
  . من هذا  القانون وبالمنع من الإقامة14المادة 

ا               ویجوز القضاء بمنع أي أجنبي قضى بإدانته في إحدى الجنح المنصوص عليه
  .في هذه المادة من دخول أراضي الوطن

ریض مباشر على التجمهر غير المسلح سواء بخطب تلقى  آل تح:100المادة     
علنا أو بكتابات أو مطبوعات تعلق أو توزع یعاقب عليه بالحبس من شهرین إلى 
سنة إذا نتج عنه حدوث أثره وتكون العقوبة الحبس من شهر واحد إلى ستة أشهر 

ة  دینار أو بإحدى هاتين العقوبتين في الحال5.000 إلى 2.000وبغرامة من 
 .العكسية
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Toute provocation directe par les mêmes moyens à un attroupement 
armé est punie d’un emprisonnement d’un an à cinq ans, si elle a été 
suivie d’effet et, dans le cas contraire, d’un emprisonnement de trois 
mois à un an et d’une amende de 2.000 à 10.000 DA  ou de l’une de ces 
deux peines seulement. 

Art. 101. - L’exercice des poursuites pour délits d’attroupement ne 
fait pas obstacle à la poursuite pour crimes ou délits particuliers qui ont 
été commis au milieu des attroupements. 

Toute personne  qui a continué à faire partie d’un attroupement après 
la deuxième sommation faite par un représentant de l’autorité publique 
peut être condamnée à la réparation pécuniaire des dommages causés par 
cet attroupement. 

Chapitre III 

Crimes et délits contre la constitution 

Section 1 

Infractions électorales 

(Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) 

Art. 102. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Lorsque par 
attroupement, voies de fait ou menaces, on a empêché un ou plusieurs 
citoyens d’exercer leurs droits électoraux, chacun des coupables est puni  
d’un emprisonnement de six mois au moins et de deux ans au plus, et de 
l’interdiction du droit de voter et d’être éligible pendant un an au moins 
et cinq ans au plus. 

Art. 103. - Si l’infraction a été commise par suite d’un plan concerté 
pour être exécuté soit sur le territoire de la République, soit dans une ou 
plusieurs wilayas*, soit dans une ou plusieurs daïras, la peine est la 
réclusion à temps, de cinq à dix ans. 

 

                                                           * Le terme «Département» est remplacé par «Wilaya», selon l’article 61 de 
l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975. 

37 bis 

ى التجمهر المسلح             نفس الوسائل عل الحبس       آل تحریض مباشر ب ه ب  یعاقب علي
ره                  ه حدوث أث تج عن ى خمس سنوات إذا ن ة الحبس من        . من سنة إل وتكون العقوب

ن    ة م نة وبغرام ى س هر إل ة أش ى 2.000ثلاث اتين  10.000 إل دى ه ار أو بإح  دین
  .العقوبتين في الحالة العكسية

ات       :101المادة   ة عن الجنای  لا تحول المحاآمة عن جنح التجمهر دون المحاآم
  .نح التي ترتكب في أثنائهوالج

اني        ه الث د التنبي ویجوز إلزام الشخص الذي یستمر في الإشتراك في التجمهر بع
ة عن                    الي عن الأضرار الناجم التعویض الم ة ب سلطة العمومي الذي یوجهه ممثل ال

  .هذا التجمهر

  الفصل الثالث

  الجنايات والجنح ضد الدستور

  القسم الأول

  الإنتخابالمخالفات الخاصة بممارسة 

  )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75الأمر رقم (

 إذا منع مواطن    )1975 يونيو   17 المؤرخ في    47-75الأمر رقم   : (102المادة  
د، فيعاقب                 أو أآثر من ممارسة حق الإنتخاب بوسائل التجمهر أو التعدي أو التهدی

ى الأ    نتين عل ى س ل إل ى الأق هر عل تة أش ن س الحبس م اة ب ن الجن د م ل واح ر آ آث
ى                      ل وخمس سنوات عل ى الأق نة عل دة س وبحرمانه من حق الإنتخاب والترشيح لم

  .الأآثر

 إذا وقعت الجریمة نتيجة لخطة مدبرة للتنفيذ إما في أراضي :103المادة     
 أو أآثر فتكون العقوبة هي *الجمهوریة وإما في ولایة أو أآثر أو دائرة بلدیة

 .تالسجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوا
 
 
 
 
 
 

                                                           
  ."…ما في دائرة أو أآثر وإما في ولایة أو أآثر وإ. …"جاء في النص الفرنسي ما یأتي * 
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Art. 104. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Tout citoyen qui, étant 
chargé dans un scrutin du dépouillement des bulletins contenant les 
suffrages des citoyens, est surpris falsifiant ces bulletins, ou en 
soustrayant de la masse ou en y ajoutant, ou inscrivant sur les bulletins 
des noms autres que ceux qui  lui ont été déclarés, est puni de la peine de 
la réclusion à temps pour une durée de cinq à dix ans. 

Art. 105. - Toutes autres personnes coupables des faits énoncés dans 
l’article 104 sont punies d’un emprisonnement de six mois au moins et 
de deux ans au plus, et de l’interdiction du droit de voter et d’être 
éligibles pendant un an au moins et cinq ans au plus. 

Art. 106. - Tout citoyen qui, à l’occasion des élections, a acheté ou 
vendu un suffrage à un prix quelconque, est puni d’interdiction des droits 
de citoyen et de toute fonction ou emploi public pendant un an au moins 
et cinq ans au plus. 

Le vendeur et l’acheteur du suffrage, sont en outre, condamnés 
chacun à une amende double de la valeur des choses reçues ou promises. 

Section 2 

Attentas à la liberté 

Art. 107. - Lorsqu’un fonctionnaire* a ordonné ou commis un acte 
arbitraire ou attentatoire, soit à la liberté individuelle, soit aux droits 
civiques d’un ou plusieurs citoyens, il encourt une peine de réclusion à 
temps, de cinq à dix ans. 

Art. 108. - Les crimes prévus à l’article 107 engagent la 
responsabilité civile personnelle de leur auteur ainsi que celle de l’Etat, 
sauf recours de ce dernier contre ledit auteur. 

     Art. 109. - Les fonctionnaires, les agents de la force publique, les 
préposés de l’autorité publique, chargés de la police administrative ou 
judiciaire, qui ont refusé ou négligé de déférer à une réclamation tendant 
à constater une détention illégale et arbitraire,soit dans les établissements 

                                                           * Le terme «fonctionnaire public» est remplacé par «fonctionnaire», selon l’article 61 de 
l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975. 
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ادة   م  : (104الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
رز                        راع بف واطن مكلف في اقت ى عشر سنوات آل م بالسجن المؤقت من خمس إل
ا أو      ن مجموعه نقص م ات أو ی ذه البطاق زور ه و ی ضبط وه صویت ی ات الت بطاق

  .الناخبون إليهیضيف إليها أو یقيد فيها أسماء غير تلك أدلى بها 

ادة  ادة :105الم ي الم ة ف ال المبين ون الأفع ذین یرتكب ع الأشخاص ال  104 جمي
ان            ر وبالحرم ى الأآث نتين عل ى س یعاقبون بالحبس لمدة من ستة أشهر على الأقل إل

  .من حق الإنتخاب أو الترشيح لمدة سنة على الأقل وخمس سنوات على الأآثر

ادة  ش   :106الم ع أو ی واطن یبي ل م بة     آ ان بمناس ن آ أي ثم وات ب تري الأص
ة  ة عام ة أو مهم واطن ومن آل وظيف وق الم ن حق ان م ات یعاقب بالحرم الإنتخاب

  .لمدة سنة على الأقل وخمس سنوات على الأآثر

وازي ضعف           ة ت ویعاقب آل من یبيع الأصوات ویشتریها فضلا عن ذلك بغرام
  .قيمة الأشياء المقبوضة أو الموعود بها

  القسم الثاني

  الإعتداء على الحريات

ى عشر سنوات إذا        * یعاقب الموظف  :107المادة    بالسجن المؤقت من خمس إل
ة       الحقوق الوطني رد أو ب صية للف ة الشخ واء بالحری اس س ي أو م ل تحكم ر بعم أم

  .لمواطن أو أآثر

ادة  ادة  :108الم ي الم ا ف صوص عليه ات المن ب الجنای سؤول 107 مرتك  م
  .ك الدولة على أن یكون لها حق الرجوع على الفاعلشخصيا مسؤولية مدنية وآذل

 الموظفون ورجال القوة العمومية ومندوبو السلطة العمومية :109المادة     
والمكلفون بالشرطة الإداریة أو الضبط القضائي الذین یرفضون أو یهملون 
الإستجابة إلى طلب یرمي إلى ضبط واقعة حجز غير قانوني وتحكمي إما في 

 اتالمؤسس
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ou locaux affectés à la garde des détenus, soit partout ailleurs, et qui ne 
justifient pas en avoir rendu compte à l’autorité supérieure, sont punis de 
la réclusion à temps, de cinq à dix ans. 

Art. 110. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Tout agent de rééducation 
d’un établissement pénitentiaire ou d’un local affecté à la garde des 
détenus, qui a reçu un prisonnier sans un des titres réguliers de détention 
ou a refusé, sans justifier de la défense du magistrat instructeur,  de  
présenter  ce  prisonnier  aux  autorités  ou  personnes habilitées à le 
visiter, ou a refusé de présenter ses registres aux dites personnes 
habilitées, est coupable de détention arbitraire et puni d’un 
emprisonnement de six mois à deux ans et d’une amende de 500 à 1.000 
DA. 

Art. 110 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Tout officier de police 
judiciaire qui refuse de présenter aux personnes habilitées à exercer ce 
contrôle, le registre spécial prévu par l’article 52, alinéa 3 du code de 
procédure pénale sur lequel doivent figurer les noms des personnes 
gardées à vue, est coupable du délit visé à l’article 110 et puni des 
mêmes peines. 

Tout officier de police judiciaire qui s’oppose, malgré les injonctions 
faites conformément à l’article 51 du code de procédure pénale, par le 
procureur de la République à l’examen médical d’une personne gardée à 
vue, placée sous son autorité, est puni d’un emprisonnement d’un (1) 
mois à trois mois et d’une amende de 500 à 1.000 DA ou de l’une de ces 
deux peines seulement. 

(Abrogé par la loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Tout fonctionnaire ou 
agent qui exerce ou ordonne d’exercer la torture pour obtenir des aveux 
est puni d’un emprisonnement de 6 mois à 3 ans. 

Art. 111. -  (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Tout magistrat, tout 
officier de police qui, hors le cas de flagrant délit, provoque des 
poursuites, rend ou signe une ordonnance ou un jugement, ou délivre un 
mandat de justice à l’encontre d’une personne qui était bénéficiaire d’une 
immunité, sans avoir, au préalable, obtenu la mainlevée de cette 

 

39 bis 

ون        ان آخر ولا یثبت أو في الأماآن المخصصة لحجز المقبوض عليهم أو في أي مك
أنهم أطلعوا السلطة الرئاسية عن ذلك یعاقبون بالسجن المؤقت من خمس إلى عشر              

  .سنوات

م     : (110المادة   انون رق ر    13 المؤرخ في      04-82الق آل عون    ) 1982 فبراي
ان مخصص بحرا ي مك ة أو ف ادة التربي ي مؤسسة إع سلم ف يهم یت سة المقبوض عل

ذا        دیم ه رفض تق ة أو ی بس قانوني أوامر ح صحوبا ب ون م سجونا دون أن یك م
ع              المسجون إلى السلطات أو الأشخاص المخول لهم زیارته بدون أن یثبت وجود من
صين،   ؤلاء الأشخاص المخت ى ه دیم سجلاته إل رفض تق ق أو ی ن القاضي المحق م

ى               یكون قد ارتكب جریمة الحجز التحكمى        دة من ستة أشهر إل الحبس م  ویعاقب ب
  . دج1.000 إلى 500سنتين وبغرامة من 

م     : ( مكرر 110المادة   انون رق ر    13 المؤرخ في      04-82الق  آل   )1982 فبراي
ه               *ضابط بالشرطة القضائية   سجل الخاص المنصوص علي دیم ال  الذي یمتنع عن تق

رة    52في المادة    ى          3 الفق ة إل انون الإجراءات الجزائي  الأشخاص المختصين      من ق
ة وهو سجل خاص         م              **بإجراء الرقاب ذین ه  یجب أن یتضمن أسماء الأشخاص ال

ادة        ي الم ا ف شار إليه ة الم ب الجنح د ارتك ون ق ضائية یك ة الق ت الحراس  110تح
  .ویعاقب بنفس العقوبات

ادة             وآل ضابط بالشرطة القضائية الذي یتعرض رغم الأوامر الصادرة طبقا للم
ي      ***لإجراءات الجزائية من وآيل الجمهوریة     من قانون ا   51  لإجراء الفحص الطب

الحبس من شهر                  لشخص هو تحت الحراسة القضائية الواقعة تحت سلطته یعاقب ب
  . دج أو بإحدى هاتين العقوبتين فقط1.000 إلى 500إلى ثلاثة أشهر وبغرامة من 

م ( انون رق اة بالق ي 15-04ملغ ؤرخ ف وفمبر 10 الم ل موظ)2004 ن ف أو  آ
الحبس            مستخدم یمارس أو یأمر بممارسة التعذیب للحصول على إقرارات، یعاقب ب

 . سنوات3 أشهر إلى 6من 

یعاقب بالحبس ) 1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75الأمر رقم : (111المادة 
لمدة ستة أشهر إلى ثلاث سنوات آل قاض أو ضابط بالشرطة القضائية یجري 

   حكم أو یوقع عليهما، أو یصدر أمرا قضائيا ضد متابعات، أو یصدر أمرا أو

                                                           
  .02-85 من القانون رقم 03حسب المادة " ضابط الشرطة القضائية"بعبارة " مأمور الضبط القضائي "تستبدل عبارة* 

  ).1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم (استدراك ** 
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cette immunité dans les forces légales, est puni d’un emprisonnement de 
six mois à trois ans. 

Section 3 

Coalition de fonctionnaires 

Art. 112. - Lorsque des mesures contraires aux lois ont été concertées, 
soit par une réunion d’individus ou de corps dépositaires de quelque 
partie de l’autorité publique, soit par députation ou correspondances, les 
coupables sont punis d’un emprisonnement d’un à  six mois. 

Ils peuvent, en outre, être frappés de l’interdiction d’un ou plusieurs 
des droits mentionnés à l’article 14, et d’exercer toute fonction ou emploi 
public pendant dix ans au plus. 

Art. 113. -  (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Lorsque des mesures contre 
l’exécution des lois ou des ordres du Gouvernement ont été concertées 
par l’un des moyens énoncés à l’article 112, les coupables sont punis de 
la réclusion à temps de cinq à dix ans. 

Lorsque ces mesures ont été concertées entre des autorités civiles et 
des corps militaires ou leurs chefs, ceux qui les ont provoquées sont 
punis de la réclusion à temps, de dix à vingt ans; les autres coupables 
sont punis de la réclusion à temps, de cinq  à dix ans. 

Art. 114. -  (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Dans le cas où les mesures 
concertées entre des autorités civiles et des corps militaires ou leurs 
chefs, ont eu pour objet ou pour résultat d’attenter à la sûreté intérieure 
de l’Etat, les instigateurs sont punis de mort et les autres coupables de la 
réclusion perpétuelle. 

Art. 115. - Tous magistrats et fonctionnaires qui ont, par délibération, 
arrêté de donner leur démission dans le but d’empêcher ou de suspendre, 
soit l’administration de la justice, soit le fonctionnement d’un service 
public, sont punis d’un emprisonnement de six mois à trois ans. 

 
 
 

40 bis 

شخص متمتع بالحصانة القضائية في غير حالات التلبس بالجریمة دون أن یحصل             
  .قبل ذلك على رفع الحصانة عنه وفقا للأوضاع القانونية

  القسم الثالث

  تواطؤ الموظفين

ادة  ق   :112الم ن طری دبيرها ع ان ت وانين وآ ة للق راءات مخالف ذت إج  إذا اتخ
ق رسل أو     إجتماع أفراد أو هيئات تتولى أي قدر من ال    ة أو عن طری سلطة العمومي

  .مراسلات فيعاقب الجناة بالحبس من شهر إلى ستة أشهر

وق        ن الحق ر م ق أو أآث ن ح انهم م ضى بحرم ك أن یق ى ذل لاوة عل وز ع ویج
ادة     ة في الم دة عشر سنوات          14المبين ة لم ة عمومي ة أو خدم ة وظيف ولي أی  ومن ت

  .على الأآثر

ر    13المؤرخ في      04-82القانون رقم   : (113المادة    إذا اتخذت    )1982 فبراي
رق           دى الط دبيرها بإح ان ت ة وآ ر الحكوم وانين أو أوام ذ الق د تنفي راءات ض إج

ادة   ي الم ذآورة ف شر      112الم ى ع س إل ن خم ت م سجن المؤق اة بال ب الجن  فيعاق
  .سنوات

سكریة أو          ات ع ة وهيئ لطات مدني ين س م ب راءات ت ذه الإج دبير ه ان ت وإذا آ
ى عشرین             رؤسائها فيعاقب   المحرضون عليها بالسجن المؤقت من عشر سنوات إل

  .سنة أما باقي الجناة فيعاقبون بالسجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوات

م  (: 114المادة   ر  13 المؤرخ في   04-82القانون رق ة   ) 1982 فبراي في الحال
ات   ة وهيئ لطات مدني ين س راءات ب اذ الإج دبير إتخ ا الغرض من ت ون فيه ي یك الت

ة فتكون                    عس داخلي للدول ى الأمن ال داء عل ا الإعت كریة أو رؤسائها أو آانت نتيجته
  .عقوبة المحرضين الإعدام والجناة الآخرین السجن المؤبد

 القضاة والموظفون الذین یقررون بعد التشاور فيما بينهم تقدیم :115المادة    
 عمومية استقالتهم بغرض منع أو وقف قيام القضاء بمهمته أو سير مصلحة

 .یعاقبون بالحبس من ستة أشهر إلى ثلاث سنوات
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Section 4 

Empiètement des autorités administratives et judiciaires 

Art. 116. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont coupables de forfaiture 
et punis de la réclusion à temps, de cinq à dix ans: 

1°) les magistrats, les officiers de police judiciaire qui se sont 
immiscés dans l’exercice de la fonction législative, soit par des 
règlements contenant des dispositions législatives, soit en arrêtant ou en 
suspendant l’exécution d’une ou de plusieurs lois, soit en délibérant sur 
le point de savoir si les lois seront publiées ou exécutées; 

2°) les magistrats, les officiers de police judiciaire qui ont excédé leur 
pouvoir, en s’immiscant dans les matières attribuées aux autorités 
administratives, en faisant des règlements sur ces  matières, soit en 
défendant d’exécuter les ordres émanant de l’administration ou qui,  
ayant permis ou ordonné de citer des administrateurs à l’occasion de 
l’exercice de leurs fonctions, ont persisté dans l’exécution de leurs 
jugements ou ordonnances, nonobstant l’annulation. 

Art. 117. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Les walis, chefs de daïra, 
présidents d’assemblée populaire communale et autres administrateurs 
qui se sont immiscés dans l’exercice de la fonction législative, comme il 
est dit au 1° de l’article 116 ou qui ont pris des arrêtés généraux ou toutes 
autres mesures tendant à intimer des ordres ou des défenses quelconques 
à ces cours ou tribunaux, sont punis de la réclusion à temps, de cinq à dix 
ans. 

Art. 118. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Les administrateurs qui 
empiètent sur la fonction judiciaire par le fait de s’arroger la compétence 
de connaître des droits et intérêts relevant de la compétence des 
tribunaux et, malgré l’opposition des parties ou de l’une d’elles, de 
statuer sur l’affaire avant que l’instance supérieure ne se soit prononcée, 
sont punis d’une amende de 500 DA au moins à 3.000 DA au plus. 
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  القسم الرابع

  تجاوز السلطات الإدارية  والقضائية لحدودها

ادة   م  (: 116الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
  :بالسجن المؤقت مرتكبو جریمة الخيانة من خمس إلى عشر سنوات

ة – 1 ال الوظيف ي أعم دخلون ف ذین یت ضائية ال شرطة الق باط ال ضاة وض  الق
ع     شریعية بمن صوصا ت ضمن ن رارات تت دار ق واء بإص شریعية س ذ  *الت ف تنفي  وق

  . أو تنفذقانون أو أآثر أو بالمداولة لمعرفة ما إذا آانت القوانين ستنشر

دخل          – 2  القضاة وضباط الشرطة القضائية الذین یتجاوزون حدود سلطاتهم بالت
سائل أو               ذه الم رارات في ه في القضایا الخاصة بالسلطات الإداریة سواء بإصدار ق
وا أو                 بمنع تنفيذ الأوامر الصادرة من الإدارة أو الذین یصرون بعد أن یكونوا قد أذن

دعوة رجال الإدارة        امهم أو             أمروا ب ذ أحك ى تنفي ام وظائفهم عل امهم بمه بة قي بمناس
  .أوامرهم بالرغم من تقریر إلغائها

ادة   م  (: 117الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
اء     دوائر ورؤس اء ال ولاة ورؤس نوات، ال شر س ى ع ن خمس إل ت م سجن المؤق بال

ال الإدار     ن رج رهم م ة وغي شعبية البلدی الس ال ال    المج ي أعم دخلون ف ذین یت ة ال
ادة              ى من الم رة الأول رر في الفق ا هو مق ذین 116الوظيفة التشریعية وفقا لم  * أو ال

یتخذون قرارات عامة أو تدابير ترمي إلى إصدار أیة أوامر أو نواه إلى المحاآم أو              
  .إلى المجالس

ادة  م (: 118الم انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم دما ) 1982 فبراي عن
الحقوق      یت صاص ب رهم الإخت ضائية بتقری ائف الق ال الإدارة الوظ اوز رج ج

راض الأطراف أو                د اعت والمصالح التي تدخل في إختصاص المحاآم ثم بقيامهم بع
ا               واحد منهم، ورغم هذا الإعتراض بالفصل في الدعوى قبل أن تصدر السلطة العلي

  . دج3.000 تتجاوز  دج ولا500قرارها فيها بالفصل یعاقبون بغرامة لا تقل عن 
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Chapitre IV 

Crimes et délits contre la paix publique 

Section 1 

Détournements et concussions 

Art 119. -  (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Tout magistrat, tout 
fonctionnaire, tout officier public, qui volontairement détourne, dissipe, 
retient indûment ou soustrait des deniers publics ou privés, des effets en 
tenant lieu ou des pièces, titres, actes, effets mobiliers, qui étaient entre 
ses mains, soit en vertu, soit à raison de ses fonctions, encourt : 

1)- L’emprisonnement d’un (1) an à cinq (5) ans lorsque la valeur des 
choses détournées, dissipées, retenues ou soustraites est inférieure à 
1.000.000 DA ; 

2)- L’emprisonnement de deux (2) ans à dix (10) ans lorsque la valeur 
est égale ou supérieure à 1.000.000 DA et inférieure à 5.000.000DA ; 

3)- La réclusion à temps de dix (10) ans à vingt (20) ans lorsque la 
valeur est égale ou supérieure à 5.000.000 DA et inférieure à 10.000.000 
DA; 

4)- La réclusion à perpétuité lorsque la valeur est égale ou supérieure 
à 10.000.000 DA. 

Dans tous les cas, le coupable est puni d’une amende de 50.000 DA à 
2.000.000 DA. 

Encourt également les peines ci-dessus prévues, toute personne qui, 
sous une dénomination et dans une mesure quelconque, est investie 
d’une fonction ou d’un mandat, même temporaire, rémunéré ou gratuit et 
concourt à ce titre, au service de l’Etat, des collectivités locales, des 
établissements ou organismes de droit public, volontairement détourne, 
dissipe, retient indûment ou soustrait des deniers publics ou privés, des 
effets en tenant lieu ou des pièces, titres, effets mobiliers, qui étaient 
entre ses mains, soit en vertu, soit à raison de ses fonctions. 

 

42 bis 

  الفصل الرابع

  الجنايات والجنح ضد السلامة العمومية

  القسم الأول

  الإختلاس والغدر

ادة  م  (: 119الم انون رق ي  09-01الق ؤرخ ف و 26 الم رض ) 2001 يوني یتع
دا       ز عم دد أو یحتج تلس أو یب ذي یخ ومي ال ضابط العم القاضي أو الموظف أو ال

ائق   وبدون وجه حق أو یسرق أموالا عمومية أو خاصة أو أشي         ا أو وث اء تقوم مقامه
ه أو                   ده، سواء بمقتضى وظيفت أو سندات أو عقودا أو أموالا منقولة وضعت تحت ی

  :بسببها

نة  – 1 ن س بس م س  ) 1( للح ى خم ياء   ) 5(إل ة الأش ت قيم نوات إذا آان س
   دج،1.000.000المختلسة أو المبددة أو المحتجزة أو المسروقة أقل من 

نتين – 2 ى ) 2( للحبس من س ادل أو ) 10(عشر إل ة تع سنوات إذا آانت القيم
   دج،5.000.000 دج وتقل عن 1.000.000تفوق مبلغ 

ى عشرین       ) 10( للسجن المؤقت من عشر         – 3 نة إذا آانت     ) 20(سنوات إل س
   دج، 10.000.000 دج وتقل عن 5.000.000القيمة تعادل أو تفوق مبلغ 

   دج،10.000.000ق  للسجن المؤبد إذا آانت القيمة تعادل أو تفو– 4

  . دج2.000.000 دج إلى 50.000وفي آل الحالات یعاقب الجاني بغرامة من 

ویتعرض آذلك للعقوبات المنصوص عليها أعلاه، آل شخص، تحت أیة تسمية     
وفي نطاق أي إجراء یتولى ولو مؤقتا وظيفة أو وآالة بأجر أو بدون أجر ویسهم 

اعات المحلية أو المؤسسات أو الهيئات بهذه الصفة في خدمة الدولة أو الجم
الخاضعة للقانون العام، یختلس أو یبدد أو یحتجز عمدا وبدون وجه حق أو یسرق 
أموالا عمومية أو خاصة أو أشياء تقوم مقامها أو وثائق أو سندات أو عقودا أو 

 .أموالا منقولة وضعت تحت یده سواء بمقتضى وظيفته أو بسببها
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Lorsque les infractions prévues par le présent article ainsi que par les 
articles 119-bis, 119-bis1, 128 bis ou 128-bis1 sont commises au 
préjudice d’une entreprise économique dont l’Etat détient la totalité des 
capitaux ou d’une entreprise à capitaux mixtes, l’action publique n’est 
engagée que sur plainte des organes sociaux concernés prévus par les 
dispositions du code de commerce et la loi relative à la gestion des 
capitaux marchands de l’Etat. 

La non dénonciation par les membres des organes sociaux des faits 
délictueux prévus par le présent article et par les articles 119-bis, 119-bis 
1, 128 bis et 128-bis 1, est passible des peines prévues à l’article 181 du 
code pénal. 

Art 119. bis: (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Est puni d’un 
emprisonnement de six (6) mois à trois (3) ans et d’une amende de 
50.000 DA à 200.000 DA tout magistrat, tout fonctionnaire, tout officier 
public ainsi que toute personne parmi celles visées à l’article 119 du 
présent code qui cause par sa négligence manifeste le vol ou le 
détournement ou la détérioration ou la perte des deniers publics ou privés 
ou des effets en tenant lieu ou des pièces, titres, actes, effets mobiliers 
qui étaient entre ses mains, soit en vertu, soit à raison de ses fonctions.  

Art 119 bis 1 : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Est puni d’un 
emprisonnement d’un (1) an à cinq (5) ans et d’une amende de 50.000 
DA à 500.000 DA, quiconque aura volontairement fait des moyens de 
l’Etat, d’une collectivité locale, d’un organisme de droit public ou de 
l’un des organismes visés à l’article 119 du présent code, un usage 
contraire à l’intérêt de celui-ci à des fins personnelles ou dans l’intérêt 
d’un tiers. 

Art. 120. - (Loi n° 88-26 du 12 juillet 1988) Tout magistrat, fonctionnaire 
ou officier public qui, avec l’intention de nuire ou, frauduleusement, 
détruit ou supprime les pièces, titres, actes ou effets mobiliers, dont il 
était dépositaire en cette qualité ou qui lui ont été communiqués à raison 
de ses fonctions, est puni d’un emprisonnement de 2 à 10 ans et d’une 
amende de 500 DA à 5.000 DA. 
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ادة أو الجرائم المنصوص                ذه الم عندما ترتكب الجریمة المنصوص عليها في ه
واد   ي الم ا ف رر أو 119عليه رر 119 مك رر أو 128 أو 1 مك رر 128 مك  1 مك

ة آل رأسمالها أو ذات                   ك الدول صادیة التي تمل ة الاقت إضرارا بالمؤسسات العمومي
ة لا تح    دعوى العمومي إن ال تلط، ف ال المخ ن   رأس الم كوى م ى ش اء عل رك إلا بن

ق               انون المتعل أجهزة الشرآة المعنية المنصوص عليها في القانون التجاري وفي الق
  .بتسيير رؤوس الأموال التجاریة للدولة

ة       ال الإجرامي ن الأفع ون ع ذین لا یبلغ شرآة ال زة ال ضاء أجه رض أع یتع
واد   ي الم ادة وف ذه الم ي ه ا ف رر و119المنصوص عليه رر119 مك  128و 1 مك

رر و رر128مك ادة 1 مك ي الم ا ف صوص عليه ات المن انون 181 للعقوب ن ق  م
  .العقوبات

 یعاقب  )2001 يونيو   26 المؤرخ في    09-01القانون رقم   (:  مكرر 119المادة  
ى ثلاث       ) 6(بالحبس من ستة     ة من       ) 3(أشهر إل ى    50.000سنوات وبغرام  دج إل

 شخص ممن أشارت        دج آل قاض أو موظف أو ضابط عمومي أو آل          200.000
ه الواضح في سرقة أو اختلاس أو            119إليهم المادة     من هذا القانون، تسبب بإهمال

ائق أو سندات                      ا أو وث وم مقامه ياء تق تلف أو ضياع أموال عمومية أو خاصة أو أش
  .أو عقود أو أموال منقولة وضعت تحت یده سواء بمقتضى وظيفته أو بسببها

ادة  رر 119الم انون (: 1 مك م الق ي  09-01رق ؤرخ ف و 26 الم ) 2001 يوني
ة من    ) 5(إلى خمس  ) 1(یعاقب بالحبس من سنة      ى  50.000سنوات وبغرام  دج إل

وال  500.000 ر أم دة الغي دا لأغراضه الشخصية أو لفائ ستعمل عم ن ی ل م  دج آ
الدولة أو جماعة محلية أو هيئة خاضعة للقانون العام أو إحدى الهيئات المنصوص              

  . من هذا القانون مخالفا بذلك مصالح الهيئة نفسها119دة عليها في الما

 یعاقب )1988 يوليو 12 المؤرخ في 26-88القانون رقم (: 120المادة    
 دج القاضي أو 5.000 إلى 500بالحبس من سنتين إلى عشر سنوات وبغرامة من 

الموظف أو الضابط العمومي الذي یتلف أو یزیل بطریق الغش وبنية الإضرار 
ثائق أو سندات أو عقودا أو أموالا منقولة آانت في عهدته بهذه الصفة أو سلمت و

 .له بسبب وظيفته
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Art. 121. - (Loi n° 88-26 du 12 juillet 1988) Est coupable de concussion et 
puni d’un emprisonnement de deux ans à dix ans et d’une amende de 500 
DA à 10.000 DA, tout magistrat, fonctionnaire ou officier public qui 
sollicite, reçoit, exige ou ordonne de percevoir ce qu’il sait n’être pas dû 
ou excéder ce qui est dû, soit à l’administration, soit aux parties pour le 
compte desquelles il perçoit, soit à lui-même. 

Art. 122. - Est puni des peines prévues à l’article 121, tout détenteur 
de l’autorité publique qui ordonne la perception de contributions directes 
ou indirectes autres que celles prévues par la loi, ainsi que tout 
fonctionnaire qui en établit les rôles ou en fait le recouvrement. 

Les mêmes peines sont applicables aux détenteurs de l’autorité 
publique ou fonctionnaires qui, sous une forme quelconque et pour 
quelque  motif que ce soit, accordent, sans autorisation de la loi, des 
exonérations ou franchises de droits,  impôts ou taxes publics, ou 
effectuent gratuitement la délivrance de produits des établissements de 
l’Etat; le bénéficiaire est puni comme complice. 

Art. 123. - Tout fonctionnaire qui, soit ouvertement, soit par acte 
simulé, soit par interposition de personne, prend ou reçoit quelque intérêt 
dans les actes, adjudications, entreprises ou régies dont il a au temps de 
l’acte, en tout ou en partie, l’administration ou la surveillance, est puni 
d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende de 500 à 5.000 
DA. 

La même peine est applicable à tout fonctionnaire qui prend un intérêt 
quelconque dans une affaire dont il est chargé d’ordonnancer le paiement 
ou d’assurer la liquidation. 

Art. 124. - Les dispositions de l’article 123 s’appliquent à tout 
fonctionnaire, pendant un délai de cinq ans à compter de la cessation de 
ses fonctions, quelle que soit la manière dont elle est survenue. 

Art. 125. - Dans le cas où, en vertu d’un des articles de la présente 
section, une peine délictuelle est seule encourue, le coupable peut, en 
outre, être frappé pour un an au moins et cinq ans au plus de  

44 bis 

م    (: 121المادة   و  12 المؤرخ في   26-88القانون رق  القاضي أو  )1988 يولي
ا                   أمر بتحصيل م الموظف أو الضابط العمومي الذي یطلب أو یتلقى أو یطالب أو ی
ة الإدارة أو     واء لجه ستحق س و م ا ه اوز م ا یج ستحق الأداء أو م ر م ه غي م أن یعل

س              وم بالتحصيل لحسابهم أو لنف ذین یق ة         لجهة الأطراف ال د إرتكب جریم ه یكون ق
ن   ة م نوات وبغرام شر س ى ع نتين إل ن س الحبس م ب ب در ویعاق ى 500الغ  إل

  . دج10.000

ادة  ادة  :122الم ي الم ا ف صوص عليه ات المن ق العقوب ل 121 تطب ى آ  عل
ك            ر تل ر مباشرة غي أمر بتحصيل ضرائب مباشرة أو غي ة ی صاحب سلطة عمومي

  . جداولها أو یقوم بتحصيلهاالتي حددها القانون وآذلك آل موظف یضع

ذین    وظفين ال ة أو الم سلطة العمومي حاب ال ى أص ات عل ق ذات العقوب وتطب
انون            ن الق صریح م ر ت ان وبغي سبب آ ت ولأي ب ورة آان ة ص ى أی ون عل یمنح
ة أو یتجاوزون عن شيء        اليف أو الضرائب أو الرسوم العمومي اءات من التك إعف

ا تنت ات مم ا منتج سلمون مجان ا أو ی ستفيد منه ب الم ة ویعاق سات الدول ه مؤس ج
  .باعتباره شریكا

ا              :123المادة   د صوري وإم ا بعق  الموظف الذي یأخذ أو یتلقى إما صراحة وإم
دات أو المناقصات أو                      ود أو المزای د من العق عن طریق شخص ثالث بعض الفوائ
ا أو الإشراف   ل إدارته اب الفع ه وقت ارتك ون ل ي تك اولات أو المؤسسات الت المق
ن    ة م نوات وبالغرام ى خمس س نة إل ن س الحبس م ب ب ضها یعاق ا أو بع ا آله عليه

  . دینار5.000 إلى 500

وتطبق العقوبات نفسها على الموظف الذي یأخذ أیة فائدة آانت من عملية یكون             
  .مكلفا بأن یصدر فيها أوامر دفع أو بأن یتولى تصفيتها

ادة  ادة  :124الم ام الم ق أحك ى الموظف  123 تطب نوات   عل س س لال الخم خ
  .التالية لتاریخ إنتهاء توليه أعمال وظيفته مهما آانت طریقة الإنهاء

التي یقضي فيها بعقوبة الجنحة وحدها طبقا لمواد هذا  في الحالة :125المادة    
 القسم فإنه یجوز علاوة على ذلك أن یقضي بحرمان الجاني من حق أو أآثر من 
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l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 du 
présent code. 

Section 2 

Corruption et trafic d’influence 

Art. 126. - Est coupable de corruption et puni d’un emprisonnement 
de deux à dix ans et d’une amende de 500 à 5.000 DA, quiconque 
sollicite ou agrée des offres ou promesses, sollicite ou reçoit des dons, 
présents ou autres avantages, pour: 

1°) (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) Etant fonctionnaire ou étant investi 
d’un mandat électif , accomplir ou s’abstenir d’accomplir un acte de sa 
fonction, juste ou non, mais non sujet à rémunération ou un acte qui, bien 
qu’en dehors de ses attributions personnelles, est, ou a pu être facilité par 
sa fonction; 

2°) Etant arbitre ou expert désigné, soit par l’autorité administrative 
ou judiciaire, soit par les parties, rendre une décision ou donner une 
opinion favorable ou défavorable; 

3°) (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) Etant assesseur juré ou membre d’une 
juridiction, se décide soit en faveur, soit au préjudice d’une partie; 

4°) Etant médecin, chirurgien, dentiste, sage-femme, certifier 
faussement ou dissimuler l’existence de maladies ou d’infirmités ou un 
état de grossesse ou fournir des indications mensongères sur l’origine 
d’une maladie ou infirmité ou la cause d’un décès. 

Art. 126. bis - (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) Si le coupable de 
corruption est un magistrat, il encourt la peine de réclusion à temps de 5 
à 20 ans et une amende de 5.000 à 50.000 DA. 

Si le coupable de corruption est un greffier, il encourt la peine de 
réclusion à temps de 5 à 10 ans et une amende de 3.000 à 30.000 DA. 

Art. 127. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est coupable de corruption et 
puni d’un emprisonnement d’un an à cinq ans et d’une amende de 500 à 
5.000 DA, tout commis, employé ou préposé salarié ou rémunéré sous  
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 من هذا القانون من سنة على الأقل إلى خمس سنوات           14ردة في المادة    الحقوق الوا 
  .على الأآثر

  القسم الثاني

  الرشوة واستغلال النفوذ

ة             :126المادة    یعد مرتشيا ویعاقب بالحبس من سنتين إلى عشر سنوات وبغرام
 دینار آل من یطلب أو یقبل عطية أو وعدا أو یطلب أو یتلقى  5.000 إلى 500من  
  .و هدیة أو أیة منافع أخرى وذلكهبة أ

و    14 المؤرخ في      15-90القانون رقم   ( - 1 ا       )1990 يولي صفته موظف وم ب  ليق
ان        واء آ ر س ه أج رر ل ر مق ه غي ال وظيفت ن أعم ل م أداء عم ة ب ة نياب أو ذا ولای
ا عن           مشروعا أو غير مشروع أو بالإمتناع عن أدائه أو بأداء عمل وإن آان خارج

صية،  صاصاته الشخ ن      اخت ان م ه أداءه أو آ سهل ل ه أن ت أن وظيفت ن ش  إلا أن م
  .الممكن أو تسهل له

ضائية أو من    – 2  ليقوم بصفته محكما أو خبيرا معينا من السلطة الإداریة أو الق
  .الأطراف بإصدار قرار أو إبداء رأي لمصلحة شخص أو ضده

و  14 المؤرخ في   15-90القانون رقم   ( – 3 صفته عض   )1990 يولي وم ب وا  ليق
  .محلفا أو عضوا في جهة قضائية باتخاذ قرار سواء لصالح أحد الأطراف أو ضده

ذبا بوجود                – 4 التقریر آ  ليقوم بصفته طبيبا أو جراحا أو طبيب أسنان أو قابلة ب
صدر        ن م ة ع ات آاذب اء بيان ل أو بإعط ة أو حم رض أو عاه ود م اء وج أو بإخف

  .مرض أو عاهة أو عن سبب الوفاة

ادة  م (: رر مك126الم انون رق ي 15-90الق ؤرخ ف و 14 الم  إذا )1990 يولي
ة من      20 إلى   5آان مرتكب الرشوة قاضيا یعاقب بالسجن المؤقت من           سنة وبغرام

  . دج50.000 إلى 5.000

ن - سجن المؤقت م وة آاتب ضبط یعاقب بال ان مرتكب الرش ى 5 إذا آ  10 إل
  . دج30.000 إلى 3.000سنوات وبغرامة من 

 یعد مرتشيا )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم (: 127المادة     
 دج آل 5.000 إلى 500ویعاقب بالحبس من سنة إلى خمس سنوات وبغرامة من 

 عامل أو مستخدم أو مندوب بأجر
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une forme quelconque qui, soit directement, soit par personne interposée 
a, à l’insu et sans le consentement de son employeur, soit sollicité ou 
agréé des offres ou promesses, soit sollicité ou reçu des dons, présents, 
commissions escomptes ou primes pour faire ou s’abstenir de faire un 
acte de son emploi, ou un acte qui, bien qu’en dehors de ses attributions 
personnelles est ou a pu être facilité par son emploi. 

Art. 128. - Est coupable de trafic d’influence et puni d’un 
emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende de 500 à 5.000 DA, 
toute personne qui sollicite ou agrée des offres ou promesses, sollicite ou 
reçoit des dons, présents ou autres avantages, pour faire obtenir ou tenter 
de faire obtenir des décorations, médailles, distinctions ou récompenses, 
des places, fonctions ou emplois ou des faveurs quelconques accordés 
par l’autorité publique, des marchés, entreprises ou autres bénéfices 
résultant de traités conclus avec l’autorité publique ou avec une 
exploitation placée sous le contrôle de la puissance publique ou, de façon 
générale, une décision favorable d’une telle autorité ou administration, et 
abuse ainsi d’une influence réelle ou supposée. 

Si le coupable est magistrat, fonctionnaire ou investi d’un mandat 
électif, les peines prévues sont portées au double. 

Art 128 bis : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Sont punis d’un 
emprisonnement de deux (2) ans à dix (10) ans et d’une amende de 
500.000 DA à 5.000.000 DA. 

1)– Toute personne agissant pour le compte de l’Etat, des collectivités 
locales ou de l’un des organismes visés à l’article 119 du présent code 
qui passe, vise ou révise un contrat, une convention, un marché ou un 
avenant en violation des dispositions législatives ou réglementaires en 
vigueur, en vue de procurer à autrui un avantage injustifié. 

2)– Tout commerçant, industriel, artisan, entrepreneur du secteur 
privé, ou, en général, toute personne physique qui passe, même à titre 
occasionnel, un contrat ou un marché avec l’Etat ou l’un des organismes 
visés à l’article 119 du présent code, en mettant à profit l’autorité ou 
l’influence des agents des organismes précités pour majorer les prix 
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ة           أو مرتب على أیة صورة آانت طلب أو قبل عطية أو وعدا، أو طلب أن یتلقى هب
ر                       ق وسيط، وبغي ق مباشر أو عن طری أة بطری أو هدیة أو جعلا أو خصما أو مكاف
ه                 اع عن علم مستخدمه أو رضاه وذلك للقيام بأداء عمل من أعمال وظيفته أو بالإمتن

ن     ا ع ان خارج ل، وإن آ أداء عم صاصاته*أو ب أن    إخت ن ش صية، إلا أن م  الشخ
  .وظيفته أن تسهل له أداءه أو آان من الممكن أن تسهله له

ادة  نوات  :128الم ى خمس س نة إل ن س الحبس م وذ ویعاقب ب ستغلا للنف د م  یع
دا أو             5.000 إلى   500وبغرامة من    ة أو وع ل عطي  دینار آل شخص یطلب أو یقب

افع أخرى وذ ة من ة أو أی ة أو هدی ى هب واط أو یطلب أو یتلق ى أن ك ليستحصل عل ل
ا                      ا تمنحه ة مزای أوسمة أو ميزات أو مكافآت أو مراآز أو وظائف أو خدمات أو أی
اح الناتجة من  ا من الأرب اولات أو غيره ى صفقات أو مق ة أو عل سلطة العمومي ال
ة أو مع مشروعات استغلالية موضوعة تحت               سلطة العمومي إتفاقات مبرمة مع ال

صفة                إشراف السلطة العمومية   ك أو یستصدر ب ى أي من ذل  أو یحاول الحصول عل
صداره       اول است صالحه أو یح ك الإدارة ل سلطة أو تل ذه ال ل ه ن مث رارا م ة ق عام

  .ویستغل بذلك نفوذا حقيقيا أو مفترضا

  .فإذا آان الجاني قاضيا أو موظفا أو ذا وآالة نيابية تضاعف العقوبات المقررة

 یعاقب  )2001 يونيو   26 المؤرخ في    09-01القانون رقم   (:  مكرر 128المادة  
نتين  الحبس من س ى عشر ) 2(ب ة من ) 10(إل نوات وبغرام ى 500.000س  دج إل

  : دج5.000.000

ات المشار       – 1  آل من یعمل لصالح الدولة أو الجماعات المحلية أو إحدى الهيئ
د أو یؤشر أو یراجع عق                    119إليها في المادة     إبرام عق وم ب انون یق ذا الق دا أو   من ه

ا                    ة الجاري به شریعية أو التنظيمي ام الت ذلك الأحك اتفاقية أو صفقة أو ملحقا مخالفا ب
  .العمل بغرض إعطاء امتيازات غير مبررة للغير

 آل تاجر أو صناعي أو صاحب حرفة أو مقاول من القطاع الخاص أو    2–
ولة بصفة عامة آل شخص طبيعي یبرم، ولو بصفة عرضية، عقدا أو صفقة مع الد

 من هذا القانون ویستفيد من سلطة 119أو مع إحدى الهيئات المشار إليها في المادة 
 أو تأثير أعوان الهيئات المشار إليها أعلاه للزیادة في الأسعار

 
 
 

                                                           
  )1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم ( استدراك *

46 



qu’ils pratiquent normalement et habituellement ou pour modifier, à leur 
avantage, la qualité des denrées ou des prestations ou les délais de 
livraison ou de fourniture. 

La tentative des délits prévus au présent article est punie des mêmes 
peines prévues pour les infractions consommées. 

Art 128 bis 1 : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Est puni de la réclusion à 
temps de cinq (5) ans à vingt (20) ans et d’une amende de 100.000 DA à 
5.000.000 DA, quiconque à l’occasion de la préparation, de la 
négociation, de la conclusion ou de l’exécution d’un marché, contrat ou 
avenant conclu au nom de l’Etat ou de l’un des organismes visés à 
l’article 119 du présent code, perçoit ou tente de percevoir directement 
ou indirectement, à son profit ou au profit d’un tiers, une rémunération 
ou un avantage de quelque nature que ce soit. 

Art. 129. - Quiconque, pour obtenir soit l’accomplissement ou 
l’abstention d’un acte, soit une des faveurs ou avantages prévus aux 
articles 126 à 128, a usé de voies de fait ou menaces, de promesses, 
offres, dons ou présents, ou autres avantages, ou cédé à des sollicitations 
tendant à la corruption, même s’il n’en a pas pris l’initiative, est, que la 
contrainte ou la corruption ait ou non produit son effet, puni des mêmes 
peines que celles prévues aux dits articles contre la personne corrompue. 

Art. 130. - Dans le cas où la corruption ou le trafic d’influence a pour 
objet l’accomplissement d’un fait qualifié crime par la loi, la peine 
réprimant ce crime est applicable au coupable de la corruption ou du 
trafic d’influence. 

Art. 131. - Lorsque la corruption d’un magistrat, d’un assesseur-juré 
ou d’un membre d’une juridiction a eu pour effet de faire prononcer une 
peine criminelle contre un accusé, cette peine est applicable au coupable 
de la corruption. 

Art. 132. - Tout juge ou administrateur qui se décide par faveur pour 
une partie ou par inimitié  contre elle, est puni d’un emprisonnement de 
six mois à trois ans et d’une amende de 500 à 1.000 DA. 

 

47 bis 

واد أو الخدمات أو                    ة الم صالحهم في نوعي التي یطبقونها عادة أو من أجل التعدیل ل
  .آجال التسليم أو التموین

ات                 ادة بالعقوب ذه الم ا في ه ویعاقب على الشروع في ارتكاب الجنح المشار إليه
  .ذاتها المقررة للجریمة التامة

ادة  رر 128الم م  (: 1 مك انون رق ي  09-01الق ؤرخ ف  )2001و  يوني26 الم
ة من    ) 20(سنوات إلى عشرین ) 5(یعاقب بالسجن المؤقت من خمس       نة وبغرام س

ى 100.000 سه أو      5.000.000 دج إل بض لنف اول الق بض أو یح ن یق ل م  دج آ
بة        ا، بمناس ان نوعه ا آ دة مهم رة أو فائ رة أج ر مباش رة أو غي صفة مباش ره ب لغي

فقة أ     ذ ص رام أو تنفي صد إب راء مفاوضات ق ضير أو إج م  تح ق باس د أو ملح و عق
  . من هذا القانون119الدولة أو إحدى الهيئات المشار إليها في المادة 

ات                :129المادة   ا أو الهب  آل من یلجأ إلى التعدي أو التهدید أو الوعود أو العطای
شاء                  ا الإرت ات یكون الغرض منه أو الهدایا أو غيرها من الميزات أو استجاب لطلب

ه                 حتى ولو لم یكن هو الذي      اع عن ى أداء عمل أو الإمتن ا للتوصل إل  طلبها وذلك إم
ى  126أو للحصول على المزایا أو المنافع المنصوص عليها في المواد من     128 إل

ات           ذات العقوب ؤد یعاقب ب سواء أدى الإآراه أو الرشوة إلى النتيجة المرجوة أو لم ی
  .المقررة في تلك المواد ضد المرتشي

ا إذا آان الغرض من الرشوة أو إستغلال النفوذ هو أداء            في حالة م   :130المادة  
ى                 ق عل فعل یصفه القانون بأنه جنایة فإن العقوبة المقررة لهذه الجنایة هي التي تطب

  .مرتكب الرشوة أو استغلال النفوذ

ة                   :131المادة   ى رشوة القاضي أو العضو المحلف أو عضو هيئ  إذا ترتب عل
ى                قضائية صدور حكم بعقوبة جنایة       ق عل ة تطب ذه العقوب إن ه ين ف ضد أحد المتهم

    . مرتكب الرشوة

 القاضي أو رجل الإدارة الذي یتحيز لصالح أحد الأطراف أو ضده :132المادة    
 1.000 إلى 500یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى ثلاث سنوات وبغرامة من 

 .دینار
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Art. 133. - Il n’est jamais fait restitution au corrupteur des choses 
qu’il a livrées ou de leur valeur; elles doivent être confisquées et 
déclarées acquises au Trésor par le jugement. 

Art. 134. - Dans le cas où, en vertu d’un des articles de la présente 
section, une peine délictuelle est seule encourue, le coupable peut, en 
outre, être frappé pour un an au moins et cinq ans au plus, de 
l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 du 
présent code. 

Section 3 

Abus d’autorité 

1ére classe 

Abus d’autorité contre les particuliers 

Art. 135. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Tout fonctionnaire de l’ordre 
administratif ou judiciaire, tout officier de police, tout commandant ou 
agent de la force publique, qui, agissant en sa dite qualité, s’introduit 
dans le domicile d’un citoyen contre le gré de celui-ci, hors les cas 
prévus par la loi et sans les formalités qu’elle a prescrites, est puni d’un 
emprisonnement de deux mois à un an, et d’une amende de 500 à 3.000 
DA, sans préjudice de l’application de l’article 107. 

Art. 136. - Tout juge, tout administrateur qui, sous quelque prétexte 
que ce soit, dénie de rendre la justice qu’il doit aux parties, après en avoir 
été requis, et  qui persévère dans son déni, après avertissement ou 
injonction de ses supérieurs, peut être poursuivi, et puni d’une amende de 
750 à 3.000 DA et de l’interdiction d’exercice des fonctions publiques de 
cinq à vingt ans. 

Art. 137. - Tout fonctionnaire, tout agent de l’Etat, tout employé ou 
préposé du service des postes qui ouvre, détourne ou supprime des lettres 
confiées à la poste ou qui en facilite l’ouverture, le détournement ou la 
suppression, est puni d’un emprisonnement de trois mois à cinq ans, et 
d’une amende de 500 à 1.000 DA. 

 

48 bis 

ؤدى                :133المادة   لمها أو ت  لا یقضى مطلقا بأن ترد إلى الراشي الأشياء التي س
  . یجب أن یقضى في الحكم بمصادرتها وباعتبارها حقا مكتسبا للخزینةله قيمتها بل

واد              :134المادة    في الحالة التي یقضى فيها بعقوبة جنحة فقط بمقتضى إحدى م
ان من حق أو                     ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ى ذل هذا القسم فإنه یجوز علاوة عل

مدة سنة على الأقل وخمس       من هذا القانون ل    14أآثر من الحقوق الواردة في المادة       
  .سنوات على الأآثر

  القسم الثالث

  إساءة استعمال السلطة

  الدرجة الأولى

  إساءة استعمال السلطة ضد الأفراد

 آل موظف   )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04-82القانون رقم : (135المادة  
وة                         د أو أحد رجال الق سلك الإداري أو القضائي وآل ضابط شرطة وآل قائ في ال

ر       ا ي غي اه، وف ر رض واطنين بغي د الم زل أح ذآورة من صفته الم ل ب ة دخ لعمومي
ب           ه یعاق ا في صوص عليه راءات المن ر الإج انون وبغي ي الق ررة ف الات المق الح

ن       ة م نة وبغرام ى س هرین إل ن ش الحبس م ى 500ب لال 3.000 إل  دج دون الإخ
  .107بتطبيق المادة 

ة حجة آانت          یجوز محاآمة آل قاض أو موظف إد        :136المادة   ع بأی اري یمتن
ه                     د طلب إلي عن الفصل فيما یجب عليه أن یقضي فيه بين الأطراف بعد أن یكون ق
ة                ذلك ویصر على امتناعه بعد التنبيه عليه أو أمره بذلك من رؤسائه ویعاقب بغرام

ة من خمس              3.000 إلى   750من    دینار وبالحرمان من ممارسة الوظائف العمومي
  .سنوات إلى عشرین سنة

 آل موظف وآل موظف من موظفي الدولة وآل مستخدم أو :137المادة    
مندوب عن مصلحة للبرید یقوم بفض أو اختلاس أو إتلاف رسائل مسلمة إلى 
البرید أو یسهل فضها أو اختلاسها أو إتلافها یعاقب بالحبس من ثلاثة أشهر إلى 

 . دینار1.000 إلى 500خمس سنوات وبغرامة من 
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Est puni de la même peine, tout employé ou préposé du service du 
télégraphe qui détourne ou supprime un télégramme ou en divulgue le 
contenu. 

Le coupable est, de plus, interdit de toutes fonctions ou emplois 
publics pendant cinq à dix ans. 

Art 137 bis : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001)  Tout fonctionnaire ou 
officier public, qui réquisitionne des biens meubles ou immeubles, hors 
les cas et conditions définis par la loi, est puni d’un emprisonnement 
d’un (1) an à cinq (5) ans et d’une amende de 10.000 DA à 100.000 DA. 

La responsabilité civile personnelle de l’auteur est engagée, ainsi que 
celle de l’Etat à charge pour ce dernier de se retourner contre l’auteur. 

2ème classe 

Abus d’autorité contre la chose publique 

Art. 138. - Tout magistrat ou fonctionnaire qui requiert ou ordonne, 
fait requérir ou ordonner l’action ou l’emploi de la force publique contre 
l’exécution d’une loi ou contre la perception d’une contribution 
légalement établie ou contre l’exécution soit d’une ordonnance ou 
mandat de justice, soit de tout autre ordre émané de l’autorité légitime, 
est puni d’un emprisonnement d’un à cinq ans. 

Art 138 bis : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001)  Tout fonctionnaire public 
qui use du pouvoir que lui confère sa fonction pour ordonner l’arrêt de 
l’exécution d’une décision de justice ou qui volontairement refuse ou 
entrave l’exécution de cette décision ou s’y oppose, est puni de six (6) 
mois à trois (3) ans d’emprisonnement et d’une amende de 5.000 DA à 
50.000DA. 

Art. 139. - Le coupable peut, en outre, être frappé, pour cinq ans au 
moins et dix ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits 
mentionnés à l’article 14; il peut également être frappé de l’interdiction 
d’exercer toutes fonctions ou tous emplois publics pendant dix ans au 
plus. 

 

49 bis 

سها ة نف ب بالعقوب تلس أو  ویعاق رق یخ صلحة الب ي م دوب ف ستخدم أو من ل م  آ
  .یتلف برقية أو یذیع محتواها

دمات  ائف أو الخ ة الوظ ن آاف ان م ك بالحرم ن ذل ضلا ع اني ف ب الج ویعاق
  .العمومية من خمس إلى عشر سنوات

ادة  رر137الم م : ( مك انون رق و 26 المؤرخ في 09-01الق  آل )2001 يوني
وا  خر أم ومي س الات  موظف أو ضابط عم اق الح ارج نط ة خ ة أو عقاری لا منقول

نة      ن س الحبس م ب ب ا، یعاق ددة قانون شروط المح س  ) 1(وال ى خم نوات ) 5(إل س
  . دج100.000 دج إلى 10.000وبغرامة من 

ذلك        ة آ ل الدول صية وتتحم ة شخ سؤولية مدني سؤولا م ل م د الفاع ا یع آم
  .لمسؤوليتها المدنية، على أن یكون لها حق الرجوع على الفاع

  الدرجة الثانية

  إساءة استعمال السلطة ضد الشيء العمومي

 آل قاض أن موظف یطلب تدخل القوة العمومية أو استعمالها ضد      :138المادة  
رار قضائي أو             ذ أمر أو ق تنفيذ قانون أو تحصيل ضرائب مقررة قانونا أو ضد تنفي

تعم    دخلها أو باس أمر بت شرعية أو ی سلطة ال الها أو یعمل أي أمر آخر صادر من ال
  .على حصول هذا الطلب أو ذلك الأمر یعاقب بالحبس من سنة إلى خمس سنوات

ادة  رر138الم م : ( مك انون رق و 26 المؤرخ في 09-01الق  آل )2001 يوني
ع أو  ضائي أو امتن م ق ذ حك ف تنفي ه لوق لطة وظيفت تعمل س ومي اس ف عم موظ

تة           الحبس من س ذه یعاقب ب دا تنفي ل عم ى ثلاث    )6(اعترض أو عرق ) 3( أشهر إل
  . دج50.000 دج إلى 5.000سنوات وبغرامة من 

 ویعاقب الجاني فضلا عن ذلك بالحرمان من حق أو أآثر من :139المادة    
 وذلك من خمس سنوات على الأقل إلى عشر سنوات 14الحقوق الواردة في المادة 

 الخدمات آما یجوز أن یحرم من ممارسة آافة الوظائف أو آافة. على الأآثر
 .العمومية لمدة عشر سنوات على الأآثر
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Art. 140. - Si les ordres ou réquisitions ont été la cause directe d’un 
fait qualifié crime par la loi, la peine réprimant ce crime est applicable au 
coupable d’abus d’autorité. 

Section 4 

Exercice de l’autorité publique illégalement  

anticipé ou prolongé 

Art. 141. - (Loi n° 88-26 du 12 juillet 1988) Tout magistrat, fonctionnaire 
ou officier public qui entre en exercice dans ses fonctions sans avoir 
prêté par son fait, le serment requis, peut être poursuivi et puni d’une 
amende de 500 DA à 1.000 DA. 

Art. 142. - (Loi n° 88-26 du 12 juillet 1988) Tout magistrat, fonctionnaire 
ou officier public révoqué, destitué, suspendu ou légalement interdit qui, 
après avoir reçu avis officiel de la décision le concernant, continue 
l’exercice de ses fonctions, est puni d’un emprisonnement de six mois à 
deux ans et d’une amende de 500 DA à 1.000 DA. 

Est puni de la même peine tout fonctionnaire électif ou temporaire, 
qui continue à exercer ses fonctions après leur cessation légale. 

Le coupable peut, en outre, être frappé de l’interdiction d’exercer 
toutes fonctions, tous emplois publics ou tous offices publics pendant dix 
ans ou plus. 

Section 5 

Aggravation des peines pour certains crimes 

et délits commis par des fonctionnaires ou officiers publics 

Art. 143. - Hors les cas où la loi édicte spécialement des peines 
encourues pour crimes ou délits commis par les fonctionnaires ou 
officiers publics, ceux d’entre eux qui participent à d’autres crimes ou 
délits qu’ils sont chargés de surveiller ou de réprimer, sont punis comme 
suit: 

S’il s’agit d’un délit, la peine est double de celle attachée à ce délit. 

50 bis 

ادة  ل       :140الم وع فع ر لوق سبب المباش ي ال ات ه ر أو الطلب ت الأوام  إذا آان
ب      ى مرتك ق عل ة تطب ذه الجنای ررة له ة المق إن العقوب ة ف ه جنای انون بأن صفه الق ی

  .جریمة استغلال النفوذ

  القسم الرابع

  ممارسة السلطة العمومية قبل توليها

  أو الإستمرار فيها على وجه غير مشروع

 آل قاض أو     )1988 يوليو   12 المؤرخ في    26-88القانون رقم   (: 141المادة  
ؤدي                ل أن ی ه    –موظف أو ضابط عمومي یبدأ في ممارسة أعمال وظيفته قب  – بفعل

  . دج1.000 إلى 500اليمين المطلوبة لها یجوز معاقبته بغرامة من 

 آل قاض أو     )1988 يوليو   12 المؤرخ في    26-88القانون رقم   : (142المادة  
ف أ ه       موظ ن وظيفت ا م رم قانون ف أو ح زل أو أوق صل أو ع ومي ف ابط عم و ض

ه                   ق ب القرار المتعل غ الرسمي ب یستمر في ممارسة أعمال وظيفته بعد استلامه التبلي
  . دج1.000 إلى 500یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى سنتين وبغرامة من 

ال  ویعاقب بالعقوبة نفسها آل موظف منتخب أو مؤقت یستمر في ممارسة أ              عم
  .وظيفته بعد انتهائها قانونا

ة         ة عمومي ة خدم ویجوز معاقبة الجاني علاوة على ذلك بالحرمان من مباشرة أی
  .أو مهمة عمومية لمدة عشر سنوات على الأآثر

  القسم الخامس

  تشديد العقوبات في بعض الجنايات والجنح التي

  يرتكبها الموظفون والقائمون بوظائف عمومية

ا عدا الحالات التي یقرر فيها القانون عقوبات في الجنایات أو  فيم:143المادة 
الجنح التي یرتكبها الموظفون أو القائمون بوظائف عمومية فإن من یساهم منهم في 

  :جنایات أو جنح أخرى مما یكلفون بمراقبتها أو ضبطها یعاقب على الوجه الآتي

 .ررة لتلك الجنحةإذا آان الأمر متعلقا بجنحة فتضاعف العقوبة المق    
 
 
 
 

50 



S’il s’agit de crime, ils sont condamnées, à savoir: 

- A la réclusion à temps, de dix à vingt ans, si le crime emporte contre 
tout autre coupable la peine de la réclusion à temps de cinq à dix ans; 

- A la réclusion perpétuelle lorsque le crime emporte contre tout autre 
coupable la peine de la réclusion à temps de dix à vingt ans. 

Au delà des cas qui viennent d’être exprimés, la peine commune est 
appliquée sans aggravation. 

Chapitre V 

Crimes et délits commis par des particuliers contre l’ordre public 

Section 1 

Outrages et violences à fonctionnaires et institutions de l’Etat 

(Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) 

Art 144: (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Est puni d’un emprisonnement 
de deux (2) mois à deux (2) ans et d’une amende de 1.000 DA à 500.000 
DA, ou de l’une de ces deux peines seulement, quiconque dans 
l’intention de porter atteinte à leur honneur, à leur délicatesse ou au 
respect dû à leur autorité, outrage dans l’exercice de leurs fonctions ou à 
l’occasion de cet exercice, un magistrat, un fonctionnaire, un officier 
public, un commandant, ou un agent de la force publique, soit par 
paroles, gestes, menaces, envoi ou remise d’objet quelconque, soit par 
écrit ou dessin non rendu public. 

Lorsque l’outrage envers un ou plusieurs magistrats ou assesseurs 
jurés est commis à l’audience d’une cour ou d’un tribunal, 
l’emprisonnement est d’un (1) an à deux (2) ans. 

Dans tous les cas, la juridiction peut, en outre, ordonner que sa 
décision soit affichée et publiée dans les conditions qu’elle détermine, 
aux frais du condamné, sans que ces frais puissent dépasser le maximum 
de l’amende prévue ci-dessus.  
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  :إذا آان الأمر متعلقا بجنایة فتكون العقوبة آما یلي

ة       ة الجنای ت عقوب نة إذا آان شرین س ى ع نوات إل شر س ن ع ت م سجن المؤق ال
  .المقررة على غيره من الفاعلين هي السجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوات

ي      اعلين ه ن الف ره م ى غي ررة عل ة المق ة الجنای ت عقوب د إذا آان سجن المؤب ال
  .لمؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنةالسجن ا

  .وتطبق العقوبة نفسها دون تغليظها فيما عدا الحالات السابق بيانها

  الفصل الخامس

  الجنايات والجنح التي يرتكبها الأفراد ضد النظام العمومي

  القسم الأول

  الإهانة والتعدي على الموظفين ومؤسسات الدولة

  )2001نيو  يو26 المؤرخ في 09- 01القانون رقم (

ادة  م : (144الم انون رق ي 09-01الق ؤرخ ف و 26 الم ب )2001 يوني  یعاق
نتين     ) 2(بالحبس من شهرین       ى س ة من     ) 2(إل ى   1.000وبغرام  500.000 دج إل

دج أو بإحدى هاتين العقوبتين فقط آل من أهان قاضيا أو موظفا أو ضابطا عموميا               
القول أ  ة ب وة العمومي ال الق د رج دا أو أح ال أو أو قائ د أو بإرس ارة أو التهدی و الإش

ائفهم أو        ة وظ اء تأدی ين أثن ر العلني م غي ة أو الرس يهم أو بالكتاب يء إل سليم أي ش ت
الإحترام الواجب   ارهم أو ب شرفهم أو باعتب ساس ب صد الم ك بق ا وذل بة تأدیته بمناس

  .لسلطتهم

ة إل                ة الموجه ى قاض   وتكون العقوبة الحبس من سنة إلى سنتين إذا آانت الإهان
  .أو عضو محلف أو أآثر قد وقعت في جلسة محكمة أو مجلس قضائي

ویجوز للقضاء في جميع الحالات أن یأمر بأن ینشر الحكم ویعلق بالشروط     
التي حددت فيه على نفقة المحكوم عليه دون أن تتجاوز هذه المصاریف الحد 

 .الأقصى للغرامة المبينة أعلاه
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Art 144 bis : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Est punie d’un 
emprisonnement de trois (3) mois à douze (12) mois et d’une amende de 
50.000 DA à 250.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement, 
toute personne qui offense le Président de la République par une 
expression outrageante, injurieuse ou diffamatoire, que ce soit par voie 
d’écrit, de dessin, de déclaration, ou de tout autre support de la parole ou 
de l’image, ou que ce soit par tout autre support électronique, 
informatique ou informationnel. 

Les poursuites pénales sont engagées d’office par le ministère public. 

En cas de récidive, les peines d’emprisonnement et d’amende prévues 
au présent article sont portées au double. 

Art 144 bis 1 : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Lorsque l’infraction visée 
à l’article 144 bis est commise par l’intermédiaire  d’une publication 
quotidienne, hebdomadaire, mensuelle ou autre, les poursuites prévues 
sont engagées contre l’auteur de l’offense, les responsables de la 
publication et de la rédaction , ainsi qu’à l’encontre de la publication elle 
même. 

Dans ce cas, les auteurs de l’infraction sont punis d’un 
emprisonnement de (3) mois à douze (12) mois et d’une amende de 
50.000 DA à 250.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement. La 
publication encourt une peine d’amende de 500.000 DA à 2.500.000 DA. 

Les poursuites pénales sont engagées d’office par le ministère public. 

En cas de récidive, les peines d’emprisonnement et d’amende prévues 
au présent article sont portées au double. 

Art 144 bis 2: (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Est puni d’un 
emprisonnement de trois (3) ans à cinq (5) ans et d’une amende de 
50.000 DA à 100.000 DA, ou de l’une de ces deux peines seulement, 
quiconque offense le prophète (paix et salut soient sur lui) et les envoyés 
de Dieu ou dénigre le dogme ou les préceptes de l’Islam, que ce soit par 
voie d’écrit, de dessin, de déclaration ou tout autre moyen. 

Les poursuites pénales sont engagées d’office par le ministère public. 

52 bis 

 یعاقب  )2001 يونيو   26 المؤرخ في    09-01القانون رقم   : ( مكرر 144المادة  
ة من      ) 12(أشهر إلى اثني عشر     ) 3(بالحبس من ثلاثة      دج  50.000شهرا وبغرام

ى  يس    250.000إل ى رئ اء إل ن أس ل م ط آ وبتين فق اتين العق دى ه  دج أو باح
ة      الجمهوریة بعبارات تتضمن إهانة أو سبا أو قذفا سواء آان ذل           ق الكتاب ك عن طری

ة            أو الرسم أو التصریح أو بأیة آلية لبث الصوت أو الصورة أو بأیة وسيلة إلكتروني
  .أو معلوماتية أو إعلامية أخرى

  .تباشر النيابة العامة إجراءات المتابعة الجزائية تلقائيا

ذه                   ا في ه ة المنصوص عليه ات الحبس والغرام في حالة العود، تضاعف عقوب
  .المادة

رر 144ادة الم م  : (1 مك انون رق ي  09-01الق ؤرخ ف و 26 الم  )2001 يوني
ادة   ي الم ا ف ة المنصوص عليه دما ترتكب الجریم شریة 144عن رر بواسطة ن  مك

ة تتخذ ضد مرتكب                       ة الجزائي إن المتابع ا، ف یومية أو أسبوعية أو شهریة أو غيره
  .ریة نفسهاالإساءة وضد المسؤولين عن النشریة وعن تحریرها وآذلك ضد النش

ة                الحبس من ثلاث ة ب و الجریم ي      ) 3(في هذه الحالة، یعاقب مرتكب ى اثن أشهر إل
ة من       ) 12(عشر   ى     50.000شهرا وبغرام اتين       250.000 دج إل  دج أو بإحدى ه

  . دج2.500.000 دج إلى 500.000العقوبتين فقط وتعاقب النشریة بغرامة من 

  .ائية تلقائياتباشر النيابة العامة إجراءات المتابعة الجز

ذه                   ا في ه ة المنصوص عليه ات الحبس والغرام في حالة العود، تضاعف عقوب
  .المادة

) 2001 يونيو 26 المؤرخ في 09- 01القانون رقم : (2 مكرر 144المادة 
 50.000سنوات وبغرامة من ) 5(سنوات إلى خمس ) 3(یعاقب بالحبس من ثلاث 

( ين فقط آل من أساء إلى الرسول  دج أو باحدى هاتين العقوبت100.000دج إلى 
أو بقية الأنبياء أو استهزأ بالمعلوم من الدین بالضرورة أو ) صلى االله عليه وسلم 

بأیة شعيرة من شعائر الإسلام سواء عن طریق الكتابة أو الرسم أو التصریح أو 
  .أیة وسيلة أخرى

 .تباشر النيابة العامة إجراءات المتابعة الجزائية تلقائيا    
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Art. 145. - Est considéré comme outrage et puni comme tel, le fait par 
une personne de dénoncer aux autorités publiques une infraction qu’elle 
sait ne pas avoir existé ou de produire une fausse preuve relative à une 
infraction imaginaire, ou de déclarer devant l’autorité judiciaire être 
l’auteur d’une infraction qu’elle n’a ni commise, ni concouru à 
commettre. 

Art 146 : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) L’outrage, l’injure ou la 
diffamation commis par l’un des moyens énoncés aux articles 144 bis et 
144 bis 1 envers le Parlement ou l’une de ses deux Chambres, les Cours 
ou les Tribunaux ou envers l’Armée Nationale Populaire, ou envers tout  
corps constitué ou toute autre institution publique, est puni des peines 
prévues aux articles ci-dessus. 

En cas de récidive, les peines d’emprisonnement et d’amende sont 
portées au double. 

Art. 147. - Exposent leurs auteurs aux peines édictées aux alinéas 1 et 
3 de l’article 144: 

1°) Les actes, paroles ou écrits publics qui, tant qu’une affaire n’est 
pas irrévocablement jugée, ont pour objet de faire pression sur les 
décisions des magistrats; 

2°) Les actes, paroles ou écrits publics qui tendent à jeter un discrédit 
sur les décisions juridictionnelles et qui sont de nature à porter atteinte à 
l’autorité de la justice ou à son indépendance. 

Art 148. - (Loi n° 88-26 du 12 juillet 1988) Est puni de l’emprisonnement 
de deux ans à cinq ans, quiconque commet des violences ou voies de fait 
envers un magistrat, un fonctionnaire, un officier public, un commandant 
ou un agent de la force publique dans l’exercice des ses fonctions ou à 
l’occasion de cet exercice. 

Lorsque les violences entrainent effusion de sang, blessure ou 
maladie, ou ont lieu, soit avec préméditation ou guet-apens, soit envers 
un magistrat ou un assesseur-juré à l’audience d’une cour ou d’un 
tribunal, la peine est la réclusion à temps, de cinq ans à dix ans. 

53 bis 

ام أحد الأشخاص                :145المادة   ار قي ذا الإعتب ى ه  تعتبر إهانة ویعاقب عليها عل
ا  ا متعلق يلا آاذب ه دل ا أو تقدیم دم وقوعه م بع ة یعل ة بجریم سلطات العمومي غ ال بتبلي
ا أو             م یرتكبه ة ل ه مرتكب جریم ضائية بأن بجریمة وهمية أو تقریره أمام السلطة الق

  .لم یشترك في ارتكابها

و    26 المؤرخ في     09-01القانون رقم    (:146المادة   ى     )2001 يوني ق عل  تطب
ان      ددتها المادت ي ح ائل الت طة الوس ه بواس ذف الموج سب أو الق ة أو ال  144الإهان

ضائية أو            1 مكرر   144مكرر و   ضد البرلمان أو إحدى غرفتيه أو ضد المجالس الق
ة أو عموم   ة نظامي ة هيئ شعبي أو أی وطني ال يش ال اآم أو ضد الج رى، المح ة أخ ي

  .العقوبات المنصوص عليها في المادتين المذآورتين أعلاه

  .في حالة العود، تضاعف عقوبات الحبس والغرامة

رتين               :147المادة   ررة في الفق ات المق ا للعقوب  1 الأفعال الآتية تعرض مرتكبيه
  :144 من المادة 3و

ا – 1 ي یكون الغرض منه ة الت ات العلني وال والكتاب ال والأق ى  الأفع أثير عل الت
  .أحكام القضاة طالما أن الدعوى لم یفصل فيها نهائيا

 الأفعال والأقوال والكتابات العلنية التي یكون الغرض منها التقليل من شأن         – 2
  .الأحكام القضائية والتي یكون من طبيعتها المساس بسلطة القضاء أو استقلاله

ادة  م : (148الم انون رق ي 26-88الق ؤرخ ف و  يول12 الم ب )1988ي  یعاق
د    ى أح وة عل العنف أو الق دى ب ن یتع ل م نوات آ ى خمس س نتين إل ن س الحبس م ب
وميين                     ضباط العم ة أو ال وة العمومي واد أو رجال الق وظفين أو الق القضاة أو أحد الم

  .في مباشرة أعمال وظائفهم أو بمناسبة مباشرتها

 عن سبق إصرار وإذا ترتب عن العنف إسالة دماء أو جرح أو مرض أو وقع    
أو ترصد سواء ضد أحد القضاة أو الأعضاء المحلفين في جلسة محكمة أو مجلس 

 .قضائي فتكون العقوبة هي السجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوات
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Lorsque les violences entrainent mutilation, amputation, privation de 
l’usage d’un membre, cécité, perte d’un oeil ou autre infirmité 
permanente, la peine encourue est la réclusion à temps de dix ans à vingt 
ans. 

Lorsque les violences entrainent la mort, sans que leur auteur ait eu 
l’intention de la donner, la peine encourue est la réclusion perpétuelle. 

Lorsque les violences entrainent la mort et ont été exercées dans 
l’intention de la donner, la peine encourue est la mort. 

Le coupable, condamné à une peine d’emprisonnement, peut en outre, 
être privé des droits mentionnés à l’article 14 du présent code pendant un 
an au moins et cinq ans au plus, à compter du jour où il a subi sa peine et 
l’interdiction de séjour pour une durée de deux ans à cinq ans. 

Art. 149. - (Abrogé par l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975). 

Section 2 

Infractions relatives aux sépultures et au respect dû aux morts 

Art. 150. - Quiconque détruit, dégrade ou souille les sépultures, par 
quelque moyen que ce soit, est puni d’un emprisonnement de six mois à 
deux ans et d’une amende de 500 à 2.000 DA. 

Art. 151. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, dans des 
cimetières ou autres lieux de sépulture commet un acte portant atteinte au 
respect dû aux morts est puni d’un emprisonnement de trois mois à deux 
ans et d’une amende de 500 à 2.000 DA. 

Art. 152. - Quiconque viole une sépulture, enterre ou exhume 
clandestinement un cadavre, est puni d’un emprisonnement de trois mois 
à deux ans et d’une amende de 500 à 2.000 DA. 

Art. 153. - Quiconque souille ou mutile un cadavre ou commet sur un 
cadavre un acte quelconque de brutalité ou d’obscénité, est puni d’un 
emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 500 à 2.000 DA. 

 
 

54 bis 

د       وإذا ترتب عن العنف تشویه أو بتر أحد الأعضاء أو عجز عن استعماله أو فق
سجن    ة ال ون العقوب ستدیمة فتك ة م ة عاه ين أو أی دى العين صار إح د أب النظر أو فق

  .المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة

ة                     داثها فتكون العقوب وإذا أدى العنف إلى الموت دون أن یكون الفاعل قصد إح
  .السجن المؤبد

ة  ون العقوب ه فتك و إحداث ل ه صد الفاع ان ق وت وآ ى الم ف إل وإذا أدى العن
  .الإعدام

واردة في              وق ال الحبس من مباشرة الحق ه ب وم علي ویجوز حرمان الجاني المحك
دأ من          من هذا القانون لمدة    14المادة   ر تب  سنة على الأقل وخمس سنوات على الأآث

ى خمس                      نتين إل ة من س المنع من الإقام ه ب م علي اليوم الذي تنفذ فيه العقوبة، والحك
  .سنوات

  ).1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75ملغاة بالأمر رقم : (149المادة 

  القسم الثاني

  الجرائم المتعلقة بالمدافن وبحرمة الموتى

ادة  ب    آ:150الم ت یعاق ة آان ة طریق ور بأی دم أو خرب أو دنس القب ن ه ل م
  . دینار2.000 إلى 500بالحبس من ستة أشهر إلى سنتين وبغرامة من 

ادة  م  : (151الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن  )1982 فبراي ل م  آ
اآن   ن أم ا م ي غيره ابر أو ف ي المق وتى ف ة للم ة الواجب یرتكب فعلا یمس بالحرم

  . دج2.000 إلى 500ب بالحبس من ثلاثة أشهر إلى سنتين وبغرامة من الدفن یعاق

ادة  ة     :152الم ا خفي ة أو إخراجه دفن جث ام ب دفن أو ق ة م ك حرم ن انته ل م  آ
  . دینار2.000 إلى 500یعاقب بالحبس من ثلاثة أشهر إلى سنة وبغرامة من 

من أعمال  آل من دنس أو شوه جثة أو وقع منه عليها أي عمل :153المادة     
 500الوحشية أو الفحش یعاقب بالحبس من سنتين إلى خمس سنوات وبغرامة من 

 . دینار2.000إلى 
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Art. 154. - Quiconque recèle ou fait disparaitre un cadavre est puni 
d’un emprisonnement de six mois à trois ans et d’une amende de 500 à 
1.000 DA. 

Si, à la connaissance du receleur, le cadavre est celui d’une personne 
victime d’un homicide ou décédée par suite de coups et blessures, la 
peine est l’emprisonnement de deux à cinq ans et l’amende de 500 à 
5.000 DA. 

Section 3 

Bris de scellés et enlèvement de pièces dans les dépôts publics 

Art. 155. - Est puni d’un emprisonnement de six mois à trois ans 
quiconque, sciemment brise ou tente de briser des scellés apposés par 
ordre de l’autorité publique. 

Lorsque le bris de scellés, ou la tentative, a été commis soit par le 
gardien, soit avec violences envers les personnes, soit pour enlever ou 
détruire des preuves ou pièces à conviction d’une procédure pénale, 
l’emprisonnement est de deux à cinq ans. 

Art. 156. – (Abrogé par la loi n° 82-04 du 13 février 1982). 

Art. 157. - Le gardien est puni d’un emprisonnement d’un à six mois, 
lorsque le bris des scellés a été facilité par sa négligence. 

Art. 158. - Est puni de la réclusion de cinq à dix ans quiconque, 
sciemment, détériore, détruit, détourne ou enlève des papiers, registres, 
actes ou effets,  conservés dans les archives, greffes ou dépôts publics, 
ou remis à un dépositaire public en cette qualité. 

Lorsque la détérioration, la destruction, le détournement ou 
l’enlèvement a été commis, soit par le dépositaire public, soit avec 
violences envers les personnes, la réclusion est de dix à vingt ans. 

Art. 159. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Le dépositaire public est puni 
d’un emprisonnement de six mois à deux ans, lorsque la déterioration, la 
destruction, le détournement ou l’enlèvement a été facilité par sa 
négligence. 

55 bis 

ى ثلاث                  :154المادة    آل من خبأ أو أخفى جثة یعاقب بالحبس من ستة أشهر إل
  . دینار1.000 إلى 500سنوات وبغرامة بين 

وإذا آان المخفي یعلم أن الجثة لشخص مقتول أو متوفى نتيجة ضرب أو جرح                
نتين إ  ن س بس م ون الح ة تك إن العقوب ن  ف ة م نوات وبغرام ى خمس س ى 500ل  إل

  . دینار5.000

  القسم الثالث

  آسر الأختام وسرقة الأوراق من المستودعات العمومية

دا              :155المادة    یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى ثلاث سنوات آل من آسر عم
  .الأختام الموضوعة بناء على أمر من السلطة العمومية أو شرع عمدا في آسرها

ان آس ق العنف وإذا آ ع من الحارس أو بطری د وق ه ق شروع في ام أو ال ر الأخت
راءات         ي إج ات ف ة أو أوراق إثب لاف أدل رقة أو إت رض س خاص أو بغ د الأش ض

  .جزائية فيكون الحبس من سنتين إلى خمس سنوات

  .)1982 فبراير 13 المؤرخ في 04-82ملغاة بالقانون رقم : (156المادة 

ادة  ال: 157الم ب الحارس ب ع  یعاق هور إذا وق تة ش ى س ن شهر إل دة م حبس لم
  .الكسر نتيجة إهماله

شوه                :158المادة    یعاقب بالسجن من خمس إلى عشر سنوات آل من یتلف أو ی
ي        ة ف ندات محفوظ ودا أو س جلات أو عق ا أو س دا أوراق زع عم دد أو ینت أو یب

ين ع               ى أم مومي  المحفوظات أو أقلام الكتاب أو المستودعات العمومية أو مسلمة إل
  .بهذه الصفة

ومي أو         ين العم ن الأم زاع م د أو الإنت شویه أو التبدی لاف أو الت ع الإت وإذا وق
  .بطریق العنف ضد الأشخاص فيكون السجن من عشر سنوات إلى عشرین سنة

 یعاقب )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم : (159المادة     
 سنتين إذا آان الإتلاف أو التشویه أو الأمين العمومي بالحبس من ستة أشهر إلى

 .التبدید أو الانتزاع قد وقع نتيجة إهماله
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Section 4 

Profanation et dégradation 

(Loi n° 82-04 du 13 février 1982) 

Art. 160. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de cinq à dix ans quiconque volontairement et 
publiquement détruit, mutile, dégrade ou profane le Livre Sacré. 

Art. 160 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de cinq à dix ans quiconque volontairement et 
publiquement déchire, mutile ou profane l’emblème national. 

Art. 160 ter. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de un à cinq ans et d’une amende de 1.000 DA à 10.000 
DA quiconque volontairement dégrade, détruit ou profane les lieux 
réservés au culte. 

Art. 160 quater. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 500 à 2.000 DA, 
quiconque volontairement détruit, abat, mutile ou dégrade: 

- des monuments, statues, tableaux ou autres objets destinés à l’utilité 
ou la décoration publiques et élevés ou placés par l’autorité publique ou 
avec son autorisation, 

- des monuments, statues, tableaux ou objets d’arts quelconques placés 
dans des musées, ou autres édifices ouverts au public. 

Art. 160 quinquies. - (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) Est puni d’un 
emprisonnement de 1 à 10 ans et une amende de 5.000 à 20.000 DA 
quiconque, volontairement profane, détruit, mutile ou dégrade des stèles, 
des monuments et plaques commémoratives, des grottes et refuges ayant 
servi pendant la Révolution de libération, des centres de détention et de 
torture ou tous autres lieux classés comme symboles de la Révolution. 

    Est puni de la même peine, quiconque, volontairement détruit, altère 
ou détériore les documents historiques ou en relation avec la Révolution 

 
  

56 bis 

  القسم الرابع
  التدنيس والتخريب

  )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم (
ادة   م  : (160الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب ) 1982 فبراي یعاق
ب،                 *بالحبس ة بتخری دا وعلاني ام عم  من خمس سنوات إلى عشر سنوات، آل من ق

  .الشریفأو تشویه، أو إتلاف، أو تدنيس المصحف 

ادة  رر160الم م : ( مك انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم  )1982 فبراي
ق أو              *یعاقب بالحبس  ة بتمزی دا وعلاني ام عم  من خمس إلى عشر سنوات، آل من ق

  .تشویه، أو تدنيس العلم الوطني

ادة  رر 160الم م : (3 مك انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم  )1982 فبراي
ى      ة من          یعاقب بالحبس من سنة إل ى    1.000 خمس سنوات وبغرام  دج  10.000 إل

  .آل من قام عمدا بتخریب أو هدم أو تدنيس الأماآن المعدة للعبادة

ادة  رر 160الم م : (4 مك انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم  )1982 فبراي
ة من                  ى خمس سنوات وبغرام ى    500یعاقب بالحبس من شهرین إل  دج  2.000 إل

  : هدم أو تشویه أو تخریبآل من قام عمدا باتلاف أو

ياء- ل أو لوحات أو أش ة أو * نصب أو تماثي ة العمومي  أخرى مخصصة للمنفع
ة أو     سلطة العمومي رف ال ن ط صوبة م ة أو من ة ومقام اآن العمومي زیين الأم ت

  بواسطة ترخيص منها،

احف أو في                        - ة موضوعة في المت ة أشياء فني ل أو لوحات أو أی  نصب أو تماثي
  .حة للجمهورالمباني المفتو

ادة  رر 160الم م  : (5 مك انون رق ي  15-90الق ؤرخ ف و 14 الم  )1990 يولي
ى    5.000 سنوات وبغرامة من      10یعاقب بالحبس من سنة إلى        دج آل   20.000 إل

  .من قام عمدا بتدنيس، أو تخریب أو تشویه أو إتلاف نصب وألواح تذآاریة

ة،       ورة التحریری اء الث تعملت أثن ئ اس ارات وملاج ال  ومغ ز الإعتق ومراآ
 .والتعذیب وجميع الأماآن الأخرى المصنفة آرموز للثورة

ائق                     -     ر أو اتلاف وث دا بتخریب أو بت ام عم ة آل من ق نفس العقوب  ویعاقب ب
 تاریخية أو أشياء متعلقة بالثورة،

                                                           
  ).1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم (استدراك * 
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conservés dans les musées ou dans toute autre structure ouverte au 
public. 

Art. 160 sexies. - (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) Est puni d’un 
emprisonnement de 5 à 10 ans et d’une amende de 10.000 DA à 50.000 
DA, quiconque volontairement profane, détruit, mutile ou incendie les 
cimetières et restes de chouhada. 

Art. 160 septies. - (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) Est puni d’un 
emprisonnement de 6 mois à 2 ans et d’une amende de 1.000 à 2000 DA, 
ou de l’une de ces deux peines seulement, quiconque volontairement et 
publiquement dégrade ou détruit des médailles ou insignes distinctifs 
institués par la loi et liés à la Révolution de libération nationale. 

Art. 160 octies. - (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) Dans tous les cas 
prévus aux articles 160 quinquies, 160 sexies, 160 septies, le tribunal 
peut ordonner la privation des droits civiques prévus à l’article 8 du code 
pénal. 

Section 5 

Crimes et délits des fournisseurs de l’armée 

(Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) 

Art. 161. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Toute personne 
chargée, soit individuellement, soit comme membre d’une société, de 
fournitures, d’entreprises ou régies pour le compte de l’A.N.P qui, sans y 
avoir été contrainte par une force majeure, a fait manquer le service dont 
elle était chargée, est punie de la réclusion de cinq à dix ans et d’une 
amende qui ne peut excéder le quart des réparations civiles, ni être 
inférieure à 2.000 DA, le tout sans préjudice de peines plus fortes en cas 
d’intelligence avec l’ennemi. 

Les fournisseurs et leurs agents sont également condamnés lorsque les 
uns et les autres ont participé au crime. 

    Les fonctionnaires ou les agents, préposés ou salariés de l’Etat, qui ont 
provoqué ou aidé les coupables à faire manquer le service, sont punis de 
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  .محفوظة في المتاحف أو في أیة مؤسسة مفتوحة للجمهور

ادة  رر 160الم م  : (6 مك انون رق ي  15-90الق ؤرخ ف و  ي14 الم  )1990ولي
ى عشر     ) 5(یعاقب بالحبس من خمس      ة من    ) 10(إل ى  10.000سنوات وبغرام  إل

رق      50.000 لاف أو ح شویه أو إت ب أو ت دنيس أو تخری دا بت ام عم ن ق ل م  دج آ
  .مقابر الشهداء أو رفاتهم

ادة  رر 160الم م  : (7 مك انون رق ي  15-90الق ؤرخ ف و 14 الم  )1990 يولي
تة  ن س الحبس م ب ب نتين أش) 6(یعاق ى س ن ) 2(هر إل ة م ى 1.000وبغرام  دج إل

إتلاف أو  2.000 ة ب دا وعلاني ام عم ن ق ل م ط آ وبتين فق اتين العق  دج أو بإحدى ه
الثورة              انون والمرتبطة ب شأة بموجب الق زة المن تخریب الأوسمة أو العلامات الممي

  .التحریریة

و    14 المؤرخ في    15-90القانون رقم   : (8 مكرر   160المادة    في   )1990 يولي
واد  ي الم ا ف رر 160آل الحالات المنصوص عليه رر 160، 52 مك  160، 6 مك

ا                 7مكرر   ة المنصوص عليه وق الوطني ان من الحق  یمكن أن تأمر المحكمة بالحرم
  . من قانون العقوبات8في المادة 

  القسم الخامس

  جنايات وجنح متعهدي تموين الجيش

  )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75الأمر رقم (

ادة  م : (161الم ر رق ي 47-75الأم ؤرخ ف و 17 الم ل شخص )1975 يوني  آ
الات تعمل               اولات أو وآ مكلف یتخلى إما شخصيا أو آعضو في شرآة تورید أو مق
ه           م تكره ا ل ه م لحساب الجيش الوطني الشعبي، عن القيام بالخدمات التي عهدت إلي

ى عشر              ة     على ذلك قوة قاهرة، یعاقب بالسجن من خمس سنوات إل  سنوات وبغرام
ة      ع التعویضات المدني دارها رب غ    *لا یتجاوز مق ل عن مبل  دج، آل 2.000، ولا تق

  .ذلك دون الإخلال بتطبيق العقوبات الأشد في حالة المخابرة مع العدو

شارآتهم                    د م ات عن ذه العقوب ضا به م أی وین أو عملائه ویحكم على متعهدي التم
  .في الجریمة

لوآلاء والمندوبون أو المأجورون من الدولة الذین ویعاقب الموظفون أو ا    
 حضروا أو ساعدوا الجناة على التخلف عن القيام بخدماتهم،

                                                           
  .47-75 من الأمر رقم 61حسب المادة " التعویضات المدنية " بعبارة " تعویض " تستبدل عبارة * 
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la réclusion de dix à vingt ans, sans préjudice de peines plus fortes, en 
cas d’intelligence avec l’ennemi. 

Art. 162. - Quoique le service n’ait pas manqué, si par négligence, les 
livraisons et les travaux ont été retardés, les coupables sont punis d’un 
emprisonnement de six mois à trois ans et d’une amende qui ne peut 
excéder le quart des réparations civiles, ni être inférieure à 500 DA. 

Art. 163. - S’il y a eu fraude sur la nature, la qualité ou la quantité des 
travaux ou main-d’oeuvre ou des choses fournies, les coupables sont 
punis d’une peine de réclusion de cinq à dix ans et d’une amende qui ne 
peut excéder le quart des réparations civiles, ni être inférieure à 2.000 
DA. 

Le maximum de la peine de réclusion prévue à l’alinéa précédent est 
toujours prononcé à l’encontre des fonctionnaires qui ont participé à la 
fraude; ces fonctionnaires peuvent, en outre, être frappés de l’interdiction 
d’exercer toutes fonctions ou tous emplois publics pendant un an au 
moins et cinq ans au plus. 

Art. 164. - Dans les divers cas prévus par la présente section, la 
poursuite ne peut être intentée que sur plainte du ministre de la défense 
nationale. 

Section 6 

Infractions à la réglementation des maisons 

de jeux, des loteries et des maisons de prêts sur gages 

Art. 165. - Ceux qui, sans autorisation, tiennent une maison de jeux 
de hasard et y admettent le public, soit librement, soit sur la présentation 
d’affiliés, de rabatteurs ou de personnes intéressées à l’exploitation, sont 
punis d’un emprisonnement de trois mois à un an et d’une amende de 
500 à 20.000 DA; il en est de même des banquiers, administrateurs, 
préposés ou agents de cette maison. 

Les coupables peuvent, en outre, être frappés pour une durée d’un à 
cinq ans de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à 
l’article 14 et de l’interdiction de séjour.  

58 bis 

ات الأشد                   ق العقوب نة، دون الإخلال بتطبي بالسجن من عشر سنوات إلى عشرین س
  .في حالة المخابرة مع العدو

ادة  ال دون       إ:162الم سبب الإهم ال ب ي الأعم سليم أو ف ي الت أخير ف ع ت ذا وق
ة    ى ثلاث هر إل تة أش ن س الحبس م اعلون ب ب الف دمات فيعاق ام بالخ التخلف عن القي

  . دینار500سنوات وبغرامة لا تجاوز ربع التعویضات المدنية ولا تقل عن 

د العا             :163المادة   ال أو الي ة الأعم وع وصفة أو آمي ع غش في ن ة أو   إذا وق مل
ة لا   نوات وبغرام ى عشر س ن خمس إل سجن م اة بال وردة فيعاقب الجن ياء الم الأش

  . دینار2.000تجاوز ربع التعویضات المدنية ولا تقل عن 

ى     سابقة عل رة ال ي الفق ررة ف سجن المق ة ال صى لعقوب د الأق ا بالح ضى دائم ویق
ى      م عل ك الحك ى ذل لاوة عل وز ع ي الغش ویج اهموا ف ذین س وظفين ال ؤلاء الم ه

دة سنة                  ة لم ع الوظائف أو الخدمات العمومي ان من ممارسة جمي الموظفين بالحرم
  .على الأقل وخمس سنوات على الأآثر

ادة  وز     :164الم سم لا یج ذا الق ي ه ا ف صوص عليه وال المن ع الأح ي جمي  وف
  .تحریك الدعوى العمومية إلا بناء على شكوى من وزیر الدفاع الوطني

  القسم السادس

   المرتكبة ضد النظم المقررة لدورالجرائم

  القمار واليانصيب وبيوت التسليف على الرهون

 آل من فتح بغير ترخيص محلا لألعاب الحظ وسمح بحریة دخول            :165المادة  
ى                     داعين إل ه أو ال شترآين في دیم الأعضاء الم ى تق الجمهور فيه أو بدخولهم بناء عل

ة أشهر        دخوله أو الأشخاص الذین لهم مصالح في استغلا        له یعاقب بالحبس من ثلاث
ن  ة م نة وبغرام ى س ى 500إل ار20.000 إل صيارفة .  دین سبة ل ذلك بالن ال آ والح

  .ومدیري ومندوبي ومستخدمي هذا المحل

ویجوز علاوة على ذلك معاقبة الجناة بالحرمان من حق أو أآثر من الحقوق     
 . خمس سنوات وبالمنع من الإقامة من سنة إلى14الواردة في المادة 

 
 
 
 
 
 

58 



Doit obligatoirement être prononcée, la confiscation des fonds ou 
effets exposés comme enjeux, de ceux saisis dans les caisses de 
l’établissement ou trouvés sur la personne des tenanciers et de leurs 
agents, ainsi que de tous meubles ou objets mobiliers dont les lieux sont 
garnis ou décorés et du matériel destiné ou employé au service des jeux. 

Art. 166. - Les pénalités et mesures de sûreté édictées à l’article 165 
sont applicables aux auteurs, organisateurs, administrateurs, préposés ou 
agents de loteries non autorisées. 

La confiscation d’un immeuble mis en loterie est remplacée par une 
amende qui peut s’élever jusqu’à la valeur estimative de cet immeuble. 

Art. 167. - Sont réputées loteries, toutes opérations proposées au 
public sous quelque dénomination que ce soit et destinées à faire naître 
l’espérance d’un gain qui serait acquis par la voie du sort. 

Art. 168. - Sont punis d’un emprisonnement d’un à trois mois et 
d’une amende  de 500 à 5.000 DA ceux qui colportent, vendent ou 
distribuent des billets de loteries non autorisées et ceux qui, par des avis, 
annonces, affiches ou par tout autre moyen de publicité, font connaître 
l’existence de ces loteries, ou facilitent l’émission de leurs billets. 

Doit être obligatoirement prononcée la confiscation des sommes 
trouvées en la possession des colporteurs, vendeurs ou distributeurs, et 
provenant de la vente de ces billets. 

Art. 169. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, sans autorisation 
de l’autorité publique établit ou tient une maison de prêts sur gages ou 
nantissement est puni d’un emprisonnement de deux ans à cinq ans et 
d’une amende de 500 à 20.000 DA. 

Section 7 

Infractions relatives à l’industrie, 

au commerce et aux enchères publiques 

    Art. 170. - Toute violation de la règlementation relative aux produits 
destinés à l’exportation et qui a pour objet de garantir leur bonne qualité, 

 

59 bis 

ك                 ا وتل امرة عليه ياء المعروضة للمق وال والأش ویجب أن یقضى بمصادرة الأم
ستخدميهم                     ه وم ى إدارت ائمين عل التي تضبط في خزینة المحل أو التي توجد مع الق

دة              وآذلك الأثا  ا والأدوات المع ي تزینه ث والأشياء المفروشة بها هذه الأماآن أو الت
  .أو المستعملة في اللعب

ادة   ادة        :166الم ي الم ررة ف ن المق دابير الأم ات وت ق العقوب ى  165 تطب  عل
ال      ون بأعم ذین یقوم ستخدمين ال دوبين والم دیرین والمن ين والم اعلين والمنظم الف

  .النصيب غير المصرح بها

ى                  وتستب ي یجوز أن تصل إل ة الت دل مصادرة العقار موضوع النصيب بالغرام
  .القيمة التقدیریة لهذا العقار

ادة  ور    : 167الم ى الجمه ات المعروضة عل صيب العملي ال الن ن أعم ر م تعتب
  .تحت أیة تسمية مهما آانت والمعدة لإیجاد الأمل في الربح عن طریق الحظ

الحبس من شهر إل    :168المادة   ة من      یعاقب ب ة أشهر وبغرام ى  500ى ثلاث  إل
 دینار آل من روج أو باع أو وزع أوراق اليانصيب غير المصرح به وآل    5.000

ات                 ك بواسطة الإعلان من أعلن عن وجود هذا النصيب أو سهل إصدار أوراقه وذل
  .أو النشرات أو الملصقات أو بأیة طریقة أخرى من طرق الإعلان

الغ        ائعين             ویجب أن یقضى بمصادرة المب ازة المروجين والب  التي توجد في حي
  .والموزعين والناتجة من بيع هذه الأوراق

شأ      )1982 يوليو   13 المؤرخ في    04-82القانون رقم   : (169المادة    آل من أن
سلطة         ن ال رخيص م ر ت ة بغي ون حيازی ون أو ره ى ره سليف عل ا للت أو أدار بيت

نوات      س س ى خم نتين إل ن س الحبس م ب ب ة یعاق ن  العمومي ة م ى 500وبغرام  إل
  . دج20.000

  القسم السابع

  الجرائم المتعلقة بالصناعة والتجارة والمزايدات العمومية

 آل إخلال بالنظم المتعلقة بالمنتجات المعدة للتصدیر التي من :170المادة     
 شأنها ضمان جودة
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leur nature et leurs dimensions, est punie d’une amende de 500 à 20.000 
DA et de la confiscation des marchandises. 

Art. 171. - (Abrogé par la loi n° 90-02 du 6 février 1990). 

Art. 172. - (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) Est coupable de spéculation 
illicite et puni d’un emprisonnement de six (6) mois à cinq (5) ans et 
d’une amende de 5.000 à 100.000 DA, quiconque, directement ou par 
personne interposée, opère ou tente d’opérer la hausse ou la baisse 
artificielle du prix des denrées ou marchandises, des effets publics ou 
privés: 

1°) par des nouvelles ou informations, fausses ou calomnieuses, 
semées sciemment dans le public, 

2°) ou par des offres  jetées sur le marché dans le dessin de troubler 
les cours, 

3°) ou par des offres de prix supérieurs à ceux que demandaient les 
vendeurs, 

4°) ou en exerçant ou tentant d’exercer, soit individuellement, soit par 
réunion ou coalition, une action sur le marché dans le but de se procurer  

un gain qui ne serait  pas le résultat du jeu naturel de l’offre et de la 
demande, 

5°) ou par des voies ou moyens frauduleux quelconques. 

 

Art. 173. - (Loi n° 90-15 du 14 juillet 1990) Lorsque la hausse ou la baisse 
a été opérée ou tentée sur des grains, farines, substances farineuses, 
denrées alimentaires, boissons, produits pharmaceutiques, combustibles 
ou engrais commerciaux, l’emprisonnement est de 1 à 5 ans et l’amende 
de 1.000 à 10.000 DA. 

Art. 173 bis . - (Abrogé par l’Ordonnance n° 05-06 du 23 août 2005). 

     Art. 174. - Dans tous les cas prévus aux articles172 et 173, le 
coupable peut être frappé de l’interdiction de séjour pour une durée de 

 

60 bis 

ة من          ى    500صنفها ونوعها وأحجامها یعاقب بغرام ار وبمصادرة   20.000 إل  دین
  .البضائع

  ).1990 فبراير 6 المؤرخ في 02-90ملغاة بالقانون رقم : (171المادة 
و  14 المؤرخ في   15-90القانون رقم   : (172المادة   ا   ) 1990 يولي د مرتكب یع

ن     الحبس م ب ب شروعة ویعاق ر الم ضاربة غي ة الم س   لجریم ى خم هر إل تة أش س
ى    5.000سنوات وبغرامة من      ق مباشر أو             100.000 إل  دج آل من أحدث بطری

ضائع أو الأوراق     سلع أو الب عن طریق وسيط رفعا أو خفضا مصطنعا في أسعار ال
  .المالية العمومية أو الخاصة أو شرع في ذلك

   بترویج أخبار أو أنباء آاذبة أو مغرضة عمدا بين الجمهور،– 1

  أو بطرح عروض في السوق بغرض إحداث إضطراب في الأسعار، – 2

   أو بتقدیم عروض بأسعار مرتفعة عن تلك التي آان یطلبها البائعون، – 3

سوق أو                  – 4 ال في ال  أو بالقيام بصفة فردیة أو بناء على إجتماع أو ترابط بأعم
ي        ق الطبيع ن التطبي اتج ع ر ن ح غي ى رب صول عل رض الح ك بغ ي ذل شروع ف ال

  عرض والطلب،لل

  . أو بأي طرق أو وسائل إحتيالية– 5

ادة  م : (173الم انون رق ي 15-90الق ؤرخ ف و 14 الم ع ) 1990 يولي وإذا وق
واد التي من                    رفع أو خفض الأسعار أو شرع في ذلك على الحبوب أو الدقيق أو الم
ود أو   واد الوق ة أو م ة أو المشروبات أو المستحضرات الطبي واد الغذائي  نوعه والم
ة من                      ى خمس سنوات والغرام ة الحبس من سنة إل ة تكون العقوب الأسمدة التجاری

  . دج10.000 دج إلى 1.000

ادة  رر173الم م : ( مك انون رق و 14 المؤرخ في 15-90الق آل ) 1990 يولي
ام         173تصدیر للمواد المنصوص عليها في المادة        م القي ات التي ت انون العقوب  من ق

ة للتنظيم المعم       ى عشر سنوات دون          بها مخالف نتين إل الحبس من س ه یعاقب ب ول ب
ذه     ي ه ه ف ول ب شریع الخاص المعم ي الت ا ف صوص عليه ات المن ساس بالعقوب الم

  .المواد

ن      ت م سجن المؤق ل بال ب الفع ب مرتك ود یعاق ة الع ي حال ى  10وف نوات إل  س
  . سنة20عشرین 

 173 و172 في جميع الحالات المنصوص عليها في المادتين :174المادة     
 یعاقب الجاني بالمنع من الإقامة من
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deux à cinq ans et indépendamment de l’application de l’article 23, de 
l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à l’article 14. 

Le juge, même lorsqu’il accorde des circonstances atténuantes, doit 
ordonner la publication et l’affichage de sa décision, conformément aux 
dispositions de l’article18. 

Art. 175. - Est coupable d’entrave à la liberté des enchères et puni 
d’un emprisonnement de deux à six mois et d’une amende de 500 à 
200.000 DA quiconque dans les adjudications de la propriété, de 
l’usufruit ou de la location de biens immobiliers ou mobiliers, d’une 
entreprise, d’une fourniture, d’une exploitation ou d’un service 
quelconque, entrave ou trouble, tente d’entraver ou de troubler la liberté 
des enchères ou des soumissions, par voies de fait, violences ou menaces, 
soit avant, soit pendant les enchères ou soumissions. 

Sont punis des mêmes peines ceux qui, soit par dons, soit par 
promesses, soit par ententes ou manoeuvres frauduleuses écartent ou 
tentent d’écarter les enchérisseurs, limitent ou tentent de limiter les 
enchères ou soumissions, ainsi que ceux qui reçoivent ces dons ou 
acceptent ces promesses. 

ChapitreVI 

Crimes et délits contre la sécurité publique 

Section 1 

Association de malfaiteurs et assistance aux criminels 

Art. 176. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004)  Toute association ou 
entente, quels que soient sa durée et le nombre de ses membres, formée 
ou établie dans le but de préparer  un  ou plusieurs crimes ou un ou 
plusieurs délits punis de cinq (5) ans d’emprisonnement au moins, contre 
les personnes et les biens, constitue une association de malfaiteurs qui 
existe par la seule résolution d’agir arrêtée en commun. 

    Art. 177. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Lorsque les infractions 
préparées sont des crimes, la participation à l’association de malfaiteurs 
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ذآورة                      وق الم ر من الحق المنع من ممارسة حق أو أآث سنتين إلى خمس سنوات وب
  .23 وذلك بصرف النظر عن تطبيق المادة 14في المادة 

ه     شر حكم أمر بن ة أن ی ق الظروف المخفف و طب ى ول ى القاضي حت ویجب عل
  .18ليقه طبقا لأحكام المادة وتع

ادة  ن  : 175الم الحبس م دات ویعاقب ب ة المزای ة التعرض لحری یرتكب جریم
 دینار آل من عرقل حریة     200.000 إلى   500شهرین إلى ستة أشهر وبغرامة من       

دي أو العنف أو   ق التع ا بطری ا أو أخل به صات أو تعرض له دات أو المناق المزای
دات ي المزای ك ف د وذل وال التهدی أجير الأم ى ت اع أو عل ة أو حق الإنتف ى الملكي  عل

العقاریة أو المنقولة أو على المقاولات أو التوریدات أو الإستغلالات أو أیة خدمات    
  .أخرى أو شرع في ذلك سواء قبل المزایدة أو المناقصة أو أثناءهما

دة أ       ة المزای ن حری د م دین أو یح د المزای ن یبع ل م ة آ ذات العقوب ب ب و ویعاق
ات أو  ود أو بالإتفاق ات أو الوع ق الهب واء بطری ك س ي ذل شرع ف صة أو ی المناق

  .الطرق الإحتيالية وآذلك آل من تلقى هذه الهبات أو قبل هذه الوعود

  الفصل السادس

  الجنايات والجنح ضد الأمن العمومي

  القسم الأول

  جمعيات الأشرار ومساعدة المجرمين

ة     )2004 نوفمبر   10المؤرخ في    15-04القانون رقم   : (176المادة    آل جمعي
ة أو                   داد لجنای أو اتفاق مهما آانت مدته وعدد أعضائه تشكل أو تؤلف بغرض الإع

ل، ضد          ) 5(أآثر، أو لجنحة أو أآثر، معاقب عليها بخمس          ى الأق سنوات حبس عل
ة بمجرد التصميم                     ذه الجریم وم ه ة أشرار، وتق الأشخاص أو الأملاك تكون جمعي

  . القيام بالفعلالمشترك على

یعاقب ) 2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15-04القانون رقم : (177المادة     
 على الإشتراك في جمعية الأشرار
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est punie de la réclusion à temps de cinq (5) à dix (10) ans et d’une 
amende de 500.000 DA à 1.000.000 de DA. 

Lorsque les infractions préparées sont des délits, la peine est 
l’emprisonnement de deux (2) à cinq (5) ans et l’amende de 100.000 DA 
à 500.000 DA. 

Est puni de la réclusion à temps de dix (10) ans à vingt (20) ans et 
d’une amende de 1.000.000 de DA à 5.000.000 de DA, quiconque a 
dirigé l’association de malfaiteurs ou y a exercé un commandement 
quelconque. 

Art. 177 bis. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Sans préjudice des 
dispositions de l’article 42 de la présente loi, constitue une participation à 
l’association de malfaiteurs prévue par la présente section: 

1 – toute entente entre deux personnes ou plus en vue de commettre 
l’infraction prévue à l’article 176 de la présente loi à une fin liée à 
l’obtention d’un avantage financier ou autre avantage matériel. 

2 – la participation active d’une personne ayant connaissance du but 
de l’association de malfaiteurs ou de son intention de commettre les 
infractions en question: 

a) aux activités de l’association de malfaiteurs et à d’autres activités 
de ce groupe, lorsque cette personne sait que sa participation contribuera 
à la réalisation du but criminel du groupe; 

b) au fait d’organiser, de diriger, de faciliter, d’encourager ou de 
favoriser, au moyen d’une aide ou de conseils, la commission d’une 
infraction impliquant l’association de malfaiteurs. 

Art. 177 ter. –  (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) La personne morale 
peut être responsable pénalement, dans les conditions prévues par 
l’article 51 bis ci-dessus, de l’infraction prévue par l’article 176 de la 
présente loi. Elle encourt une amende qui équivaut cinq (5) fois le 
maximum de l’amende prévue par l’article 177 de la présente loi pour la 
personne physique. 

Elle encourt également une ou plusieurs des peines suivantes: 
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س     ن خم ت م سجن المؤق شر   ) 5(بال ى ع نوات إل ن   ) 10(س ة م نوات وبغرام س
  . دج، إذا تم الإعداد لإرتكاب جنایات1.000.000ج إلى  د500.000

نتين    ن س بس م ة الح ون العقوب ى خمس ) 2(وتك ن  ) 5(إل ة م نوات والغرام س
  . دج، إذا تم الإعداد لإرتكاب جنح500.000 دج إلى 100.000

سجن المؤقت                ویعاقب منظم جمعية الأشرار أو من یباشر فيها أیة قيادة آانت بال
ة من    ) 20(ات إلى عشرین  سنو) 10(من عشر    نة وبغرام ى  1.000.000س  دج إل

  . دج5.000.000

وفمبر    10 المؤرخ في    15-04القانون رقم   : ( مكرر 177المادة    دون  )2004 ن
ادة    ام الم لال بأحك رار        42الإخ ة الأش ي جمعي تراآا ف د اش انون، یع ذا الق ن ه  م

  :المنصوص عليها في هذا القسم

ا           آل إتفاق بين شخصين أو أآ      – 1 ثر لإرتكاب إحدى الجرائم المنصوص عليه
ادة   ي الم ة       176ف ة أو مادی ة مالي ى منفع صول عل رض الح انون، بغ ذا الق ن ه  م

  .أخرى

اب      – 2 ى إرتك ا عل رار أو بعزمه ة الأش دف جمعي م به ن عل شخص ع ام ال  قي
  :جرائم معينة بدور فاعل في

ه   نشاط جمعية الأشرار وفي أنشطة أخرى تضطلع بها هذه الجما   –أ   عة مع علم
  .أن مشارآته ستساهم في تحقيق الهدف الإجرامي للجماعة

ك  –ب  اب تل از بإرتك ة الأشرار أو الإیع ل جمعي ن قب ة م اب جریم يم إرتك  تنظ
  .الجریمة أو المساعدة أو التحریض عليه أو تيسيره أو إبداء المشورة بشأنه

ادة  رر 177الم م : (1 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر10 الم  )2004  ن
ادة            ا في الم شروط المنصوص عليه یكون الشخص المعنوي مسؤولا جزائيا وفقا لل

ادة              51 ا في الم انون،    176 مكرر أعلاه، عن الجرائم المنصوص عليه ذا الق  من ه
ساوي خمس   ي ت ة الت ب بالغرام ررة  ) 5(ویعاق ة المق صى للغرام د الأق رات الح م

  .من هذا القانون 177للشخص الطبيعي المنصوص عليها في المادة 

 :ویتعرض أیضا لواحدة أو أآثر من العقوبات الآتية    
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1 – la confiscation de la chose qui a servi à commettre l’infraction ou 
de la chose qui en est le produit: 

2 – l’interdiction pour une durée de cinq (5) ans d’exercer directement 
ou indirectement l’activité dans l’exercice ou à l’occasion de l’exercice à 
partir de laquelle l’infraction a été commise; 

3 – l’exclusion des marchés publics pour une durée de cinq (5) ans, 

4 – la fermeture de l’établissement ou de l’une de ses annexes pour 
une durée qui ne peut excéder cinq (5) ans; 

5 – la dissolution de la personne morale. 

Art. 178. - Est puni de la réclusion de cinq à dix ans quiconque a 
sciemment et volontairement favorisé les auteurs des crimes prévus à 
l’article 176, en leur fournissant des instruments de crime, moyens de 
correspondance, logement ou lieu de réunion. 

Art. 179. - Bénéficie d’une excuse absolutoire, dans les conditions 
prévues à l’article 52, celui des coupables qui, avant toute tentative de 
crime faisant l’objet de l’association ou de l’entente et avant toute 
poursuite commencée, a révélé aux autorités l’entente établie ou 
l’existence de l’association. 

Art. 180. - Ceux qui en dehors des cas prévus aux articles 42 et 91, 
alinéas 2, 3 et 4, ont volontairement recelé une personne sachant qu’elle 
avait commis un crime ou qu’elle était recherchée à raison  de ce fait par 
la justice, ou qui, sciemment, ont soustrait ou tenté de soustraire le 
criminel à l’arrestation ou aux recherches, ou l’ont aidé à se cacher ou à 
prendre la fuite, sont punis d’un emprisonnement d’un à cinq ans et 
d’une amende de 1.000 à 10.000 DA ou de l’une de ces deux peines 
seulement. 

Les dispositions de l’alinéa précédent ne s’appliquent pas aux parents 
et alliés du criminel jusqu’au quatrième degré inclusivement,  sauf en ce 
qui concerne les crimes commis sur des mineurs de 13 ans. 

Art. 181. - Hors le cas prévu à l’article 91, alinéa 1°, est puni d’un 
emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende de 1.000 à 10.000 DA, 
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  لجریمة أو نتج عنها،  مصادرة الشيء الذي استعمل في إرتكاب ا– 1

سنوات من مزاولة، بطریقة مباشرة أو غير مباشرة،    ) 5( المنع لمدة خمس     – 2
  النشاط الذي أدى إلى الجریمة أو الذي ارتكبت الجریمة بمناسبته،

  سنوات،) 5( الإقصاء من الصفقات العمومية لمدة خمس – 3

  سنوات، ) 5( غلق المؤسسة أو فرع من فروعها لمدة لا تتجاوز خمس – 4

  . حل الشخص المعنوي– 5

ي        :178المادة    یعاقب بالسجن من خمس إلى عشر سنوات آل من أعان مرتكب
ادة    ا أو وسائل      176الجنایات المنصوص عليها في الم آلات لإرتكابه م ب أن زوده  ب
  .للمراسلة أو مساآن أو أماآن للإجتماع

شروط الم    :179المادة   ا لل ادة     یستفيد من العذر المعفي وفق ررة في الم  من  52ق
ك                   ة وذل یقوم من الجناة بالكشف للسلطات عن الإتفاق الذي تم أو عن وجود الجمعي

  .قبل أي شروع في الجنایة موضوع الجمعية أو الإتفاق وقبل البدء في التحقيق

ادتين            :180المادة   ا في الم رات   91 و 42 فيما عدا الحالات المنصوص عليه  فق
 شخصا یعلم أنه ارتكب جنایة أو أن العدالة تبحث عنه   آل من أخفى عمدا    4 و 3 و 2

ه أو       ى الجاني أو البحث عن دا دون القبض عل ذا الفعل وآل من حال عم سبب ه ب
ى                   نة إل شرع في ذلك وآل من ساعده على الإختفاء أو الهرب یعاقب بالحبس من س

  . دینار أو بإحدى هاتين العقوبتين10.000 إلى 1.000خمس سنوات وبغرامة من 

ة          ة الدرج اني لغای هار الج ارب وأص ى أق سابقة عل رة ال ام الفق ق أحك ولا تطب
نهم          ذین لا تجاوز س الرابعة فيما عدا ما یتعلق بالجنایات التي ترتكب ضد القصر ال

  . سنة13

 91 فيما عدا الحالة المنصوص عليها في الفقرة الأولى من المادة :181المادة 
  دینار10.000 إلى 1.000ات وبغرامة من یعاقب بالحبس من سنة إلى خمس سنو
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ou de l’une de ces deux peines seulement quiconque, ayant connaissance 
d’un crime déjà tenté ou consommé n’a pas aussitôt averti les autorités. 

Art. 182. - Sans préjudice de l’application, le cas échéant, des peines 
plus fortes prévues par le présent code et les lois spéciales, est puni d’un 
emprisonnement de trois mois à cinq ans et d’une amende de 500 à 
15.000 DA, ou de l’une de ces deux peines seulement, quiconque, 
pouvant empêcher par son action immédiate, sans risque pour lui ou pour 
les tiers, soit un fait qualifié crime, soit un délit conte l’intégrité 
corporelle d’une personne, s’abstient volontairement de le faire. 

Est puni des mêmes peines, quiconque s’abstient volontairement de  
porter à une personne en péril, l’assistance que, sans risque pour lui ni 
pour les tiers, il peut lui prêter, soit par son action personnelle, soit en 
provoquant un secours. 

Est puni des mêmes peines celui qui, connaissant la preuve de 
l’innocence d’une personne incarcérée  préventivement ou jugée pour 
crime ou délit, s’abstient volontairement d’en apporter aussitôt le 
témoignage aux autorités de justice ou de police. Toutefois, aucune peine 
n’est prononcée contre celui qui apporte son témoignage tardivement, 
mais spontanément. 

Sont exceptés de la disposition de l’alinéa précédent, le coupable du 
fait qui motivait la poursuite, ses co-auteurs, ses complices et les parents 
ou alliés de ces personnes jusqu’au quatrième degré inclusivement. 

Section 2 

La rébellion 

Art. 183. - Toute attaque ou toute résistance pratiquée avec violence 
ou voies de fait envers les fonctionnaires ou les représentants de 
l’autorité publique agissant pour l’exécution des ordres ou ordonnances 
émanant de cette autorité, ou des lois, règlements, décisions judiciaires, 
mandats de justice, constitue la rébellion. 

Les menaces de violences sont assimilées aux violences elles-mêmes. 
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م                  ا فعلا ول ة أو بوقوعه شروع في جنای م بال وبتين آل من یعل اتين العق أو بإحدى ه
  .یخبر السلطات فورا

ادة  ى خ:182الم ة أشهر إل الحبس من ثلاث ة من  یعاقب ب مس سنوات وبغرام
ستطيع بفعل مباشر                  15.000 إلى   500 وبتين آل من ی اتين العق  دینار أو بإحدى ه

ة أو                    ه جنای منه وبغير خطورة عليه أو على الغير أن یمنع وقوع فعل موصوف بأن
ذه                   ر إخلال في ه وقوع جنحة ضد سلامة جسم الإنسان وامتنع عن القيام بذلك، بغي

  .د ینص عنها هذا القانون أو القوانين الخاصةالحالة بتوقيع عقوبات أش

ى شخص في                   ساعدة إل دیم م ویعاقب بالعقوبات نفسها آل من امتنع عمدا عن تق
ك                     ه وذل ة ل ه أو بطلب الإغاث حالة خطر آان في إمكانه تقدیمها إليه بعمل مباشر من

  .دون أن تكون هناك خطورة عليه أو على الغير

ن      ل م سها آ ات نف ب بالعقوب وس      ویعاق خص محب راءة ش ى ب دليل عل م ال یعل
دليل                     ذا ال شهد به دا عن أن ی احتياطيا أو محكوم عليه في جنایة أو جنحة ویمتنع عم
دم              ى من تق ة عل فورا أمام سلطات القضاء أو الشرطة، ومع ذلك فلا یقضى بالعقوب

  .من تلقاء نفسه بشهادته وإن تأخر في الإدلاء بها

اذ الإجراءات             ویستثنى من حكم الفقرة السابقة       ى إتخ ذي أدى إل مرتكب الفعل ال
ة الدرجة                  اربهم وأصهارهم لغای ه وشرآاؤه وأق الجزائية ومن ساهم معه في ارتكاب

  .الرابعة

  القسم الثاني

  العصيان

ادة  ذین   :183الم ة ال سلطة العمومي ي ال وظفين أو ممثل ى الم وم عل ل هج  آ
ا أو      صادرة منه رارات ال ر أو الق ذ الأوام ون بتنفي وائح أو  یقوم وانين أو الل  الق

ون       دي تك العنف أو التع م ب ة له ل مقاوم ذلك آ ضائية وآ ر الق رارات أو الأوام الق
  .جریمة العصيان

 .والتهدید والعنف یعتبر في حكم العنف ذاته    
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Art. 184. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) La rebéllion commise par 
une ou par deux personnes est punie d’un emprisonnement de 3 mois à 2 
ans et d’une amende de 500 à 1.000 DA, ou de l’une des deux peines 
seulement. 

Si le coupable ou l’un d’eux était armé, l’emprisonnement est de 6 
mois à 3 ans et l’amende de 1.000 à 5.000 DA. 

Art. 185. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) La rebéllion commise en 
réunion de plus de deux personnes est punie d’un emprisonnement d’un à 
trois ans et d’une amende de 500 à 5.000 DA. 

La peine est l’emprisonnement de deux à cinq ans et l’amende de 
1.000 à 10.000 DA si, dans la réunion, plus de deux individus étaient 
porteurs d’armes apparentes. 

La peine édictée à l’alinéa précédent est individuellement applicable à 
toute personne trouvée munie d’une arme cachée. 

Art. 186. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Il n’est prononcé aucune 
peine pour fait de rebéllion contre les personnes qui, ayant fait partie de 
la réunion, sans y remplir aucun emploi, ni fonction, se sont retirées au 
premier avertissement de l’autorité publique. 

Art. 187. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, par des voies de 
fait, s’oppose à l’exécution de travaux ordonnés ou autorisés par 
l’autorité publique, est puni d’un emprisonnement de trois mois à un an 
et d’une amende qui ne peut excéder le quart des réparations civiles, ni 
être inférieure à 1.000 DA. 

Ceux qui, par attroupement, menaces ou violences, s’opposent à 
l’exécution de ces travaux, sont punis d’un emprisonnement de trois 
mois à deux ans et de l’amende prévue à l’alinéa précédent. 

Art 187 bis : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Est puni d’un 
emprisonnement de deux (2) mois à six (6) mois et d’une amende de 
1000 DA à 10.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement, 
quiconque, n’obtempère pas à un ordre de réquisition établi et notifié 
dans les formes réglementaires. 
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ى   ) 1982 فبراير   13 المؤرخ في    04-82م  القانون رق : (184المادة   یعاقب عل
نتين      ى س هر إل ة أش ن ثلاث الحبس م صان ب ه شخص أو شخ ذي یرتكب صيان ال الع

 دج بإحدى هاتين العقوبتين، وإذا آان الجاني أو أحد          1.000 إلى   500وبغرامة من   
ن          ة م نوات وبغرام لاث س ى ث هر إل تة أش ن س بس م ون الح سلحا فيك انيين م الج

  . دج5.000  إلى1.000

ى    )1982 فبراير   13 المؤرخ في    04-82القانون رقم   : (185المادة    یعاقب عل
ى ثلاث سنوات                 الحبس من سنة إل العصيان الذي یقع باجتماع أآثر من شخصين ب

ن  ة م ى 500وبغرام ى خمس  5.000 إل نتين إل ن س ة الحبس م ون العقوب  دج وتك
ن   ة م نوات والغرام ى 1.000س ان10.000 إل ن    دج إذا آ صين م ن شخ ر م  أآث

  .المجتمعين یحملون أسلحة ظاهرة

وتطبق العقوبة المقررة في الفقرة السابقة على آل شخص ضبط یحمل سلاحا                  
  .مخبأ

ادة   م   : (186الم انون رق ر  13 المؤرخ في   04-82الق  لا یقضى  )1982 فبراي
اع                    انوا أعضاء في الإجتم ذین آ ى الأشخاص ال بعقوبة ما عن جریمة العصيان عل

سلطة   دو ن ال ه م د أول تنبي ه عن سحبوا من ة وان ة أو وظيف ه خدم ؤدوا في ن أن ی
  .العمومية

ادة  م  : (187الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن  )1982 فبراي ل م  آ
ة       سلطة العمومي یعترض بطریق الإعتداء على تنفيذ أعمال أمرت أو رخصت بها ال

ة لا ت      نة وبغرام ى س هر إل ة أش ن ثلاث الحبس م ب ب ضات   یعاق ع التعوی اوز رب تج
  . دج1.000المدنية ولا تقل عن 

ال                   ذه الأعم ذ ه ى تنفي وآل من یعترض بطریق التجمهر أو التهدید أو العنف عل
رة                     ا في الفق ة المنصوص عليه نتين وبالغرام ى س یعاقب بالحبس من ثلاثة أشهر إل

  .السابقة أعلاه

 یعاقب )2001 يونيو 26 المؤرخ في 09- 01القانون رقم : ( مكرر187المادة     
 10.000 دج إلى 1.000أشهر وبغرامة من ) 6(إلى ستة ) 2(بالحبس من شهرین 

دج أو بإحدى هاتين العقوبتين فقط آل من لا یمتثل لأمر تسخير صادر ومبلغ له 
 .وفقا للأشكال التنظيمية
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Section 3 

Les évasions 

Art. 188. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de 2 mois à 3 ans, quiconque étant, en vertu d’un 
mandat ou d’une décision de justice légalement arrêté ou détenu, s’évade 
ou tente de s’évader, soit des lieux affectés à la détention par l’autorité 
compétente, soit du lieu du travail, soit au cours d’un transférement. 

Le coupable est puni d’un emprisonnement de deux à cinq ans, si 
l’évasion de prison a lieu ou est tentée avec violence ou menace contre 
les personnes, avec effraction ou bris de portes. 

Art. 189. - La peine prononcée, en exécution des dispositions de 
l’article 188, contre le détenu évadé ou qui a tenté de s’évader, se 
cumule, par dérogation à l’article 35, avec toute peine temporaire 
privative de liberté infligée pour l’infraction ayant motivé l’arrestation 
ou la détention. 

Si la poursuite de cette dernière infraction est terminée par une 
ordonnance ou un arrêt de non-lieu ou une décision d’acquittement ou 
d’absolution, la durée de la détention préventive subie de ce chef ne 
s’impute pas sur la durée de la peine prononcée pour évasion ou tentative 
d’évasion. 

Art. 190. - Les commandants en chef ou en sous-ordre, soit du 
Darak*,  soit de l’armée nationale populaire, soit de la police,  servant 
d’escorte ou garnissant les postes, les fonctionnaires de l’administration 
pénitentiaire et tous autres préposés à la garde ou à la conduite des 
prisonniers, sont punis, en cas de négligence ayant permis ou facilité une 
évasion, d’un emprisonnement d’un mois à deux ans. 

    Art. 191. - Est coupable de connivence à évasion et punie de 
l’emprisonnement de deux à cinq ans, toute personne désignée à l’article 
190 qui procure ou facilite l’évasion d’un prisonnier ou qui tente de le 

 

                                                           *  le terme «Gendarmerie» est remplacé par «Darak», selon l’article 37 de l’ordonnance 
n° 75-46. 
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  القسم الثالث

  الهروب

ادة   م  : (188الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ا                 بالحبس من شهرین إلى ث     تقلا قانون ه أو مع ان مقبوضا علي لاث سنوات آل من آ

ي      اآن الت ن الأم روب م اول اله رب أو یح ضائي ویه م ق ر أو حك ضى أم بمقت
  .خصصتها السلطة المختصة لحبسه أو من مكان العمل أو أثناء نقله

روب أو           ع اله نوات إذا وق س س ى خم نتين إل ن س الحبس م اني ب ب الج ویعاق
العنف أو با      اب                الشروع فيه ب د ضد الأشخاص أو بواسطة الكسر أو تحطيم ب لتهدی

  .السجن

ادة             : 189المادة   ام الم ذا لأحك ا تنفي  ضد المحبوس     188العقوبة التي یقضى به
وم                      ة محك البة للحری ة س ة مؤقت ة عقوب ى أی الذي هرب أو شرع في الهروب تضم إل

  .35المادة بها عن الجریمة التي أدت إلى القبض عليه أو حبسه وذلك استثناء من 

أن لا وجه          رار ب أمر أو بق وإذا آان التحقيق في هذه الجریمة الأخيرة قد انتهى ب
اطي           بس الإحتي دة الح إن م ة ف ن العقوب اء م البراءة أو بالإعف م ب ة أو بحك للمتابع
  .الناشىء عنها لا تستنزل من مدة العقوبة المحكوم بها عن الهروب أو الشروع فيه

ادة  واد الرؤ:190الم ن        الق درك أو م ال ال ن رج واء م أمورون س اء أو الم س
شعبي وطني ال يش ال شغلون  *الج ة أو ی ون بالحراس ذین یقوم شرطة ال ن ال  أو م

اد      ة أو اقتي ين بحراس ن المكلف رهم م سجون وغي و إدارة ال ا وموظف مراآزه
روبهم   سهيل ه سجونين أو ت روب الم الهم ه ى إهم ب عل ذین یترت سجونين ال الم

  .هر إلى سنتينیعاقبون بالحبس من ش

 یرتكب جریمة التواطؤ على الهروب ویعاقب بالحبس من سنتين إلى :191المادة 
 هيأ أو سهل هروب مسجون 190خمس سنوات آل شخص من المعينين في المادة 

 أو شرع في
 
 
 
 
 
 

                                                           
  .47-75 من الأمر رقم 61حسب المادة " الجيش الوطني الشعبي"بعبارة " القوات المسلحة"تستبدل عبارة * 
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faire, même à l’insu de celui-ci, et même si cette évasion n’a été ni 
réalisée, ni tentée par lui, la peine est encourue même lorsque l’aide à 
l’évasion n’a consisté qu’en une abstention volontaire. 

La peine peut être portée au double lorsque l’aide a consisté en une 
fourniture d’arme. 

Dans tous les cas, le coupable doit, en outre, être frappé de 
l’interdiction d’exercer toutes fonctions ou tous emplois publics pendant 
un an au moins et cinq ans au plus. 

Art. 192. - Les personnes, autres que celles désignées à l’article 191 
qui ont procuré ou facilité une évasion, ou tenté de le faire, sont punies, 
même si l’évasion n’est pas réalisée, d’un emprisonnement d’un à six 
mois et d’une amende de 500 à 1.000 DA. 

S’il y a eu corruption de gardiens ou connivence avec eux, 
l’emprisonnement est de six mois à deux ans et l’amende de 1.000 à 
2.000 DA. 

Lorsque l’aide à l’évasion a consisté en une fourniture d’arme, 
l’emprisonnement est de deux à cinq ans et l’amende de 1.000 à 4.000 
DA. 

Art. 193. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Tous ceux qui ont 
sciemment procuré ou facilité une évasion, doivent être solidairement 
condamnés à réparer à la victime ou à ses ayants-droit, le préjudice causé 
par l’infraction pour laquelle l’évadé était détenu. 

Art. 194. - Quiconque, pour avoir favorisé une évasion ou une 
tentative d’évasion, est condamné à un emprisonnement de plus de six 
mois, peut, en outre, être frappé de l’interdiction d’un ou plusieurs des 
droits mentionnés à l’article 14 et d’une interdiction de séjour d’un an au 
moins et de cinq ans au plus. 

67 bis 

ذلك ولو على غير علم من هذا الأخير وحتى إذا لم یتم الهروب أو یشرع فيه 
  .وتوقع العقوبة حتى ولو اقتصرت المساعدة على الهروب على امتناع اختياري

  .ویجوز أن تضاعف العقوبة إذا تضمنت المساعدة تقدیم السلاح

ن          اني م ان الج ضى بحرم ك أن یق ى ذل لاوة عل ب ع الات یج ع الح ي جمي وف
ى  مم نوات عل ل وخمس س ى الأق نة عل دة س ة لم ة عمومي ة أو خدم ة وظيف ارسة أی

  .الأآثر

ر الأشخاص                :192المادة    آل من هيأ أو سهل الهروب أو شرع في ذلك من غي
ة من     190المبينين في المادة     تة أشهر وبغرام  500 یعاقب بالحبس من شهر إلى س

  . دینار حتى ولو لم یتم الهروب1.000إلى 

ة من        وتكون الع  ى خمس سنوات والغرام نتين إل ى  1.000قوبة الحبس من س  إل
  . دینار إذا آانت هناك رشوة للحراس أو تواطؤ  معهم2.000

ة من          ى خمس سنوات والغرام نتين إل ى  1.000وتكون العقوبة الحبس من س  إل
  . دینار إذا تضمنت المساعدة تقدیم سلاح4.000

ادة  م : (193الم ر رق ي47-75الأم ؤرخ ف و 17  الم ى )1975 يوني م عل  یحك
ه أو                   ي علي ضامنين للمجن أن یعرضوا مت جميع من أعانوا أو سهلوا الهروب عمدا ب

  .لذوي حقوقه الضرر الناشىء عن الجریمة التي آان الهارب معتقلا من أجلها

 آل من حكم عليه بالحبس لمدة تجاوز الستة أشهر لجریمة التمكين :194المادة 
في الهروب یجوز أن یقضى عليه علاوة على ذلك من الهروب أو الشروع 

 وبالمنع من الإقامة 14بالحرمان من حق أو أآثر من الحقوق الواردة في المادة 
 .لمدة سنة على الأقل وخمس سنوات على الأآثر
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Section 4 

La mendicité et le parasitisme 

(Loi n° 82-04 du 13 février 1982) 

Art. 195. - Est puni de l’emprisonnement d’un à six mois, quiconque, 
ayant des moyens de subsistance ou étant en mesure de se les procurer 
par le travail ou de toute autre manière licite, se livre habituellement à la 
mendicité en quelque lieu que ce soit. 

Art. 196. - Est coupable de vagabondage et puni de l’emprisonnement 
d’un à six mois, quiconque, n’ayant ni domicile certain, ni moyens de 
subsistance, n’exerce habituellement ni métier, ni profession bien 
qu’étant apte au travail et qui ne justifie pas avoir sollicité du travail ou 
qui a refusé le travail rémunéré qui lui était offert. 

Art. 196 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Pour les infractions 
prévues aux articles 195 et 196 susvisés, les mineurs de moins de 18 ans 
ne peuvent faire l’objet que de mesures de protection et de rééducation. 

Chapitre VII 

Les faux 

Section 1 

Fausse monnaie 

Art. 197. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Est puni de la peine de 
mort, quiconque contrefait, falsifie ou altère: 

1°) soit des monnaies métalliques ou papier-monnaie ayant cours légal 
sur le territoire de la République ou à l’étranger; 

2°) soit des titres, bons ou obligations émis par le trésor public avec 
son timbre ou sa marque, ou des coupons d’intérêts afférents à ces titres, 
bons ou obligations. 

Si la valeur des monnaies, titres, bons ou obligations émis est 
inférieure à 50.000 DA, la peine est la réclusion perpétuelle. 
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  القسم الرابع

  التسول والتطفل

  )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم (

ادة  ة  :195الم اد ممارس ل من اعت نة أشهر آ ى س الحبس من شهر إل  یعاقب ب
ه الحصول              ه أو إمكان التسول في أي مكان آان وذلك رغم وجود وسائل التعيش لدی

  .عليها بالعمل أو بأیة طریقة مشروعة أخرى

يس                :196المادة    یعد متشردا ویعاقب بالحبس من شهر إلى ستة أشهر آل من ل
ه                      ة رغم قدرت ة أو مهن ادة حرف له محل إقامة ثابت ولا وسائل تعيش ولا یمارس ع
د رفض عملا                على العمل ویكون قد عجز عن إثبات أنه قدم طلبا للعمل أو یكون ق

  .بأجر عرض عليه

ر    13رخ في     المؤ  04-82القانون رقم   : ( مكرر 196المادة   ا   )1982 فبراي  فيم
ادتين   ي الم ا ف صوص عليه ات المن لاه لا 196 و195یخص المخالف ذآورة أع  الم

  .یتخذ ضد الأحداث الذین لم یبلغوا الثامنة عشرة، إلا تدابير الحمایة أو التهذیب

  الفصل السابع

  التزوير

  القسم الأول

  النقود المزورة

 یعاقب بالإعدام )1975 يونيو 17ي  المؤرخ ف 47-75الأمر رقم   : (197المادة  
  :آل من قلد أو زور أو زیف

ة أو                   – 1 انوني في أراضي الجمهوری ة ذات سعر ق  نقودا معدنية أو أوراقا نقدی
  في الخارج،

ا أو       – 2 ل طابعه ة وتحم ة العام صدرها الخزین هم ت ات أو أس ندات أو أذون  س
  .الأذونات أو الأسهمعلامتها، أو قسائم الأرباح العائدة من هذه السندات أو 

وإذا آانت قيمة هذه النقود أو السندات أو الأذونات أو الأسهم المتداولة تقل قيمتها 
 . دج، تكون العقوبة هي السجن المؤبد50.000عن 
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Art. 198. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Sont punis de la peine 
de mort ceux qui, d’une manière quelconque, ont sciemment participé à 
l’émission, à la distribution, à la vente ou à l’introduction sur le territoire 
de la République, des monnaies, titres, bons ou obligations désignés à 
l’article 197 ci-dessus. 

Si la valeur des monnaies, titres, bons ou obligations est inférieure à 
50.000 DA, la peine est la réclusion perpétuelle. 

Art. 199. - Bénéficie d’une excuse absolutoire dans les conditions 
prévues à l’article 52, celui des coupables des crimes mentionnés aux 
deux articles précédents, qui, avant la consommation de ces crimes et 
avant toutes poursuites, en a donné connaissance aux autorités et a révélé 
l’identité des auteurs ou qui, même après les poursuites commencées, a 
facilité l’arrestation des autres coupables. 

L’individu ainsi exempté de la peine, peut néanmoins être interdit de 
séjour pendant cinq ans au moins et dix ans au plus. 

Art. 200. - Est puni d’un emprisonnement de six mois à trois ans 
quiconque colore des monnaies ayant cours légal sur le territoire de la 
République ou à l’étranger, dans le but de tromper sur la nature du métal, 
ou émet ou introduit sur ce territoire des monnaies ainsi colorées. 

La même peine est encourue par ceux qui ont participé à la coloration, 
à l’émission ou à l’introduction des dites monnaies.  

Art. 201. - N’est pas punissable celui qui, ayant reçu, en les croyant 
authentiques, des monnaies métalliques ou papier-monnaie contrefaits, 
falsifiés, altérés ou colorés, les remet en circulation dans l’ignorance de 
leur vice. 

Celui qui remet en circulation les dites monnaies après en avoir 
découvert le vice, est puni d’un emprisonnement d’un à six mois et d’une 
amende égale au quadruple de la somme ainsi remise en circulation. 

    Art. 202. - La fabrication, l’émission, la distribution, la vente ou 
l’introduction sur le territoire de la République de signes monétaires 
ayant pour objet de suppléer ou de remplacer les monnaies ayant cours 
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 یعاقب بالإعدام )1975 يونيو 17 المؤرخ في  47-75الأمر رقم   : (198المادة  
ال   ع أو إدخ ع أو بي ي إصدار أو توزی يلة آانت ف ة وس صد بأی هم عن ق ن أس ل م آ

ادة  ي الم ة ف هم المبين ات، أو الأس سندات، أو الأذون ود أو ال ى 197النق لاه إل  أع
  .أراضي الجمهوریة

ات، أو             وتكون العقوبة السجن المؤبد إ     سندات أو الأذون ود أو ال ة النق ذا آانت قيم
  . دج50.000الأسهم تقل عن 

ادة  سابقتين       :199الم ادتين ال ي الم ة ف ات المبين ي الجنای د مرتكب ر أح  إذا أخب
دء أي          ل ب ات وقب ذه الجنای ام ه ل إتم اة قب ا عن شخصية الجن سلطات أو آشف له ال

على الجناة الآخرین حتى بعد بدء      إجراء من إجراءات التحقيق فيها أو سهل القبض         
  .52التحقيق فإنه یستفيد من العذر المعفى بالشروط المنصوص عليها في المادة 

ة     ویجوز مع ذلك أن یحكم على الشخص الذي یعفى من العقوبة بالمنع من الإقام
  .من خمس سنوات على الأقل إلى عشر سنوات على الأآثر

وین           یعاقب بالحبس من ستة أش     :200المادة   ام بتل هر إلى ثلاث سنوات آل من ق
ضليل                النقود ذات السعر القانوني في أراضي الجمهوریة أو في الخارج بغرض الت

  .في نوع معدنها أو أصدر مثل هذه النقود الملونة أو أدخلها إليها

ود             ال النق دار أو إدخ وین أو إص ي تل اهم ف ن س ى م ا عل ة ذاته ع العقوب وتوق
  .المذآورة

ادة  دة أو      :201الم ة مقل ا نقدی ة أو أوراق ودا معدني سلم نق ن ت ى م ة عل لا عقوب
ا                  مزورة أو مزیفة أو ملونة وهو یعتقد أنها صحيحة وطرحها للتداول وهو یجهل م

  .یعيبها

الحبس                      ا یعاقب ب ا یعيبه د أن یكشف م داول بع ذآورة للت آل من طرح النقود الم
داول    من شهر إلى ستة أشهر وبغرامة تساوي أربعة أضعاف ال          مبلغ الذي طرحه للت

  .بهذه الكيفية

 صنع أو إصدار أو توزیع أو بيع علامات نقدیة بقصد إحلالها محل :202المادة 
 النقود ذات السعر القانوني أو القيام مقامها
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légal, est punie d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende de 
500 à 20.000 DA. 

Art. 203. - Quiconque fabrique, acquiert, détient ou cède des produits 
ou du matériel destiné à la fabrication, la contrefaçon ou la falsification 
des monnaies ou effets de crédit public est puni, si le fait ne constitue pas 
une infraction plus grave, d’un emprisonnement de deux à cinq ans et 
d’une amende de 500 à 5.000 DA. 

Art. 204. – Pour les infractions visées aux articles 197 et 201 à 203, la 
confiscation prévue à l’article 25 doit être obligatoirement prononcée. 

Section 2 

La contrefaçon des sceaux de l’Etat  

et des poinçons, timbres et marques 

Art. 205. - Est puni de la réclusion perpétuelle quiconque contrefait  
le sceau de l’Etat ou fait usage du sceau contrefait. 

L’excuse absolutoire prévue à l’article 199 est applicable au coupable 
du crime visé à l’alinéa ci-dessus.  

Art. 206. - Est puni de la réclusion de cinq à vingt ans quiconque 
contrefait ou falsifie, soit un ou plusieurs timbres nationaux, soit un ou 
plusieurs marteaux de l’Etat servant aux marques forestières, soit un ou 
plusieurs poinçons servant à marquer les matières d’or ou d’argent ou qui 
fait usage des timbres, papiers, marteaux ou poinçons falsifiés ou 
contrefaits. 

Art. 207. - Est puni de la réclusion de cinq à vingt ans quiconque, 
s’étant indûment procuré de vrais timbres, marteaux ou poinçons de 
l’Etat désignés à l’article 206, en fait une application ou un usage 
préjudiciable aux droits et intérêts de l’Etat. 

Art. 208. - Est puni, si le fait ne constitue pas une infraction plus 
grave, d’un emprisonnement d’un à six mois et d’une amende de 500 à 
1.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement, quiconque: 
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ة من                  ى خمس سنوات وبغرام نة إل ى    500معاقب عليه بالحبس من س  20.000 إل
  .دینار

صناعة أو                     :203المادة   دة ل واد أو أدوات مع  آل من صنع أو حصل أو حاز م
ا أو ا                 ام أو حصل عليه ازل       تقليد أو تزویر نقود أو سندات قرض ع ا أو تن حتفظ به

ة من                  ى خمس سنوات وبغرام نتين إل ى    500عنها یعاقب بالحبس من س  5.000 إل
  .دینار ما لم یشكل الفعل جریمة أشد

ادة  ادة :204الم ي الم ا ف صوص عليه صادرة المن م بالم ب الحك ي 25 یج  ف
  .203 و201 و197الجرائم المشار إليها في المواد 

  القسم الثاني

  ة والدمغات والطوابع والعلاماتتقليد أختام الدول

اتم                     :205المادة   ة أو استعمل الخ اتم الدول د خ د آل من قل سجن المؤب  یعاقب بال
  .المقلد

ادة      ة    199وتطبق الأعذار المعفية المنصوص عليها في الم ى مرتكب الجنای  عل
  .المشار إليها في الفقرة السابقة

د أو           یعاقب بالسجن من خمس سنوات إلى عشرین        :206المادة    سنة آل من قل
ات                    ر مستخدمة في علامات الغاب زور إما طابعا وطنيا أو أآثر وإما مطرقة أو أآث
وإما دمغة أو أآثر مستخدمة في دمغ المواد الذهبية أو الفضية أو استعمل طوابع أو               

  .أوراق أو مطارق أو دمغات مزورة أو مقلدة

سنة آل من تحصل       یعاقب بالسجن من خمس سنوات إلى عشرین         :207المادة  
ة في      بغير حق على طوابع أو علامات أو دمغات صحيحة خاصة بالدولة من المبين

  . ووضعها أو استعملها استعمالا ضارا بحقوق ومصالح الدولة206المادة 

 إلى 500 یعاقب بالحبس من شهر إلى ستة أشهر وبغرامة من :208المادة     
 :ا لم یكون الفعل جریمة أشد آل من دینار أو بإحدى هاتين العقوبتين م1.000
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1°) Fabrique les sceaux, timbres, cachets ou marques de l’Etat ou 
d’une autorité quelconque sans l’ordre écrit des représentants qualifiés de 
l’Etat ou de cette autorité; 

2°) Fabrique, détient, distribue, achète ou vend des timbres, sceaux, 
marques ou cachets susceptibles d’être confondus avec ceux de l’Etat ou 
d’une autorité quelconque, même étrangère. 

Art. 209. – Est puni d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une 
amende de 500 à 10.000 DA, quiconque: 

1°) Contrefait les marques destinées à être apposées au nom du 
Gouvernement ou d’un service public sur les diverses espèces de denrées 
ou de marchandises ou qui fait usage de ces fausses marques;  

2°) Contrefait le sceau, timbre ou marque d’une autorité quelconque, 
ou fait usage de sceau, timbre ou marque contrefaits; 

3°) Contrefait les papiers à en-tête ou imprimés officiels en usage 
dans les organes institutionnels, les administrations publiques ou les 
différentes juridictions, les vend, colporte ou distribue ou fait usage des 
papiers ou imprimés ainsi contrefaits; 

4°) Contrefait ou falsifie les timbres-poste, empreintes d’affranchissement 
ou coupons-réponse émis par l’administration des postes, les timbres fiscaux 
mobiles, papiers ou formules timbrés, vend, colporte, distribue ou utilise 
sciemment lesdits timbres, empreintes, coupons-réponse, papiers ou 
formules timbrés contrefaits ou falsifiés. 

Le coupable peut, en outre, être frappé de l’interdiction de l’un ou 
plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 et d’une interdiction de 
séjour d’un à cinq ans au plus. 

La tentative des infractions énumérées ci-dessus est punissable 
comme l’infraction consommée. 

Art. 210. - Est puni d’un emprisonnement de six mois à trois ans et 
d’une amende de 500 à 5.000 DA, quiconque, s’étant indûment procuré 
de vrais sceaux, marques ou imprimés prévus à l’article 209, en fait ou 
tente d’en faire une application ou un usage frauduleux. 
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ر                        – 1 ة سلطة آانت بغي ة أو لأی ة للدول ا أو علام ا أو ختم ا أو طابع  صنع خاتم
  . الدولة أو من تلك السلطةإذن آتابي من ممثليها المخولين من

ة أو       – 2 ا أو علام ا أو خاتم اع طابع ترى أو ب تفظ أو وزع أو اش نع أو اح  ص
ختما من المحتمل أن یخلط بينها وبين مثيلاتها الخاصة بالدولة أو بأیة سلطة آانت                

  .حتى ولو آانت أجنبية

ة من              :209المادة   ى   500 یعاقب بالحبس من سنة إلى خمس سنوات وبغرام  إل
  : دینار آل من10.000

ى مختلف                – 1 ام عل  قلد العلامات المعدة لوضعها باسم الحكومة أو أي مرفق ع
  .أنواع السلع أو البضائع أو استعمل هذه العلامات المزورة

ابع أو    – 2 اتم أو الط تعمل الخ لطة أو اس ة س ة لأی ا أو علام ا أو طابع د خاتم  قل
  .العلامة المقلدة

د الأوراق المعنوی– 3 زة    قل ي الأجه ستعملة ف مية الم ات الرس ة أو المطبوع
ا أو             الرئيسية للدولة أو في الإدارات العمومية أو في مختلف جهات القضاء أو باعه

  .روجها أو وزعها أو استعمل هذه الأوراق أو المطبوعات المقلدة

 قلد أو زور طوابع البري أو بصمات التخليص أو قسائم الرد التي تصدرها              – 4
لبرید أو الطوابع المالية المنفصلة أو الأوراق أو النماذج المدموغة أو باع أو             إدارة ا 

اذج          روج أو وزع أو استعمل الطوابع أو العلامات أو قسائم الرد أو الأوراق أو النم
  .المدموغة المذآورة وهي مقلدة أو مزورة مع علمه بذلك

ان من حق                  ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ر من      ویجوز علاوة على ذل  أو أآث
ى               14الحقوق الواردة في المادة      ى خمس سنوات عل  وبالمنع من الإقامة من سنة إل

  .الأآثر

  .ویعاقب على الشروع في الجرائم المبينة أعلاه آالجریمة التامة

 500 یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى ثلاث سنوات وبغرامة من :210المادة 
ى أختام صحيحة أو علامات أو  دینار آل من تحصل بغير حق عل5.000إلى 

 ووضعها أو استعمالها بطریق 209مطبوعات من المنصوص عليها في المادة 
 .الغش أو شرع في ذلك
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Le coupable peut, en outre, être frappé de l’interdiction d’un ou 
plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 et d’une interdiction de 
séjour d’un à cinq ans au plus. 

Art. 211. - Est puni d’un emprisonnement de deux mois à un an et 
d’une amende de 500 à 1.000 DA, quiconque: 

1°) fait sciemment usage de timbres-poste, de timbres mobiles ou de 
papiers ou formules timbrés ayant déjà été utilisés ou qui, par tout 
moyen, altère des timbres dans le but de les soustraire à l’oblitération et 
de permettre ainsi leur utilisation ultérieure; 

2°) surcharge par impression, perforation ou tout autre moyen les 
timbres-poste ou autres valeurs fiduciaires postales, périmées ou non, ou 
qui vend, colporte, offre, distribue, exporte des timbres-poste ainsi 
surchargés; 

3°) contrefait, émet ou altère les vignettes, timbres, empreintes 
d’affranchissement ou coupons-réponse émis par le service des postes 
d’un pays étranger, vend, colporte ou distribue les dites vignettes, 
timbres, empreintes d’affranchissement ou coupons-réponse ou en fait 
sciemment usage. 

Art. 212. - Est puni d’un emprisonnement d’un à six mois et d’une 
amende de 500 à 2.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement, 
quiconque: 

1°) Fabrique, vend, colporte ou distribue tous objets, imprimés ou 
formules, obtenus par un procédé quelconque et qui, par leur forme 
extérieure, présentent avec les monnaies métalliques ou papier-monnaie 
ayant cours légal en Algérie ou à l’étranger, avec les titres de rente, 
vignettes et timbres du service des postes, télégraphes et téléphones ou 
des régies de l’Etat, papiers ou formules timbrés, actions, obligations, 
parts d’intérêts*, coupons de dividende y afférents et généralement avec 
les valeurs fiduciaires émises par l’Etat, les collectivités et établissements  

                                                           * Le terme «intérêts» est supprimé, selon l’article 61 de l’ordonnance n° 75-47 du 17 
juin 1975. 
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ر من                        ان من حق أو أآث ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ویجوز علاوة على ذل
ى               14الحقوق الواردة في المادة      ى خمس سنوات عل  وبالمنع من الإقامة من سنة إل

  .الأآثر

 1.000 إلى 500قب بالحبس من شهرین إلى سنة وبغرامة من       یعا :211المادة  
  :دینار آل من

اذج مدموغة سبق                   – 1 ع منفصلة أو أوراق أو نم د أو طواب  استعمل طوابع بری
ا وأن               استعمالها أو زیف الطوابع بأیة وسيلة آانت بغرض أن یتفادى ختمها لإبطاله

  .یسمح بهذه الطریقة باستعمالها بعد ذلك

ن – 2 ة        زاد م ة ذات القيم ن الأوراق البریدی ا م د أو غيره ع البری ة طواب قيم
يلة أخرى                    ة وس المالية سواء آانت قد أبطلت أم لا وذلك بالطباعة أو التخریم أو بأی

  .أو باع أو روج أو عرض أو وزع أو صدر هذه الطوابع التي زیدت قيمتها

ع أو       – 3 ضریبة أو الطواب داد ال سائم س ف ق در أو زی د أو أص صمات  قل ب
اع أو روج أو                   التخليص أو قسائم الرد التي تصدرها إدارة البرید في بلد أجنبي أو ب
ذآورة               وزع قسائم سداد الضریبة أو الطوابع أو بصمات التخليص أو قسائم الرد الم

  .أو استعملها مع علمه بذلك

ادة  ة من :212الم تة أشهر وبغرام ى س الحبس من شهر إل ى 500 یعاقب ب  إل
  :ار أو بإحدى هاتين العقوبتين آل من دین2.000

 صنع أو باع أو روج أو وزع آافة الأشياء أو المطبوعات أو النماذج – 1   
المتحصل عليها بأیة وسيلة آانت والتي تتشابه في شكلها الخارجي مع النقود 

المعدنية أو الأوراق النقدیة ذات السعر القانوني في الجزائر أو في الخارج أو مع 
 القرض الحكومية أو قسائم سداد الضریبة أو طوابع مصلحة البرید أو سندات

البرق أو التليفون أو مؤسسات الدولة أو الأوراق أو النماذج المدموغة أو الأسهم 
 المتعلقة بها وعلى *أو السندات أو حصص الفوائد أو قسائم الأرباح أو الفوائد

تصدرها الدولة أو المجموعات أو العموم جميع الأوراق ذات القيمة المالية التي 
 المؤسسات

 
 
 
 

                                                           
  ).الناشر". (الفوائد"، تحذف عبارة 47-75 من الأمر 61حسب النص الفرنسي للمادة * 
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publics, ainsi que par des sociétés, compagnies ou entreprises privées, 
une ressemblance de nature à faciliter l’acceptation des  dits objets, 
imprimés ou formules aux lieu et place des valeurs imitées; 

2°) Fabrique, vend, colporte, distribue ou utilise des imprimés qui, par 
leur format, leur couleur, leur texte, leur disposition typographique ou 
tout autre caractère, présentent avec les papiers à en-tête ou imprimés 
officiels en usage dans les organes institutionnels, les administrations 
publiques et les différentes juridictions, une ressemblance de nature à 
causer une méprise dans l’esprit du public. 

Art. 213. - Pour les infractions définies à la présente section, la 
confiscation prévue à l’article 25 doit obligatoirement être prononcée. 

Section 3 

Faux en écriture publique ou authentique 

Art. 214. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni de la réclusion 
perpétuelle tout magistrat, tout fonctionnaire ou officier public qui, dans 
l’exercice de ses fonctions, a commis un faux en écriture publique ou 
authentique: 

1°) soit par fausses signatures; 

2°) soit par altération des actes, écritures ou signatures; 

3°) soit par supposition ou substitution de personnes; 

4°) soit par des écritures faites ou intercalées sur des registres ou sur 
d’autres actes publics, depuis leur confection ou clôture. 

Art. 215. - Est puni de la réclusion perpétuelle, tout magistrat, tout 
fonctionnaire ou officier public qui, en rédigeant des actes de sa fonction, 
en dénature frauduleusement la substance ou les circonstances, soit en 
écrivant des conventions autres que celles qui ont été tracées ou dictées 
par les parties, soit en constatant comme vrais des faits qu’il savait faux, 
soit en attestant faussement que les faits avaient été avoués ou s’étaient 
passés en sa présence, soit en omettant ou modifiant volontairement des 
déclarations reçues par lui. 

73 bis 

ات أو المشروعات الخاصة         شرآات والجمعي العمومية وآذلك تلك التي تصدرها ال
ذآورة                    اذج الم ياء والمطبوعات والنم ول الأش سهيل قب شابه ت ذا الت وآان من شأن ه

  . عن الأوراق المتشابهة معهابدلا

ا أو                   – 2 ا أو لونه شابه في حجمه  صنع أو باع أو روج أو استعمل مطبوعات تت
ة أو        ع الأوراق المعنون رى م فة أخ ة ص ي أی ا أو ف كل طباعته ا أو ش عباراته
ي الإدارات    ة أو ف سية للدول زة الرئي ي الأجه ستعملة ف مية الم ات الرس المطبوع

سا في               العمومية أو في مختلف جها     د لب شابه أن یول ت القضاء وآان من شأن هذا الت
  .نظر الجمهور

ادة  ادة :213الم ي الم ا ف صوص عليه صادرة المن م بالم ب الحك ي 25 یج  ف
  .الجرائم المحددة في هذا القسم

  القسم الثالث

  تزوير المحررات العمومية أو الرسمية

ادة   م  : (214الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
را في                    **بالسجن ة ارتكب تزوی ة عمومي ائم بوظيف  المؤبد آل قاض أو موظف أو ق

  :المحررات العمومية أو الرسمية أثناء تأدیة وظيفته

   إما بوضع توقيعات مزورة،– 1

   وإما بإحداث تغيير في المحررات أو الخطوط أو التوقيعات،– 2

  ا، وإما بإنتحال شخصية الغير أو الحلول محله– 3

التغيير                  – 4 ة أو ب ا من المحررات العمومي سجلات أو غيره  وإما بالكتابة في ال
  .فيها بعد إتمامها أو قفلها

 یعاقب بالسجن المؤبد آل قاض أو موظف أو قائم بوظيفة عمومية :215المادة     
قام أثناء تحریره محررات من أعمال وظيفته بتزیيف جوهرها أو ظروفها بطریق 

ا بكتابة إتفاقات خلاف التي دونت أو أمليت من الأطراف أو بتقریره الغش وذلك إم
وقائع یعلم أنها آاذبة في صورة وقائع صحيحة أو بالشهادة آذبا بأن وقائع قد 
اعترف بها أو وقعت في حضوره أو بإسقاطه أو بتغييره عمدا الإقرارات التي 

 .تلقاها
 

                                                           
  ).1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم (استدراك ** 
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Art. 216. - Est punie de la réclusion de dix à vingt ans, toute personne 
autre que celles désignées à l’article 215 qui commet un faux en écriture 
authentique et publique: 

1°) Soit par contrefaçon ou altération d’écriture ou de signature,  

2°) Soit par fabrication de conventions, dispositions, obligations, ou 
décharges, ou par leur insertion ultérieure dans ces actes, 

3°) Soit par addition, omission ou altération de clauses, de 
déclarations ou de faits que ces actes avaient pour objet de recevoir et de 
constater, 

4°) Soit par supposition ou substitution de personnes. 

Art. 217. - Est punie d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une 
amende de 500 à 1.000 DA, toute personne non partie à l’acte qui fait 
devant un officier public une déclaration qu’elle savait non conforme à la 
vérité. 

Toutefois, bénéficie d’une excuse absolutoire, dans les conditions 
prévues à l’article 52, celui qui, ayant fait à titre de témoin devant un 
officier public, une déclaration non conforme à la vérité, s’est rétracté 
avant que ne soit résulté de l’usage de l’acte un préjudice pour autrui et 
avant qu’il n’ait lui-même été  l’objet de poursuites. 

Art. 218. - Dans les cas visés à la présente section, celui qui fait usage 
de la pièce qu’il savait fausse, est puni de la réclusion de cinq à dix ans. 

Section 4 

Faux en écriture privée, de commerce ou de banque 

Art. 219. - Toute personne qui, de l’une des manières prévues à 
l’article 216, commet ou tente de commettre un faux en écritures de 
commerce ou de banque, est punie d’un emprisonnement d’un à cinq ans 
et d’une amende de 500 à 20.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être frappé de l’interdiction de l’un ou 
plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 et d’une interdiction de 
séjour d’un à cinq ans au plus. 

74 bis 

دا              :216المادة    یعاقب بالسجن من عشر سنوات إلى عشرین سنة آل شخص ع
  : ارتكب تزویرا في محررات رسمية أو عمومية215 المادة من عينتهم

  . إما بتقليد أو بتزیيف الكتابة أو التوقيع– 1

ا     – 2  وإما باصطناع اتفاقات أو نصوص أو التزامات أو مخالصات أو بإدراجه
  .في هذه المحررات فيما بعد

ائ                – 3 رارات أو الوق شروط أو الإق ي    وإما بإضافة أو بإسقاط أو بتزیيف ال ع الت
  .أعدت هذه المحررات لتلقيها أو لإثباتها

  . وإما بإنتحال شخصية الغير أو الحلول محلها– 4

ة من              :217المادة   ى   500 یعاقب بالحبس من سنة إلى خمس سنوات وبغرام  إل
 دینار آل شخص ليس طرفا في المحرر أدلى أمام الموظف بتقریر یعلم أنه              1.000

  .غير مطابق للحقيقة

ادة           ومع ذلك ف  ا في الم شروط المنصوص عليه ذر المعفى بال ستفيد من الع ه ی إن
م عدل                 52 ة ث ر مطابق للحقيق إقرار غي  آل من أدلى بوصفه شاهدا أمام الموظف ب

سه          ل أن یكون هو نف عنه قبل أن یترتب على استعمال المحرر أي ضرر للغير وقب
  .موضوعا للتحقيق

ذ      : 218المادة   سجن من خمس           في الحالات المشار إليها في ه سم یعاقب بال ا الق
  .إلى عشر سنوات آل من استعمل الورقة التي یعلم أنها مزورة

  القسم الرابع

  التزوير في المحررات العرفية أو التجارية أو المصرفية

ادة            : 219المادة   آل من ارتكب تزویرا بإحدى الطرق المنصوص عليها في الم
ة أو المصرفية أو     216 الحبس من       في المحررات التجاری ك یعاقب ب شرع في ذل

  . دینار20.000 إلى 500سنة إلى خمس سنوات وبغرامة من 

ویجوز علاوة على ذلك أن یحكم على الجاني بالحرمان من حق أو أآثر من     
 وبالمنع من الإقامة من سنة إلى خمس سنوات على 14الحقوق الواردة في المادة 

 .الأآثر
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La peine peut être portée au double du maximum prévu au premier 
alinéa lorsque le coupable de l’infraction est un banquier, un 
administrateur de société et, en général, une personne ayant fait appel au 
public en vue de l’émission d’actions, obligations, bons, parts ou titres 
quelconques, soit d’une société, soit d’une entreprise commerciale ou 
industrielle. 

Art. 220. - Toute personne qui, de l’une des manières prévues à 
l’article 216, commet ou tente de commettre un faux en écritures privées, 
est punie d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende de 500 à 
2.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être frappé de l’interdiction de l’un ou 
plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 et d’une interdiction de 
séjour d’un an à cinq ans au plus. 

Art. 221. - Dans les cas visés à la présente section, celui qui fait usage 
ou tente de faire usage de la pièce qu’il savait fausse, est puni des peines 
réprimant le faux, suivant les distinctions prévues aux articles 219 et 220. 

Section 5 

Faux commis dans certains  

documents administratifs et certificats 

Art. 222. - Quiconque contrefait, falsifie ou altère les permis, 
certificats, livrets, cartes, bulletins, récépissés, passeports, ordres de 
mission, feuilles de route, laissez-passer ou autres documents délivrés 
par les administrations publiques en vue de constater un droit, une 
identité ou une qualité, ou d’accorder une autorisation, est puni d’un 
emprisonnement de six mois à trois ans et d’une amende de 1.500 à 
15.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être frappé de l’interdiction de l’un ou 
plusieurs des droits mentionnés à l’article 14, pendant un an au moins et 
cinq ans au plus. 

La tentative est punie comme le délit consommé. 

 

75 bis 

ى                  رة الأول ا في الفق ة المنصوص عليه ویجوز أن یضاعف الحد الأقصى للعقوب
دیر شرآ          وم أحد    إذا آان مرتكب الجریمة أحد رجال المصارف أو م ى العم ة وعل

ات أو                 الأشخاص الذین یلجأون إلى الجمهور بقصد إصدار أسهم أو سندات أو أذون
  .حصص أو أیة سندات آانت سواء لشرآة أو مشروع تجاري أو صناعي

ا في                 :220المادة   را بإحدى الطرق المنصوص عليه  آل شخص ارتكب تزوی
ادة  ب ب  216الم ك یعاق ي ذل ة أو شرع ف ررات عرفي ي مح ى  ف نة إل ن س الحبس م

  . دینار2.000 إلى 500خمس سنوات وبغرامة من 

ر من                        ان من حق أو أآث ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ویجوز علاوة على ذل
ى               14الحقوق الواردة في المادة      ى خمس سنوات عل  وبالمنع من الإقامة من سنة إل

  .الأآثر

ادة  سم یعا:221الم ذا الق ي ه ا ف شار إليه ي الحالات الم تعمل  ف ن اس ل م قب آ
ا    ر وفق ررة للتزوی ات المق ك بالعقوب ي ذل زور أو شرع ف ه م م أن ذي یعل المحرر ال

  .220 و219للتقسيم المنصوص عليه في المادتين 

  القسم الخامس

  التزوير في بعض الوثائق الإدارية والشهادات

ادة  ات أو      :222الم هادات أو آتاب صا أو ش ف رخ د أو زور أو زی ن قل ل م  آ
ائق سفر أو                 بطاقات   ة أو وث أو نشرات أو إیصالات أو جوازات سفر أو أوامر خدم

ة بغرض   صدرها الإدارات العمومي ي ت ائق الت ن الوث ا م رور أو غيره صاریح م ت
إثبات حق أو شخصية أو صفة أو منح إذن یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى ثلاث                 

  . دینار15.000 إلى 1.500سنوات وبغرامة من 

ر من                     ویجوز علاوة عل   ان من حق أو أآث ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ى ذل
  . من سنة على الأقل إلى خمس سنوات على الأآثر14الحقوق الواردة في المادة 

 .ویعاقب على الشروع بمثل ما یعاقب به على الجریمة التامة   
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Les mêmes peines sont appliquées: 

1°) à celui qui, sciemment, fait usage des dits documents contrefaits, 
falsifiés ou altérés; 

2°) à celui qui fait usage d’un des documents visés à l’alinéa premier, 
sachant que les mentions qui y figurent sont devenues incomplètes ou 
inexactes. 

Art. 223. - Quiconque se fait délivrer indûment ou tente de se faire 
délivrer indûment un des documents désignés à l’article 222, soit en 
faisant de fausses déclarations, soit en prenant un faux nom ou une 
fausse qualité, soit en fournissant de faux renseignements, certificats ou 
attestations, est puni d’un emprisonnement de trois mois à trois ans et 
d’une amende de 500 à 5.000 DA. 

Les mêmes peines sont appliquées à celui qui fait usage d’un tel 
document, obtenu dans les conditions précitées, ou établi sous un nom 
autre que le sien. 

Le fonctionnaire qui délivre ou fait délivrer un des documents 
désignés à l’article 222 à une personne qu’il sait n’y avoir pas droit, est 
puni d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende de 1.500 à 
15.000 DA, à moins que le fait ne constitue l’une des infractions plus 
graves prévues aux articles 126 à 134. Il peut, en outre, être frappé de 
l’interdiction de l’un ou plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 
pendant un an au moins et cinq ans au plus. 

Art. 224. - Les logeurs et aubergistes qui, sciemment, inscrivent sur 
leurs registres, sous des noms faux ou supposés, les personnes logées 
chez eux, ou qui, de connivence avec elles, omettent de les inscrire, sont 
punis d’un emprisonnement d’un à six mois et d’une amende de 500 à 
5.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement. 

Art. 225. - Toute personne qui, pour se dispenser ou dispenser autrui 
d’un service public quelconque fabrique, sous le nom d’un médecin, 
chirurgien, dentiste, ou sage-femme, un certificat de maladie ou 
d’infirmité, est punie de l’emprisonnement d’un à trois ans. 

76 bis 

  :تطبق العقوبات ذاتها على

  . من استعمل الوثائق المقلدة أو المزورة أو المزیفة المذآورة مع علمه بذلك– 1

ه أن      – 2 ع علم ى م رة الأول ي الفق ا ف شار إليه ائق الم دى الوث تعمل إح ن اس  م
  .البيانات المدونة بها أصبحت غير آاملة أو غير صحيحة

ادة  ى إح:223الم ر حق عل ل من تحصل بغي ادة  آ ي الم ة ف ائق المبين دى الوث
ة أو بإنتحال إسم              222 إقرارات آاذب الإدلاء ب ا سواء ب  أو شرع في الحصول عليه

ب         ة یعاق رارات آاذب هادات أو إق ات أو ش دیم معلوم ة أو بتق فة آاذب اذب أو ص آ
  . دینار5.000 إلى 500بالحبس من ثلاثة أشهر إلى ثلاث سنوات وبغرامة من 

ا                وتطبق العقوبات ذاته   د حصل عليه ان ق ة وآ ا على من استعمل مثل هذه الوثيق
  .بالشروط السابق بيانها أو آانت قد صدرت باسم غير إسمه

ادة           ة في الم ائق المعين ى  222والموظف الذي یسلم أو یأمر بتسليم إحدى الوث  إل
ة                      ى خمس سنوات وبغرام شخص یعلم أن لا حق له فيها یعاقب بالحبس من سنة إل

 دینار ما لم یكون الفعل إحدى الجرائم الأشد المنصوص             15.000  إلى 1.500من  
ن  واد م ي الم ا ف ى 126عليه ه 134 إل م علي ك أن یحك ى ذل لاوة عل وز ع  ویج

ى       14بالحرمان من حق أو أآثر من الحقوق الواردة في الماد             من سنة على الأقل إل
  .خمس سنوات على الأآثر

دا في         مؤجرو الغرف المفروشة وأصحا    :224المادة   ب النزل الذین یقيدون عم
دهم      ون قي دهم أو یغفل ون عن خاص ینزل ة لأش ة أو منتحل ماء آاذب جلاتهم أس س

ة من             ى ستة أشهر وبغرام الحبس من شهر إل اقبون ب م یع التواطؤ معه ى 500ب  إل
  . دینار أو بإحدى هاتين العقوبتين5.000

أسنان أو قابلة آل شخص اصطنع باسم طبيب أو جراح أو طبيب : 225المادة     
شهادة مرضية أو شهادة بوجود عجز وذلك بقصد أن یعفي نفسه أو یعفي الغير من 

 .أیة خدمة عمومية آانت یعاقب بالحبس من سنة إلى ثلاث سنوات
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Art. 226. - Tout médecin, chirurgien, dentiste, officier de santé ou 
sage-femme qui, dans l’exercice de ses fonctions et pour favoriser 
quelqu’un, certifie faussement ou dissimule l’existence de maladie ou 
infirmité ou un état de grossesse, ou fournit des indications mensongères 
sur l’origine d’une maladie ou infirmité ou la cause d’un décès, est puni 
de l’emprisonnement d’un à trois ans, à moins que le fait ne constitue 
l’une des infractions plus graves prévues aux articles 126 à 134. 

Le coupable peut, en outre, être frappé de l’interdiction de l’un ou 
plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 pendant un an au moins et 
cinq ans au plus. 

Art. 227. - Quiconque, sans qualité, établit sous le nom d’un 
fonctionnaire ou officier public un certificat de bonne conduite, 
d’indigence, ou relatant d’autres circonstances propres à appeler la 
bienveillance des autorités ou des particuliers sur la personne désignée 
dans ce certificat, à lui procurer places, crédit ou secours, est puni de 
l’emprisonnement de six mois à deux ans. 

La même peine est appliquée: 

1°) A celui qui falsifie un certificat originairement véritable, pour le 
rendre applicable à une personne autre que celle à laquelle il avait été 
primitivement délivré. 

2°) A tout individu qui s’est servi d’un certificat ainsi fabriqué ou 
falsifié. 

Si le certificat est établi sous le nom d’un simple particulier, sa 
fabrication ou son usage est puni de l’emprisonnement d’un à six mois. 

Art. 228. - Est puni d’un emprisonnement de six mois à deux ans et 
d’une amende de 600 à 6.000 DA ou de l’une de ces deux peines 
seulement, à moins que le fait ne constitue une infraction plus grave, 
quiconque: 

1°) établit sciemment une attestation ou un certificat relatant des faits 
matériellement inexacts, 

 

77 bis 

ادة  ة   :226الم نان أو ملاحظ صحي أو قابل ب أس راح أو طبي ب أو ج ل طبي  آ
ات آاذ            ة أو حمل أو أعطى بيان ة  قرر آذبا بوجود أو بإخفاء وجود مرض أو عاه ب

ه   ال وظيفت ة أعم اء تأدی ك أثن اة وذل ة أو عن سبب الوف عن مصدر مرض أو عاه
ا                ى ثلاث سنوات م نة إل وبغرض محاباة أحد الأشخاص یعاقب بالحبس لمدة من س

ن     واد م ي الم ا ف صوص عليه د المن رائم الأش دى الج ل إح ون الفع م یك ى 126ل  إل
134.  

ى الجاني بالحرم              م عل ك أن یحك ر من          ویجوز علاوة على ذل ان من حق أو أآث
  . من سنة على الأقل إلى خمس سنوات على الأآثر14الحقوق الواردة في المادة 

ة               :227المادة   ة عمومي ائمين بوظيف  آل من حرر باسم أحد الموظفين أو أحد الق
ك             ر ذل ات غي الفقر أو بإثب سلوك أو ب دون أن یكون له صفة في ذلك شهادة بحسن ال

شهادة                 من الظروف التي من شأنها     ذه ال ين في ه ى وضع الشخص المع  أن تدعو إل
ة    ل أو قرض أو معون ى عم ى حصوله عل راد أو إل سلطات أو الأف ة ال تحت رعای

  .یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى سنتين

  :وتطبق العقوبات ذاتها على

ر        – 1 ى غي ق عل ا تنطب ك ليجعله حيحة وذل ت أصلا ص هادة آان ن زور ش  م
  .الشخص الذي صدرت أصلا له

  . من استعمل الشهادة وهي مصطنعة أو مزورة على هذه الصورة– 2

وإذا آانت الشهادة منسوبة إلى أحد الأفراد العادیين فإن اصطناعها أو استعمالها            
  .یعاقب عليه بالحبس من شهر إلى ستة أشهر

ة من                  :228المادة   نتين وبغرام ى س ى   600 یعاقب بالحبس من ستة أشهر إل  إل
  :بإحدى هاتين العقوبتين، ما لم یكون الفعل جریمة أشد، آل من دینار أو 6.000

 . حرر عمدا إقرارا أو شهادة تثبت وقائع غير صحيحة مادیا– 1
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2°) falsifie ou modifie d’une façon quelconque une attestation ou un 
certificat originairement sincère, 

3°) fait sciemment usage d’une attestation ou d’un certificat inexact 
ou falsifié. 

Art 228 bis : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Est puni d’un 
emprisonnement de deux (2) ans à dix (10) ans et d’une amende de 
10.000 DA à 100.000 DA, quiconque commet à des fins frauduleuses des 
irrégularités dans l’exécution des comptes et budget de l’Etat ou de l’un 
des organismes visés à l’article 119 du présent code dont la gestion lui a 
été confiée. 

Art. 229. - Les faux réprimés à la présente section, lorsqu’ils sont 
commis au préjudice du trésor public ou d’un tiers, sont punis suivant 
leur nature, soit comme faux en écriture publique ou authentique, soit 
comme faux en écritures privées, de commerce ou de banque. 

Section 6 

Dispositions communes 

Art. 230. - L’application des peines portées contre ceux qui font 
usage de monnaies, billets, sceaux, timbres, marteaux, poinçons, marques 
et écrits faux, contrefaits, fabriqués ou falsifiés, cesse toutes les fois que 
le faux n’est pas connu de la personne qui fait usage de la chose fausse. 

Art. 231. - Il est prononcé contre les coupables une amende dont le 
minimum est de 500 et le maximum de 15.000 DA; l’amende peut 
cependant être portée jusqu’au quart du bénéfice illégitime que le faux a 
procuré ou est destiné à procurer aux auteurs du crime ou du délit, à leurs 
complices ou à ceux qui font usage de la pièce fausse. 

Section 7 

Faux témoignage et faux serment 

Art. 232. - Quiconque se rend coupable d’un faux témoignage en 
matière criminelle, soit contre l’accusé, soit en sa faveur, est puni de la 
réclusion de cinq à dix ans. 
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  . زور أو غير بأیة طریقة آانت إقرارا أو شهادة صحيحة أصلا– 2

  . استعمل عمدا إقرارا أو شهادة غير صحيحة أو مزورة– 3

 یعاقب  )2001 يونيو   26 المؤرخ في    09-01القانون رقم   : ( مكرر 228المادة  
نتين    ن س الحبس م شر  ) 2(ب ى ع ن   ) 10(إل ة م نوات بغرام ى 10.000س  دج إل

سابات       100.000 ذ ح ي تنفي ات ف ش، انحراف رض الغ ب بغ ن یرتك ل م  دج آ
ادة                  ا في الم ات المشار إليه ة أو إحدى الهيئ انون       119وميزانيات الدول ذا الق  من ه

  .والتي أسندت إليه إدارتها

سم إضرارا                : 229المادة   ذا الق ا في ه إذا ارتكبت جرائم التزویر المعاقب عليه
را       بالخزینة العمومية أو بالغير   ا تزوی ا بإعتباره ا إم ا لطبيعته ا وفق  فإنه یعاقب عليه

ة أو        ررات عرفي ي مح را ف ا تزوی مية أو باعتباره ة أو رس ررات عمومي ي مح ف
  .تجاریة أو مصرفية

  القسم السادس

  أحكام مشترآة

ادة  ود أو    :230الم ستعمل النق ن ی د م ررة ض ات المق ق العقوب ف تطبي  یوق
دمغات أو العلامات أو المحررات      الأوراق أو الأختام أو الطوابع أ      و المطارق أو ال

المزورة أو المقلدة أو المصطنعة أو المزیفة آلما آان التزویر مجهولا من الشخص             
  .الذي استعمل الشيء المزور

ى           :231المادة   ة یكون حدها الأدن اة بغرام ى الجن  دج والأقصى  500 یحكم عل
ى   15.000 ة إل ادة الغرام وز زی ك یج ع ذل ار وم ر   دین دة غي ع الفائ دار رب  مق

المشروعة التي جلبها التزویر إلى مرتكبي الجنایة أو الجنحة وإلى شرآائهم أو من              
  .استعلموا القطعة المزیفة أو التي آان مقررا أن یجلبها التزویر إليهم

  القسم السابع

  شهادة الزور واليمين الكاذبة

واء ضد المتهم أو لصالحه  آل من شهد زورا في مواد الجنایات س:232المادة     
 .یعاقب بالسجن من خمس إلى عشر سنوات
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Si le faux témoin a reçu de l’argent, une récompense quelconque ou 
des promesses, la peine est celle de la réclusion de dix à vingt ans. 

Au cas de condamnation de l’accusé à une peine supérieure à la 
réclusion à temps, le faux témoin qui a déposé contre lui encourt cette 
même peine. 

Art. 233. - Quiconque se rend coupable d’un faux témoignage en 
matière délictuelle, soit contre le prévenu, soit en sa faveur, est puni d’un 
emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 500 à 7.500 DA. 

Si le faux témoin a reçu de l’argent, une récompense quelconque ou 
des promesses, la peine d’emprisonnement peut être portée à dix ans et le 
maximum de l’amende à 15.000 DA. 

Art. 234. - Quiconque se rend coupable d’un faux témoignage en 
matière contraventionnelle, soit contre le prévenu, soit en sa faveur, est 
puni d’un emprisonnement d’un an au moins et de trois ans au plus, et 
d’une amende de 500 à 1.800 DA. 

Si le faux témoin a reçu de l’argent, une récompense quelconque, ou 
des promesses, la peine est celle de l’emprisonnement de deux à cinq 
ans, et l’amende de 500 à 7.500 DA. 

Art. 235. - Quiconque se rend coupable d’un faux témoignage en 
matière civile ou administrative, est puni d’un emprisonnement de deux à 
cinq ans et d’une amende de 500 à 2.000 DA. 

Si le faux témoin a reçu de l’argent, une récompense quelconque ou 
des promesses, la peine d’emprisonnement peut être portée à dix ans et 
l’amende à 4.000 DA. 

Les dispositions du présent article s’appliquent au faux témoignage 
commis dans une action civile portée devant une juridiction pénale 
accessoirement à une instance pénale. 

Art. 236. - Quiconque, en toute matière, en tout état d’une procédure 
ou en vue d’une demande ou d’une défense en justice, use de promesses, 
offres ou présents, de pressions, menaces, voies de fait, manoeuvres ou 
artifices pour déterminer autrui à faire une déposition ou une déclaration  
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ة   إن العقوب ودا ف ى وع أة آانت أو تلق ة مكاف ودا أو أی زور نق اهد ال وإذا قبض ش
  .رین سنةتكون السجن من عشر سنوات إلى عش

هد   ن ش إن م سجن المؤقت ف ى ال د عل ة تزی تهم بعقوب ى الم م عل ة الحك ي حال وف
  .زورا ضده یعاقب بالعقوبة ذاتها

صالحه                   :233المادة   تهم أو ل واد الجنح سواء ضد الم  آل من شهد زورا في م
  . دینار7.500 إلى 500یعاقب بالحبس من سنتين إلى خمس سنوات وبغرامة من 

اهد ال ع وإذا قبض ش ودا فيجوز رف ى وع أة آانت أو تلق ة مكاف ودا أو أی زور نق
  . دینار15.000العقوبة إلى عشر سنوات والحد الأقصى للغرامة إلى 

ادة  تهم أو        :234الم د  الم واء ض ات س واد المخالف ي م هد زورا ف ن ش ل م  آ
ة                ر وبغرام ى الأآث لصالحه یعاقب بالحبس من سنة على الأقل إلى ثلاث سنوات عل

  . دینار1.800إلى  500من 

ة              وإذا قبض شاهد الزور نقودا أو أیة مكافأة آانت أو تلقى وعودا فتكون العقوب
  . دینار7.500 إلى 500هي الحبس من سنتين إلى خمس سنوات وبغرامة من 

الحبس                    :235المادة   ة یعاقب ب ة أو الإداری واد المدني  آل من شهد زورا في الم
  . دینار2.000 إلى 500ن من سنتين إلى خمس سنوات وبغرامة م

ع  ودا فيجوز رف ى وع أة آانت أو تلق ة مكاف ودا أو أی زور نق اهد ال وإذا قبض ش
  . دینار4.000عقوبة الحبس إلى عشر سنوات والغرامة إلى 

ة        وى مدني ي دع ب ف ي ترتك زور الت هادة ال ى ش ادة عل ذه الم ام ه ق أحك وتطب
  .مرفوعة أمام القضاء الجزائي تبعا لدعوى جزائية

 آل من استعمل الوعود أو العطایا أو الهدایا أو الضغط أو التهدید :236المادة    
أو التعدي أو المناورة أو التحایل لحمل الغير على الإدلاء بأقوال أو بإقرارات 
آاذبة أو على إعطاء شهادة آاذبة وذلك في أیة مادة وفي أیة حالة آانت عليها 

 اعالإجراءات أو بغرض المطالبة أو الدف
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ou à délivrer une attestation mensongère, est puni, que la subornation ait 
ou non produit effet, d’un emprisonnement d’un à trois ans, et d’une 
amende de 500 à 2.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement, à 
moins que le fait ne constitue la complicité d’une des infractions plus 
graves prévues aux articles 232, 233 et 235. 

Art. 237. - L’interprète qui, en matière pénale, civile ou 
administrative, dénature sciemment la substance de déclarations orales 
ou de documents traduits oralement, est puni des peines du faux en 
écriture d’après les distinctions prévues aux articles 232 à 235. 

Lorsque la dénaturation est faite dans la traduction écrite d’un 
document destiné ou apte à établir la preuve d’un droit ou d’un fait ayant 
des effets de droit, l’interprète est puni des peines du faux en écriture 
d’après des distinctions prévues aux articles 214 à 221 selon le caractère 
de la pièce dénaturée. 

Art. 238. - L’expert qui, désigné par l’autorité judiciaire, donne 
oralement ou par écrit, en tout état de la procédure, un avis mensonger ou 
affirme des faits qu’il sait non conformes à la vérité, est passible des 
peines du faux témoignage selon les distinctions prévues aux articles 232 
à 235. 

Art. 239. - La subornation d’expert ou d’interprète est punie comme 
subornation de témoin, selon les dispositions de l’article 236. 

Art. 240. - Toute personne à qui le serment est déféré ou référé en 
matière civile et qui fait un faux serment, est punie d’un emprisonnement 
d’un à cinq ans et d’une amende de 500 à 2.000 DA. 

Art. 241. - Dans le cas où, en vertu d’un des articles de la présente 
section, une peine délictuelle est seule encourue, le coupable peut, en 
outre, être frappé pour cinq ans au moins et dix ans au plus de 
l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 du 
présent code. 
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أمام القضاء سواء أنتجت هذه الأفعال أثرها أو لم تنتجه یعاقب بالحبس من سنة إلى               
م          2.000 إلى   500ثلاث سنوات وبغرامة من      ا ل  دینار أو بإحدى هاتين العقوبتين م

وا ي الم ا ف د المنصوص عليه ي إحدى الجرائم الأش تراآا ف ر الفعل اش  232د یعتب
  .235 و233و

ادة  ي    :237الم ائق الت وال أو الوث وهر الأق دا ج رف عم ذي یح رجم ال  المت
ه     ق علي ة تطب ة أو الإداری ة أو المدني واد الجزائي ي الم ك ف فویا وذل ا ش یترجمه

واد من          ه في الم  232العقوبات المقررة لشهادة الزور وفقا للتقسيم المنصوص علي
  .235إلى 

دليل          وإذا وقع التحریف في ال       ة ال دة أو صالحة لإقام ة مع ة لوثيق ة المكتوب ترجم
ررة           ات المق رجم بالعقوب ب المت ة یعاق ار قانوني ة ذات آث ى واقع ق أو عل ى ح عل

واد من             ى    214للتزویر وفقا للتقسيم المنصوص عليه في الم ة    221 إل ا لطبيع  وتبع
  .المستند المحرف

ا        الخبير المعين من السلطة القضائية الذي      :238المادة    یبدي شفاها أو آتابة رأی
ا                          ة آانت عليه ة حال ك في أی ة وذل ة للحقيق ر مطابق ا غي آاذبا أو یؤید وقائع یعلم أنه
سيم المنصوص                    ا للتق زور وفق شهادة ال ررة ل ات المق ه العقوب ق علي الإجراءات تطب

  .235 إلى 232عليه في المواد من 

بمثل ما یعاقب به التأثير      التأثير على الخبراء أو المترجمين یعاقب        :239المادة  
  .236على الشهود وفقا لأحكام المادة 

ادة  ة  :240الم واد المدني ي الم ه ف ين أو ردت علي ه اليم ل شخص وجهت إلي  آ
ن     ة م نوات وبغرام ى خمس س نة إل ن س الحبس م ب ب ذبا یعاق ا آ ى 500وحلفه  إل

  . دینار2.000

مواد هذا القسم بعقوبة  في الحالة التي یقضى فيها وفقا لإحدى :241المادة     
جنحة وحدها یجوز أن یحكم على الجاني علاوة على ذلك بالحرمان من خمس 
سنوات على الأقل إلى عشر سنوات على الأآثر من حق أو أآثر من الحقوق 

 . من هذا القانون14الواردة في المادة 
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Section 8 

L’usurpation ou l’usage irrégulier de fonctions, 

de titres ou de noms 

Art. 242. - Quiconque, sans titre, s’immisce dans des fonctions 
publiques, civiles  ou militaires ou accomplit un acte d’une de ces 
fonctions, est puni de l’emprisonnement d’un à cinq ans à moins que le 
fait ne constitue une infraction plus grave. 

Art. 243. - Quiconque, sans remplir les conditions exigées pour le 
porter, fait usage ou se réclame d’un titre attaché à une profession 
légalement réglementée, d’un diplôme officiel ou d’une qualité dont les 
conditions d’attribution sont fixées par l’autorité publique, est puni d’un 
emprisonnement de trois mois à deux ans et d’une amende de 500 à 
5.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement. 

Art. 244. – Quiconque, sans droit, porte publiquement un uniforme 
réglementaire, un costume distinctif d’une fonction ou qualité, un insigne 
officiel ou une décoration d’un ordre national ou étranger, est puni d’un 
emprisonnement de trois mois à un an et d’une amende de 120 à 1.000 
DA ou de l’une de ces deux peines seulement, à moins que le fait ne soit 
retenu comme circonstance aggravante d’une infraction plus grave. 

Art. 245. – Quiconque, soit dans un acte officiel, soit habituellement, 
s’attribue indûment un titre ou une distinction honorifique, est puni d’un 
emprisonnement d’un à deux mois ou d’une amende de 500 à 1.000 DA. 

Art. 246. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque revêt 
publiquement un costume présentant une ressemblance de nature à 
causer une méprise dans l’esprit du public avec les uniformes de l’ANP*, 
du darak el-watani, de la sûreté nationale, de l’administration des 
douanes, de tout fonctionnaire exerçant des fonctions de police judiciaire 
ou des forces de police auxiliaire, est puni de l’emprisonnement d’un à 
six mois  

                                                           * le terme «Forces armées » est remplacé par «Armée nationale populaire », selon 
l’article 61 de l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975. 
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  القسم الثامن

  تعمالهاانتحال الوظائف والألقاب أو الأسماء أو إساءة اس

ادة  ة أو     :242الم ة أو المدني ائف العمومي ي الوظ فة ف ر ص دخل بغي ن ت ل م  آ
ى خمس                    نة إل الحبس من س العسكریة أو قام بعمل من أعمال هذه الوظائف یعاقب ب

  .سنوات ما لم یكون الفعل جریمة أشد

ا أو شهادة رسمية           :243المادة   ة قانون ة منظم  آل من استعمل لقبا متصلا بمهن
ر                 أو صفة ح   ك بغي يئا من ذل سه ش ددت السلطة العمومية شروط منحها أو ادعى لنف

نتين                    ى س ة أشهر إل الحبس من ثلاث أن یستوفي الشروط المفروضة لحملها یعاقب ب
  . دینار أو بإحدى هاتين العقوبتين5.000 إلى 500وبغرامة من 

ادة  ة أو : 244الم زا لوظيف ا ممي ة أو لباس زة نظامي ر حق ب دى بغي ن ارت ل م  آ
ى                 صفة أو إشارة رسمية أو وساما وطنيا أو أجنبيا یعاقب بالحبس من ثلاثة أشهر إل

ة من       ى    120سنة وبغرام م یكون        1.000 إل ا ل وبتين م اتين العق ار أو بإحدى ه  دین
  .الفعل ظرفا مشددا لجریمة أشد

 آل من انتحل لنفسه بصورة عادیة أو في عمل رسمي لقبا أو رتبة              :245المادة  
  . دینار1.000 إلى 500ب بالحبس من شهر إلى شهرین وبغرامة من شرفية یعاق

 آل من ارتدى )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75الأمر رقم : (246المادة     
علنا لباسا یشبه الزي الذي یرتدیه الجيش الوطني الشعبي، أو الدرك، أو الأمن 

لضبط القضائي، أو الوطني، أو إدارة الجمارك، أو الموظفون القائمون بأعمال ا
قوات الشرطة المساعدة ویكون من شأنه إحداث إلتباس للجمهور، یعاقب بالحبس 

 من شهر إلى ستة أشهر
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et d’une amende de 500 à 2.500 DA ou de l’une de ces deux peines 
seulement. 

Art. 247. – Quiconque, dans un acte public ou authentique ou dans un 
document administratif destiné à l’autorité publique, s’attribue indûment 
un nom patronymique autre que le sien, est puni d’une amende de 500 à 
5.000 DA. 

Art. 248. – Quiconque, en prenant un faux nom ou une fausse qualité, 
se fait délivrer un extrait du casier judiciaire d’un tiers, est puni de 
l’emprisonnement d’un mois à un an. 

Art. 249. – Quiconque a pris le nom d’un tiers, dans des circonstances 
qui ont déterminé ou auraient pu déterminer l’inscription d’une 
condamnation au casier judiciaire de ce tiers, est puni de 
l’emprisonnement de six mois à cinq ans, sans préjudice des poursuites à 
exercer pour crime de faux s’il échet. 

Est puni de la même peine, celui qui, par de fausses déclarations 
relatives à l’état civil d’un inculpé, a sciemment été la cause de 
l’inscription d’une condamnation au casier judiciaire d’un autre que cet 
inculpé. 

 Art. 250. – Dans tous les cas prévus à la présente section, la 
juridiction de jugement peut ordonner, aux frais du condamné, soit 
l’insertion intégrale ou par extrait de sa décision dans les journaux 
qu’elle désigne, soit l’affichage dans les lieux qu’elle indique. 

La même juridiction ordonne, s’il y a lieu, que mention du jugement 
soit portée en marge des actes authentiques ou des actes de l’état civil 
dans lesquels le titre a été pris indûment ou le nom altéré. 

Art. 251. – (Abrogé par l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975). 

Art. 252. – Sont punis de l’emprisonnement d’un à six mois et d’une 
amende de 500 à 50.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement, 
les fondateurs, les directeurs ou gérants de société ou d’établissement à 
objet commercial, industriel ou financier qui ont fait ou laissé figurer le 
nom d’un membre du Gouvernement ou d’un membre d’une assemblée,  
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  . العقوبتين فقط دینار أو بإحدى هاتين2.500 إلى 500وبغرامة من 

ادة  ة :247الم ي وثيق ومي أو رسمي أو ف ي محرر عم سه ف  آل من انتحل لنف
ق      ر ح ك بغي مه وذل ة خلاف إس م عائل ة إس سلطة العمومي دیمها لل دة لتق ة مع إداری

  . دینار5.000 إلى 500یعاقب بغرامة من 

ك        :248المادة   ر وذل ضائية بإسم الغي سوابق الق ى صحيفة ال  آل من تحصل عل
  .تحاله إسما آاذبا أو صفة آاذبة یعاقب بالحبس من شهر إلى سنةبان

 آل من انتحل إسم الغير في ظروف أدت إلى قيد حكم في صحيفة                :249المادة  
الحبس                       ك یعاقب ب ى ذل ؤدي إل ان من الجائز أن ت السوابق القضائية لهذا الغير أو آ

ة     من ستة أشهر إلى خمس سنوات بدون إخلال بإتخاذ الإجراءات ضد             شأن جنای ه ب
  .تزویر إذا اقتضى الحال ذلك

سوابق   ي صحيفة ال م ف د حك ي قي دا ف سبب عم ا آل من ت ة ذاته ویعاقب بالعقوب
  .القضائية لغير المتهم وذلك بالإدلاء بأقوال آاذبة متعلقة بإحالة المدنية لهذا المتهم

ة                     :250المادة   سم یجوز لجه ذا الق ا في ه ع الحالات المنصوص عليه  في جمي
ا أو                      ال ه في الصحف التي تعينه املا أو ملخص من قضاء أن تأمر إما بنشر الحكم آ

  .بتعليقه في الأماآن التي تبينها وذلك على نفقة المحكوم عليه

مية أو أوراق     امش الأوراق الرس ى ه ر عل أن یؤش ضاء ب ة الق س جه أمر نف وت
ا    الحالة المدنية التي اتخذ فيها اللقب بغير حق أو ذآر فيها الإسم م        ك إذا م ا وذل حرف

  .رأت وجها لذلك

  .)1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75ملغاة بالأمر رقم : (251المادة 

 إلى 500 یعاقب بالحبس من شهر إلى ستة أشهر وبغرامة من :252المادة     
 دینار أو بإحدى هاتين العقوبتين مؤسسو أو مدیرو أو مسيرو الشرآات 50.000

تجاري أو الصناعي أو المالي الذین یضعون إسم أحد أو المؤسسات ذات الغرض ال
 أعضاء الحكومة أو إحدى الهيئات النيابية
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avec mention de sa qualité, dans toute publicité faite dans l’intérêt de 
l’entreprise qu’ils dirigent ou qu’ils se proposent de fonder. 

Art. 253. – Sont punis des peines prévues à l’article 252, les 
fondateurs, directeurs ou gérants de société ou d’établissement à objet 
commercial, industriel ou financier qui ont fait ou laissé figurer le nom 
d’un ancien membre du Gouvernement, d’un magistrat ou ancien 
magistrat, d’un fonctionnaire ou ancien fonctionnaire ou d’un haut 
dignitaire, avec mention de sa qualité, dans toute publicité faite dans 
l’intérêt de l’entreprise qu’ils dirigent ou qu’ils se proposent de fonder. 

TITRE II 

CRIMES ET DELITS CONTRE LES PARTICULIERS 

Chapitre I 

Crimes et délits contre les personnes 

Section 1 

Meurtres et autres crimes capitaux et violences volontaires 

1 – Meurtre, assassinat, parricide,  

infanticide, empoisonnement et torture 

(Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) 

Art. 254. – L’homicide commis volontairement est qualifié meurtre. 

Art. 255. – Tout meurtre commis avec préméditation ou guet-apens, 
est qualifié assassinat. 

Art. 256. – La préméditation consiste dans le dessein formé, avant 
l’action, d’attenter à la personne d’un individu déterminé, ou même de 
celui qui sera trouvé ou rencontré quand même ce dessein serait 
dépendant de quelque circonstance ou de quelque condition. 

Art. 257. – Le guet-apens consiste à attendre plus ou moins de temps, 
dans un ou divers lieux, un individu, soit pour lui donner la mort, soit 
pour exercer sur lui des actes de violence. 
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ه أو           ذي یدیرون شروع ال صالح الم ا ل ون به ة یقوم ة دعای ي أی فته ف ر ص ع ذآ م
  .یزمعون إنشاءه أو یترآون الغير یفعل شيئا من ذلك

ادة             :253المادة   ا في الم ات المنصوص عليه ى مؤسسي     252 تطبق العقوب  عل
صناعي أو                ومدیري ومسيري الشرآات أو المؤسسات ذات الغرض التجاري أو ال

ذین الي ال اض  الم اض أو ق م ق سابقين أو إس ة ال د أعضاء الحكوم م أح ضعون إس  ی
ة                  سابق أو موظف أو موظف سابق أو أحد ذوي المنزلة مع ذآر صفته في أیة دعای

  .یقومون بها لصالح المشروع الذي یدیرونه أو یزمعون إنشاءه

  الباب الثاني

  الجنايات والجنح ضد الأفراد

  الفصل الأول

  شخاصالجنايات والجنح ضد الأ

  القسم الأول

  القتل والجنايات الأخرى الرئيسية وأعمال العنف العمدية

   القتل العمد والقتل مع سبق الإصرار– 1

  والترصد وقتل الأصول والأطفال والتسميم والتعذيب

  )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15- 04القانون رقم (

  . القتل هو إزهاق روح إنسان عمدا:254المادة 

  .لقتل قد یقترن بسبق الإصرار أو الترصد ا:255المادة 

ادة  داء :256الم ى الإعت ل إرتكاب الفعل عل زم قب د الع  سبق الإصرار هو عق
على شخص معين أو حتى على شخص یتصادف وجوده أو مقابلته وحتى لو آانت               

  .هذه النية متوقفة على أي ظرف أو شرط آان

ت أو قصرت في مكان أو  الترصد هو إنتظار شخص لفترة طال:257المادة     
 .أآثر وذلك إما لإزهاق روحه أو للإعتداء عليه
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Art. 258. – Est qualifié parricide le meurtre des pères ou mères 
légitimes, ou de tout autre ascendant légitime. 

Art. 259. – L’infanticide est le meurtre ou l’assassinat d’un enfant 
nouveau-né. 

Art. 260. – Est qualifié empoisonnement, tout attentat à la vie d’une 
personne, par l’effet de substances qui peuvent donner la mort plus ou 
moins promptement, de quelque manière que ces substances aient été 
employées ou administrées, et quelles qu’en aient été les suites. 

Art. 261. – Tout coupable d’assassinat, de parricide ou 
d’empoisonnement, est puni de mort. 

Toutefois, la mère, auteur principal ou complice de l’assassinat ou du 
meurtre de son enfant nouveau-né, est punie de la réclusion à temps, de 
dix à vingt ans, mais sans que cette disposition puisse s’appliquer à ses 
co-auteurs ou complices. 

Art. 262. – Sont punis comme coupables d’assassinat, tous 
malfaiteurs, quelle que soit leur dénomination, qui, pour l’exécution de 
leurs crimes, emploient des tortures ou commettent des actes de cruauté. 

Art. 263. – Le meurtre emporte la peine de mort lorsqu’il a précédé, 
accompagné ou suivi un autre crime. 

Le meurtre emporte également la peine de mort lorsqu’il a eu pour 
objet, soit de préparer, faciliter ou exécuter un délit, soit de favoriser la 
fuite ou d’assurer l’impunité des auteurs ou complices de ce délit. 

En tout autre cas, le coupable de meurtre est puni de la réclusion 
perpétuelle. 

Dans tous les cas prévus au présent paragraphe, la confiscation des 
armes, des objets et instruments ayant servi à commettre le crime est 
toujours prononcée, sous réserve des droits des tiers de bonne foi. 

Art. 263 bis. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Est entendu par torture 
tout acte par lequel une douleur ou des souffrances aiguës, physiques ou  
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ادة  ول    :258الم ن الأص اق روح الأب أو الأم أو أي م و إزه ول ه ل الأص  قت
  .الشرعيين

  . قتل الأطفال هو إزهاق روح طفل حدیث عهد بالولادة:259المادة 

ؤدي                 :260المادة   واد یمكن أن ت أثير م سان بت  التسميم هو الإعتداء على حياة إن
ائج               إلى الوفاة   عاجلا أو آجلا أیا آان استعمال أو إعطاء هذه المواد ومهما آانت النت

  .التي تؤدي إليها

ل الأصول أو                     :261المادة   ل أو قت ة القت دام آل من إرتكب جریم  یعاقب بالإع
  .التسميم

ا حدیث                         ل إبنه ة أصلية أو شریكة في قت ومع ذلك تعاقب الأم سواء آانت فاعل
ق         العهد بالولادة بالسجن ال    ى أن لا یطب مؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة عل

  .هذا النص على من ساهموا أو اشترآوا معها في إرتكاب الجریمة

ذیب              :262المادة    یعاقب باعتباره قاتلا آل مجرم مهما آان وصفه استعمل التع
  .أو إرتكب أعمالا وحشية لإرتكاب جنایته

ادة   ب     :263الم دام إذا س ل بالإع ى القت ب عل ة    یعاق ى جنای احب أو تل ق أو ص
  .أخرى

ذ                   سهيل أو تنفي داد أو ت آما یعاقب على القتل بالإعدام إذا آان الغرض منه إما إع
صهم من                  جنحة أو تسهيل فرار مرتكبي هذه الجنحة أو الشرآاء فيها أو ضمان تخل

  . عقوبتها

  .ویعاقب القاتل في غير ذلك من الحالات بالسجن المؤبد

ع الحالات الم      رة یجب القضاء بمصادرة                وفي جمي ذه الفق ا في ه نصوص عليه
ر                وق الغي الأسلحة والأشياء والآلات التي استعملت في إرتكاب الجنایة مع حفظ حق

  .حسن النية

 )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15-04القانون رقم : ( مكرر263المادة     
 یقصد بالتعذیب آل عمل ینتج عنه عذاب أو ألم شدید جسدیا آان أو
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mentales sont intentionnellement infligées à une personne quelqu’en soit 
le mobile. 

Art. 263 ter.  - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Est punie de cinq (5) 
à dix (10) ans de réclusion à temps et d’une amende de 100.000 DA à 
500.000 DA, toute personne qui exerce, provoque ou ordonne l’exercice 
d’un acte de torture sur une personne. 

La torture est passible de la réclusion à temps de dix (10) à vingt (20) 
ans et d’une amende, de 150.000 DA à 800.000 DA, lorsqu’elle précède, 
accompagne ou suit un crime autre que le meurtre. 

Art. 263 quater. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004)  Est puni de dix 
(10) à vingt (20) ans de réclusion à temps et d’une amende de 150.000 
DA à 800.000 DA, tout fonctionnaire qui exerce, provoque ou ordonne 
l’exercice d’un acte de torture, aux fins d’obtenir des renseignements ou 
des aveux ou pour tout autre motif. 

La peine est la réclusion à perpétuité lorsque la torture précède, 
accompagne ou suit un crime autre que le meurtre. 

Est puni de cinq (5) à dix (10) ans de réclusion à temps et d’une 
amende de 100.000 DA à 500.000 DA, tout fonctionnaire qui accepte ou 
passe sous silence les actes visés à l’article 263 bis de la présente loi. 

2 – Violences volontaires 

Art. 264. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, volontairement, 
fait des blessures ou porte des coups à autrui ou commet toute autre 
violence ou voie de fait, et s’il résulte de ces sortes de violences une 
maladie ou une incapacité totale de travail pendant plus de quinze jours, 
est puni d’un emprisonnement de 2 mois à 5 ans et d’une amende de 500 
à 10.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être privé des droits mentionnés à l’article 
14 du présent code pendant un an au moins et cinq ans au plus, à compter 
du jour où il aura subi sa peine. 

Quand les violences ci-dessus exprimées ont été suivies de mutilation 
ou privation de l’usage d’un membre, cécité, perte d’un oeil ou autres  
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  .عقليا یلحق عمدا بشخص ما، مهما آان سببه

ادة  رر 263الم م : (1 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
سنوات وبغرامة من    ) 10(سنوات إلى عشر    ) 5(یعاقب بالسجن المؤقت من خمس      

ى 100.000 ة    500.000 دج إل أمر بممارس ارس أو یحرض أو ی ن یم ل م  دج آ
  .التعذیب على شخص

ى عشرین   ) 10(على التعذیب بالسجن المؤقت من عشر   یعاقب   ) 20(سنوات إل
ن  ة م نة وبغرام ى 150.000س ى 800.000 دج إل بق أو صاحب أو تل  دج، إذا س

  .جنایة غير القتل العمد

ادة  رر 263الم م (: 2 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم ) 2004 ن
سنة وبغرامة من   ) 20(ین  سنوات إلى عشر  ) 10(یعاقب بالسجن المؤقت من عشر      

ى 150.000 أمر   800.000 دج إل رض أو ی ارس أو یح ف یم ل موظ  دج، آ
بب      ات أو لأي س ات أو معلوم ى اعتراف صول عل ل الح ن اج ذیب م ة التع بممارس

  .آخر

ر                     ة غي ى جنای ذیب أو صاحب أو تل د، إذا سبق التع وتكون العقوبة السجن المؤب
  .القتل العمد

ة    ) 10(سنوات إلى عشر    ) 5(مس  یعاقب بالسجن المؤقت من خ     سنوات وبغرام
ى  100.000من   ال     500.000 دج إل سكت عن الأفع  دج، آل موظف موافق أو ی

  . مكرر من هذا القانون263المذآورة في المادة 

   أعمال العنف العمدية– 2

ادة  م  (: 264الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن  )1982 فبراي ل م  آ
ال العنف أو                أحدث عمدا جروحا للغير      أو ضربه أو إرتكب أي عمل آخر من أعم

ن      ة م نوات وبغرام ى خمس س هرین إل ن ش الحبس م ب ب داء یعاق ى 500الإعت  إل
ي عن العمل                    10.000 واع من العنف مرض أو عجز آل ذه الأن  دج إذا نتج عن ه

  . لمدة تزید على خمسة عشر یوما

وار           ادة      ویجوز علاوة على ذلك أن یحرم الفاعل من الحقوق ال  من   14دة في الم
ع                        وم توقي دأ من ی ر تب ى الأآث هذا القانون من سنة على الأقل إلى خمس سنوات عل

  .العقوبة عليه

وإذا ترتب على أعمال العنف الموضحة أعلاه، فقد أو بتر إحدى الأعضاء أو     
الحرمان من استعماله أو فقد البصر أو فقد أبصار إحدى العينين أو أیة عاهة 

 أخرىمستدیمة 
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infirmités permanentes, le coupable est puni de la réclusion à temps 
de cinq à dix ans. 

Si les coups portés ou les blessures faites volontairement, mais sans 
intention de donner la mort l’ont pourtant occasionnée, le coupable est 
puni de la peine de la réclusion à temps, de dix à vingt ans. 

Art. 265. – Lorsqu’il y a eu préméditation ou guet-apens, la peine est, 
si la mort s’en est suivie, celle de la réclusion perpétuelle ; si les 
violences ont été suivies de mutilation, amputation ou privation de 
l’usage d’un membre, cécité, perte d’un oeil, ou autres infirmités 
permanentes, la peine est celle de la réclusion à temps, de dix à vingt ans; 
dans le cas prévu par l’alinéa 1er de l’article 264, la peine est celle de la 
réclusion à temps, de cinq à dix ans. 

Art. 266. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Lorsque les blessures ou les 
coups, ou autres violences ou voies de fait, n’ayant pas occasionné une 
maladie ou incapacité totale de travail personnel excédant quinze jours, 
ont lieu avec préméditation, guet-apens ou port d’armes, le coupable est 
puni d’un emprisonnement de 2 mois à 5 ans et d’une amende de 500 à 
10.000 DA. 

La confiscation des objets qui ont servi ou devaient servir à 
l’exécution de l’infraction sous réserve des droits des tiers de bonne foi, 
peut être ordonnée. 

Art. 267. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque, 
volontairement, fait des blessures ou porte des coups à ses père ou mère 
légitimes, ou autres ascendants légitimes, est puni ainsi qu’il suit: 

1°) de l’emprisonnement à temps de cinq à dix ans, si les blessures ou 
les coups n’ont occasionné aucune maladie ou incapacité totale de travail 
de l’espèce mentionnée à l’article 264; 

2°) du maximum de l’emprisonnement de cinq à dix ans, s’il y a eu 
incapacité totale de travail pendant plus de quinze jours; 
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  .أخرى فيعاقب الجاني بالسجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوات

داثها              اة دون قصد إح ى الوف دا إل وإذا أفضى الضرب أو الجرح الذي ارتكب عم
  .فيعاقب الجاني بالسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة

ة ت            :265المادة   إن العقوب د       إذا وجد سبق إصرار أو ترصد ف سجن المؤب كون ال
إذا حدثت الوفاة، وتكون السجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة إذا أدت               
د البصر                أعمال العنف إلى فقد أو بتر أحد الأعضاء أو الحرمان من استعماله أو فق
أو فقد أبصار إحدى العينين أو أیة عاهة مستدیمة أخرى وتكون السجن المؤقت من              

ادة                 خمس إلى عشر سنوات في     ى من الم رة الأول ا في الفق ة المنصوص عليه  الحال
264.  

ادة  م  (: 266الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ع )1982 فبراي  إذا وق
ؤد                     م ی داءات الأخرى ول ال العنف أو الإعت الجرح أو الضرب أو غير ذلك من أعم
بق            ع س ا م شر یوم سة ع اوز خم دة تج ل لم ن العم ي ع ز آل رض أو عج ى م إل

ى                   الإصرار الحبس من شهرین إل  أو الترصد أو مع حمل أسلحة فيعاقب الجاني ب
ة من         ى    500خمس سنوات وبغرام ي          10.000 إل ياء الت  دج ویمكن مصادرة الأش

  .استعملت أو قد تستعمل لتنفيذ المخالفة مع مراعاة حقوق الغير ذوي النية الحسنة

آل من أحدث       )1975 يونيو   17 المؤرخ في    47-75الأمر رقم   (: 267المادة  
شرعيين یعاقب                  ا من أصوله ال شرعيين أو غيرهم ه ال عمدا جرحا أو ضربا بوالدی

  :آما یلي

شأ عن الجرح أو   – 1 م ین نوات إذا ل ى عشر س ن خمس إل ت م الحبس المؤق  ب
  .264الضرب أي مرض أو عجز آلي عن العمل من النوع الوارد في المادة 

 إلى عشر سنوات إذا نشأ عجز  بالحد الأقصى للحبس المؤقت من خمس–     2
 .آلي عن العمل لمدة تزید عن خمسة عشر یوما
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3°) de la réclusion à temps de dix à vingt ans, si les blessures ou les 
coups ont été suivis de mutilation, amputation ou privation de l’usage 
d’un membre, cécité, perte d’un oeil ou autres infirmités permanentes; 

4°) de la réclusion perpétuelle, si les coups portés ou les blessures 
faites volontairement, mais sans intention de donner la mort, l’ont 
pourtant occasionnée. 

Lorsqu’il y a eu préméditation ou guet-apens, la peine est: 

- le maximum de l’emprisonnement de cinq à dix ans, dans le cas 
prévu au paragraphe 1° ci-dessus, 

- la réclusion à temps de dix à vingt ans, s’il est résulté des blessures 
faites ou coups portés, une incapacité totale de travail pendant plus de 
quinze jours, 

- la réclusion perpétuelle, dans les cas prévus au paragraphe 3° du 
présent article. 

Art. 268. – Quiconque participe à une rixe, rébellion ou réunion 
séditieuse au cours de laquelle sont exercées des violences ayant entraîné 
la mort dans les conditions prévues à l’article 264, alinéa 4, est puni de 
l’emprisonnement d’un à cinq ans, à moins qu’il n’encoure une peine 
plus grave comme auteur de ces violences. 

Si au cours de la rixe, rébellion ou réunion séditieuse, il est porté des 
coups et fait des blessures, la peine est l’emprisonnement de trois mois à 
deux ans, à moins qu’une peine plus grave ne soit encourue comme 
auteur des violences par la personne ayant participé à cette rixe, rébellion 
ou réunion séditieuse. 

Les chefs, auteurs, instigateurs, provocateurs de la rixe, rébellion ou 
réunion séditieuse, sont punis comme s’ils avaient personnellement 
commis lesdites violences. 

    Art. 269. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque, 
volontairement, fait des blessures ou porte des coups à un mineur de 
seize ans ou le prive volontairement d’aliments ou de soins au point de 

compromettre sa santé, ou commet volontairement à son encontre toute 

87 bis 

شأ عن الجرح أو              – 3 ى عشرین سنة إذا ن  بالسجن المؤقت من عشر سنوات إل
ت               ان من اس ر أحد الأعضاء أو الحرم د أو بت د    الضرب فق د البصر أو فق عماله أو فق

  .بصر إحدى العينين أو أیة عاهة مستدیمة أخرى

دون                 – 4 اة ب ى الوف دا إل  بالسجن المؤبد إذا أدى الجرح أو الضرب المرتكب عم
  .قصد إحداثها

  :وإذا وجد سبق إصرار أو ترصد تكون العقوبة

ة     - ي الحال نوات ف شر س ى ع س إل ن خم ت م بس المؤق صى للح د الأق  الح
  وص عليها في الفقرة الأولى،المنص

رح أو     - ن الج شأ ع نة إذا ن شرین س ى ع نوات إل شر س ن ع ت م سجن المؤق  ال
  الضرب عجز آلي عن العمل لمدة تزید على خمسة عشر یوما،

  . من هذه المادة3 السجن المؤبد في الحالات المنصوص عليها في الفقرة -

اع بغرض        آل من إشترك في مشاجرة أو في عصيان أو         :268المادة    في إجتم
ا في                 الفتنة وقعت أثناءه أعمال عنف أدت إلى الوفاة وفقا للشروط المنصوص عليه

ادة  ن الم ة م رة الرابع م  264الفق ا ل نوات م ى خمس س نة إل ن س الحبس م  یعاقب ب
  .یعاقب بعقوبة أشد لإرتكابه أعمال العنف

اع ال صيان أو الإجتم شاجرة أو الع اء الم رح أثن رب أو ج ع ض ذآور إذا وق م
ى       د عل ة أش ع عقوب م توق ا ل نتين م ى س هر إل ة أش ن ثلاث بس م ة الح ون العقوب فتك
صيان أو     ك الع شاجرة أو ذل ذه الم ي ه ترآوا ف ن اش ف مم ال العن ب أعم مرتك

  .الإجتماع

اع       ى الإجتم ائمون عل صيان أو الق شاجرة أو الع و الم اء ومرتكب ب رؤس ویعاق
ه   ه أو المحرضون علي داعون إلي ذآور أو ال ال   الم ي أعم م مرتكب انوا ه و آ ا ل آم

  .العنف أنفسهم

 آل من جرح )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47- 75الأمر رقم (: 269المادة     
أو ضرب عمدا قاصرا لا تتجاوز سنه السادسة عشرة أو منع عنه عمدا الطعام أو 

 العنایة إلى الحد الذي یعرض صحته للضرر،
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autre violence ou voie de fait, à l’exclusion des violences légères, est 
puni d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende de 500 à 
5.000 DA. 

Art. 270. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Lorsqu’il est résulté 
des coups, blessures, violences, voies de fait ou privations visés à 
l’article précédent, une maladie, une immobilisation ou une incapacité 
totale de travail de plus de quinze jours, ou s’il y a eu préméditation ou 
guet-apens, la peine est de trois à dix ans d’emprisonnement et de 500 à 
6.000 DA d’amende. 

Le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus de l’interdiction des droits mentionnés à l’article 14 du 
présent code et de l’interdiction de séjour. 

Art. 271. – Lorsqu’il est résulté des coups, blessures, violences, voies 
de fait ou privations visés à l’article 269, une mutilation, amputation, 
privation de l’usage d’un membre, cécité, perte d’un oeil ou autres 
infirmités permanentes, la peine est la réclusion à temps, de dix à vingt 
ans. 

Si la mort en est résultée sans intention de la donner, la peine est le 
maximum de la réclusion à temps, de dix à vingt ans. 

Si la mort en est résultée sans intention de la donner, mais par l’effet 
de pratiques habituelles, la peine est celle de la réclusion perpétuelle. 

Si les coups, blessures, violences, voies de fait ou privations ont été 
pratiqués avec l’intention de provoquer la mort, l’auteur est puni comme 
coupable d’assassinat ou de tentative de ce crime. 

Art. 272. – Lorsque les coupables sont les père ou mère légitimes, 
autres ascendants légitimes, ou toutes autres personnes ayant autorité sur 
l’enfant ou ayant sa garde, ils sont punis: 

1°) Dans le cas prévu à l’article 269, des peines portées à l’article 270; 

    2°) Dans le cas prévu à l’article 270, de la réclusion à temps, de cinq à 
dix ans; 
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ذاء                         دا الإی ا ع ال العنف أو التعدي فيم أو ارتكب ضده عمدا أي عمل آخر من أعم
ة من              ى    500الخفيف، یعاقب بالحبس من سنة إلى خمس سنوات وبغرام  5.000 إل

  .دج

ادة  م : (270الم ر رق ي 47-75الأم ؤرخ ف و 17 الم تج عن )1975 يوني  إذا ن
ان المش             سابقة        الضرب أو الجرح أو العنف أو التعدي أو الحرم ادة ال ه في الم ار إلي

ر من خمسة عشر                مرض أو عدم القدرة على الحرآة أو عجز آلي عن العمل لأآث
ى     لاث إل ن ث بس م ة الح ون العقوب بق إصرار، أو ترصد فتك د س ا، أو إذا وج یوم

  . دج6.000 إلى 500عشر سنوات والغرامة من 

واردة في   ویجوز علاوة على ذلك أن یحكم على الجاني بالحرمان من الحق   وق ال
 من هذا القانون وبالمنع من الإقامة من سنة على الأقل إلى خمس سنوات           14المادة  

  .على الأآثر

 إذا نتج عن الضرب أو الجرح أو العنف أو التعدي المشار إليه في  :271المادة  
د                 269المادة    فقد أو بتر أحد الأعضاء أو الحرمان من استعماله أو فقد البصر أو فق

سجن المؤقت                   ابصار   ة ال ستدیمة أخرى فتكون العقوب ة م ة عاه إحدى العينين أو أی
  .من عشر سنوات إلى عشرین سنة

صى    د الأق ة هي الح ون العقوب داثها فتك صد إح دون ق اة ب ا الوف وإذا نتجت عنه
  .للسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة

ا حدثت نتي              داثها ولكنه ة      وإذا نتجت عنها الوفاة بدون قصد إح جة لطرق علاجي
  .معتادة تكون العقوبة السجن المؤبد

داث        صد إح ان بق دي أو الحرم ف أو التع رح أو العن ضرب أو الج ع ال وإذا وق
  .الوفاة فيعاقب الفاعل باعتباره قد ارتكب جنایة القتل أو شرع في إرتكابها

ا من الأصول        :272المادة     إذا آان الجناة هم أحد الوالدین الشرعيين أو غيرهم
ابهم       ه فيكون عق ولى رعایت الشرعيين أو أي شخص آخر له سلطة على الطفل أو یت

  :آما یلي

ادة        – 1 ا في             270 بالعقوبات الواردة في الم ة المنصوص عليه ك في الحال  وذل
  .269المادة 

 بالسجن المؤقت من خمس إلى  عشر سنوات وذلك في الحالة المنصوص –    2
 .270عليها في المادة 
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     3°) Dans  les  cas  prévus  aux  alinéas  1  et  2  de  l’article  271, de la 
réclusion perpétuelle; 

4°) Dans les cas prévus aux alinéas 3 et 4 de l’article 271, de la peine 
de mort. 

Art. 273. – Quiconque sciemment, aide une personne dans les faits 
qui préparent ou facilitent son suicide, ou fournit les armes, poison ou 
instrument destinés au suicide, sachant qu’ils doivent y servir, est puni, si 
le suicide est réalisé, de l’emprisonnement d’un à cinq ans. 

Art. 274. – Quiconque se rend coupable du crime de castration est 
puni de la réclusion perpétuelle. 

Si la mort en est résultée, le coupable est puni de mort. 

Art. 275. – Est puni d’un emprisonnement de deux mois à trois ans et 
d’une amende de 500 à 2.000 DA, quiconque cause à autrui une maladie 
ou incapacité de travail personnel en lui administrant, de quelque 
manière que se soit, sciemment mais sans intention de donner la mort, 
des substances nuisibles à la santé. 

(Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Lorsqu’il en est résulté une 
maladie ou incapacité de travail d’une durée supérieure à quinze jours, la 
peine est celle de l’emprisonnement de deux à cinq ans. 

Le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à 
l’article 14 et de l’interdiction de séjour. 

Lorsque les substances administrées ont causé soit une maladie 
incurable, soit la perte de l’usage d’un organe, soit une infirmité 
permanente, la peine est la réclusion à temps, de cinq à dix ans. 

Lorsqu’elles ont causé la mort sans l’intention de la donner, la peine 
est la réclusion à temps, de dix à vingt ans. 

    Art. 276. – Lorsque les délits et crimes spécifiés à l’article précédent 
ont été commis par un ascendant, descendant, conjoint ou successible de 
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ا– 3 ي الح ك ف د وذل سجن المؤب رتين  بال ي الفق ا ف  2 و1لات المنصوص عليه
  .271من المادة 

رتين       – 4 ي الفق ا ف صوص عليه الات المن ي الح ك ف دام وذل ن 4 و3 بالإع  م
  .271المادة 

 آل من ساعد عمدا شخصا في الأفعال التي تساعده على الإنتحار            :273المادة  
ا              دة للإنتح ا       أو تسهله له أو زوده بالأسلحة أو السم أو بالآلات المع ه بأنه ر مع علم

ذ                    ى خمس سنوات إذا نف نة إل سوف تستعمل في هذا الغرض یعاقب بالحبس من س
  .الإنتحار

  . آل من ارتكب جنایة الخصاء یعاقب بالسجن المؤبد:274المادة 
  .ویعاقب الجاني بالإعدام إذا أدت إلى الوفاة

ة من                :275المادة   ى ثلاث سنوات وبغرام  500 یعاقب بالحبس من شهرین إل
ك                2.000إلى    دینار آل من سبب للغير مرضا أو عجزا عن العمل الشخصي وذل

ارة         وادا ض اة م داث الوف صد إح دون ق ت وب ة آان ة طریق دا وبأی اه عم أن أعط ب
  .بالصحة

م ( ر رق ي 47-75الأم ؤرخ ف و 17 الم ا مرض أو ) 1975 يوني تج عنه وإذا ن
ة            ا فتكون العقوب نتين    عجز عن العمل لمدة تجاوز خمسة عشر یوم الحبس من س

  .إلى خمس سنوات
ن    ر م ن حق أو أآث ان م اني بالحرم ى الج م عل ك الحك ى ذل ویجوز علاوة عل

ى خمس         14الحقوق الواردة في المادة   ل إل ى الأق ة من سنة عل  وبالمنع من الإقام
  .سنوات على الأآثر

ى عجز في استعمال                    رؤه أو إل ستحيل ب ى مرض ی وإذا أدت المواد المعطاة إل
ى               عضو أو    إلى عاهة مستدیمة فتكون العقوبة السجن المؤقت من عشر سنوات إل

  .عشرین سنة
وإذا أدت إلى الوفاة دون قصد إحداثها فتكون العقوبة السجن المؤقت من عشر               

  .سنوات إلى عشرین سنة
 أحد   السابقة  المادة  في  المعينة الجنایات  و  الجنح  ارتكب  إذا:276المادة     

 حد الزوجين أو من الأصول أو الفروع أو أ
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la victime ou une personne ayant autorité sur elle, ou en ayant la garde, la 
peine est : 

1°) Dans le cas prévu à l’alinéa 1 de l’article 275, l’emprisonnement 
de deux à cinq ans; 

2°) Dans le cas prévu à l’alinéa 2 de l’article 275, la réclusion à 
temps, de cinq à dix ans; 

3°) Dans le cas prévu à l’alinéa 4 de l’article 275, la réclusion à 
temps, de dix à vingt ans; 

4°) Dans le cas prévu à l’alinéa 5 de l’article 275, la réclusion 
perpétuelle. 

3 – Crimes et délits excusables 

Art. 277. – Le meurtre, les blessures et les coups sont excusables, 
s’ils ont été provoqués par des coups ou violences graves envers les 
personnes. 

Art. 278. – Le meurtre, les blessures et les coups sont excusables, 
s’ils ont été commis en repoussant pendant le jour l’escalade ou 
l’effraction des clôtures, murs ou entrées d’une maison ou d’un 
appartement habité ou de leurs dépendances. 

S’ils ont été commis pendant la nuit, les dispositions de l’article 40 
(1°) sont applicables. 

Art. 279. – Le meurtre, les blessures et les coups sont excusables, 
s’ils sont commis par l’un des époux sur son conjoint ainsi que sur le 
complice à l’instant où il les surprend en flagrant délit d’adultère. 

Art. 280. – Le crime de castration est excusable, s’il a été 
immédiatement provoqué par un attentat à la pudeur commis avec 
violences. 

Art. 281. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Les blessures et les 
coups sont excusables lorsqu’ils sont commis sur la personne d’un adulte 
surpris en flagrant délit d’attentat à la pudeur, réalisé avec ou sans 
violences, sur un mineur de seize ans accomplis. 

90 bis 

ون      ن یتول ه أو مم لطة علي م س ذین له خاص ال د الأش ه أو أح ي علي رث المجن ی
  :رعایته فتكون العقوبة

ا في               – 1  الحبس من سنتين إلى خمس سنوات وذلك في الحالة المنصوص عليه
  .275الفقرة الأولى من المادة 

ة المنصوص                    – 2 ك في الحال ى عشر سنوات وذل  السجن المؤقت من خمس إل
  .275ة الثانية من المادة عليها في الفقر

ة – 3 ي الحال ك ف نة وذل شرین س ى ع نوات إل شر س ن ع ت م سجن المؤق  ال
  .275المنصوص عليها في الفقرة الرابعة من المادة 

رة الخامسة من                  – 4 ا في الفق ة المنصوص عليه ك في الحال د وذل  السجن المؤب
  .275المادة 

   الأعذار في الجنايات والجنح– 3
ادة  ست:277الم ذار إذا    ی ن الأع ضرب م رح وال ل والج رائم القت فيد مرتكب ج

  .دفعه إلى ارتكابها وقوع ضرب شدید من أحد الأشخاص
ادة  ذار إذا   :278الم ن الأع ضرب م رح وال ل والج رائم القت ستفيد مرتكب ج  ی

اآن             ازل أو الأم داخل المن ارتكبها لدفع تسلق أو ثقب أسوار أو حيطان أو تحطيم م
  .تها إذا حدث ذلك أثناء النهارالمسكونة أو ملحقا

  .40وإذا حدث ذلك أثناء الليل فتطبق أحكام الفقرة الأولى من المادة 
ا            :*279المادة   ل والجرح والضرب من الأعذار إذا ارتكبه  یستفيد مرتكب القت

ا في                 ه فيه ي یفاجئ ى شریكه في اللحظة الت زوج الآخر أو عل أحد الزوجين على ال
  .حالة تلبس بالزنا

ى      :280ادة الم ورا إل ه ف ذار إذا دفع ن الأع صاء م ة الخ ب جنای ستفيد مرتك  ی
  .ارتكابها وقوع هتك عرض بالعنف

 یستفيد مرتكب    )1975 يونيو   17 المؤرخ في    47-75الأمر رقم   : (281المادة  
ة                  أ في حال الغ یفاج الجرح والضرب من الأعذار المعفية إذا ارتكبهما ضد شخص ب

  .مل السادسة عشرة سواء بالعنف أو بغير عنفتلبس بهتك عرض قاصر لم یك
 
 
 
 
 

                                                           
الي حسب النص الفرنسي یمكن أن تكون الصياغة آال *  ى        …: "ت زوج الآخر وعل ى ال زوجين عل ا أحد ال  إذا ارتكبه

  ).الناشر" (…شریكه في اللحظة التي یفاجئهما فيها
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Art. 282. – Le parricide n’est jamais excusable. 

Art. 283. – Lorsque le fait d’excuse est prouvé, la peine est réduite: 

1°) à un emprisonnement d’un à cinq ans, s’il s’agit d’un crime puni 
de mort ou de la réclusion perpétuelle; 

2°) à un emprisonnement de six mois à deux ans, s’il s’agit de tout 
autre crime; 

3°) à un emprisonnement d’un mois à trois mois, s’il s’agit d’un délit. 

Dans les cas prévus sous les numéros 1 et 2 du présent article, le 
coupable peut, en outre, être interdit de séjour pendant cinq ans au moins 
et dix ans au plus. 

Section 2 

Menaces 

Art. 284. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque menace, 
par écrit anonyme ou signe, image, symbole ou emblème, d’assassinat, 
d’emprisonnement ou tout autre attentat contre les personnes, qui serait 
punissable de la peine de mort ou de la réclusion perpétuelle, est, dans le 
cas où la menace est faite avec  ordre de déposer une somme d’argent 
dans un lieu indiqué, ou de remplir toute autre condition, puni d’un 
emprisonnement de deux à dix ans et d’une amende de 500 à 5.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à 
l’article 14 et de l’interdiction de séjour. 

Art. 285. – Si cette menace n’a été accompagnée d’aucun ordre ou 
condition, le coupable est puni d’un emprisonnement d’un à trois ans et 
d’une amende de 500 à 2.500 DA. 

La peine de l’interdiction de séjour pendant un an au moins et cinq 
ans au plus peut être prononcée à son encontre. 
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  . لا عذر إطلاقا لمن یقتل أباه أو أمه أو أحد أصوله:282المادة 

  : إذا ثبت قيام العذر فتخفض العقوبة على الوجه الآتي:283المادة 

دام           – 1 ا الإع ة عقوبته ق الأمر بجنای  الحبس من سنة إلى خمس سنوات إذا تعل
  .أو السجن المؤبد

  .بأیة جنایة أخرى الحبس من ستة أشهر إلى سنتين إذا تعلق الأمر – 2

  . الحبس من شهر إلى ثلاثة أشهر إذا تعلق الأمر بجنحة– 3

م    2 و1في الحالات المنصوص عليها في الفقرتين    ادة یجوز أن یحك  من هذه الم
أیضا على الجاني بالمنع من الإقامة من خمس سنوات على الأقل إلى عشر سنوات            

  .على الأآثر

  القسم الثاني

  التهديد

م     (: 284المادة   و    17 المؤرخ في      47-75الأمر رق دد       )1975 يوني  آل من ه
ب       ا یعاق خاص مم ى الأش ر عل داء آخ سجن أو أي اعت ل أو ال رائم القت اب ج بارتك
ه، أو                         ع علي ر موق ع أو غي ك بمحرر موق ان ذل د وآ سجن المؤب دام أو ال عليها بالإع

ى عشر سنوات وبغرا                ة  بصور أو رموز أو شعارات یعاقب بالحبس من سنتين إل م
 دج، إذا آان التهدید مصحوبا بأمر بإیداع مبلغ من النقود في     5.000 إلى     500من  

  .مكان معين أو بتنفيذ أي شرط آخر

ر من                        ان من حق أو أآث ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ویجوز علاوة على ذل
ادة       ى خمس                   14الحقوق الواردة في الم ل إل ى الأق ة من سنة عل المنع من الإقام  وب

  . الأآثرسنوات على

ادة  اني      :285الم ب الج رط فيعاق ر أو ش أي أم صحوبا ب د م ن التهدی م یك  إذا ل
  . دینار2.500 إلى 500بالحبس من سنة إلى ثلاث سنوات وبغرامة من 

ویجوز الحكم عليه بالمنع من الإقامة من سنة على الأقل إلى خمس سنوات على     
 .الأآثر
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Art. 286. – Si la menace faite avec ordre ou sous condition a été 
verbale, le coupable est puni d’un emprisonnement de six mois à deux 
ans, et d’une amende de 500 à 1.500 DA. 

Il peut, en outre, être interdit de séjour pendant un an au moins et cinq 
ans au plus. 

Art. 287. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque a, par l’un des 
moyens prévus aux articles 284 à 286, menacé de voies de fait ou 
violences non prévues à l’article 284 et si la menace a été faite avec ordre 
ou sous condition, est puni d’un emprisonnement de trois mois à un an et 
d’une amende de 500 à 1.000 DA. 

Section 3 

Homicide et blessures involontaires 

Art. 288. -  Quiconque, par maladresse, imprudence, inattention, 
négligence ou inobservation des règlements, commet involontairement 
un homicide, ou en est involontairement la cause, est puni d’un 
emprisonnement de six mois à trois ans, et d’une amende de 1.000 à 
20.000 DA. 

Art. 289. – S’il est résulté du défaut d’adresse ou de précaution des 
coups et blessures, ou maladie entraînant une incapacité totale de travail 
d’une durée supérieure à trois mois, le coupable est puni d’un 
emprisonnement de deux mois à deux ans et d’une amende de 500 à 
15.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement. 

Art. 290. – Les peines prévues aux articles 288 et 289 sont portées au 
double lorsque l’auteur du délit a agi en état d’ivresse, ou a tenté, soit en 
prenant la fuite, soit en modifiant l’état des lieux, soit par tout autre 
moyen, d’échapper à la responsabilité pénale ou civile qu’il pouvait 
encourir. 
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ادة  اني      :286الم ب الج فهي فيعاق رط ش أمر أو ش صحوبا ب د م ان التهدی  إذا آ
  . دینار1.500 إلى 500بالحبس من ستة أشهر إلى سنتين وبغرامة من 

ى خمس    ل إل ى الأق نة عل ن س ة م ن الإقام ع م ك أن یمن ى ذل ویجوز علاوة عل
  .سنوات على الأآثر

دد  )1982اير  فبر 13 المؤرخ في    04-82القانون رقم   : (287المادة    آل من ه
ادة    ي الم ه ف صوص علي ر المن ف غي داء أو العن دى الطرق 284بالإعت ك بإح  وذل

ى        286 إلى   284المنصوص عليها في المواد من        یعاقب بالحبس من ثلاثة أشهر إل
  . دج إذا آان التهدید مصحوبا بأمر أو شرط1.000 إلى 500سنة وبغرامة من 

  القسم الثالث

   الخطأالقتل الخطأ والجرح

ه أو عدم احتياطه أو          : 288المادة   ك برعونت سبب في ذل أ أو ت ل خط آل من قت
ى                     تة أشهر إل الحبس من س عدم انتباهه أو إهماله أو عدم مراعاته الأنظمة یعاقب ب

  . دینار20.000 إلى 1.000ثلاث سنوات وبغرامة من 

ادة  رح     : 289الم ابة أو ج اط إص دم الإحتي ن ع ة أو ع ن الرعون تج ع  أو إذا ن
اني  ة أشهر فيعاقب الج اوز ثلاث دة تج ي عن العمل لم ى العجز الكل مرض أدى إل

ة من               نتين وبغرام ى س ى    500بالحبس من شهرین إل ار أو بإحدى      15.000 إل  دین
  .هاتين العقوبتين

 إذا 289 و288 تضاعف العقوبات المنصوص عليها في المادتين :290المادة     
أو حاول التهرب من المسؤولية الجنائية أو آان مرتكب الجنحة في حالة سكر 

المدنية التي یمكن أن تقع عليه وذلك بالفرار أو بتغيير حالة الأماآن أو بأیة طریقة 
 .أخرى
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Section 4 

Des atteintes à la liberté individuelle 

et à l’inviolabilité du domicile; du rapt 

(Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) 

Art. 291. – Sont punis de la réclusion à temps, de cinq à dix ans, ceux 
qui, sans ordre des autorités constituées et hors les cas où la loi permet 
ou ordonne de saisir des individus, enlèvent, arrêtent détiennent ou 
séquestrent une personne quelconque. 

La même peine est applicable à quiconque prête un lieu pour détenir 
ou séquestrer cette personne. 

Si la détention ou la séquestration a duré plus d’un mois, la peine est 
celle de la réclusion à temps, de dix à vingt ans. 

Art. 292. – Si l’arrestation ou l’enlèvement a été exécuté, soit avec 
port d’un uniforme ou d’un insigne réglementaires ou paraissant tels dans 
les termes de l’article 246, soit sous un faux nom, ou sur un faux ordre de 
l’autorité publique, la peine est la réclusion perpétuelle. 

La même peine est applicable si l’arrestation ou l’enlèvement a été 
opéré à l’aide d’un moyen de transport motorisé ou si la victime a été 
menacée de mort. 

Art. 293. – Si la personne enlevée, arrêtée, détenue ou séquestrée a 
été soumise à des tortures corporelles, les coupables sont punis de mort. 

Art. 293 bis. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque, par 
violences, menaces ou fraude, enlève ou fait enlever une personne, quel 
que soit son âge, est puni de la réclusion à temps de dix à vingt ans. 

Si la personne enlevée a été soumise à des tortures corporelles, le 
coupable est puni de la peine de mort. 

    Si l’enlèvement avait pour but le paiement d’une rançon, le coupable 
est également puni de la peine de mort. 
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  القسم الرابع

  الإعتداء الواقع على الحريات الفردية،

  وحرمة المنازل والخطف

  )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75الأمر رقم (

ادة  ن        :291الم ل م نوات آ شر س ى ع س إل ن خم ت م سجن المؤق ب بال  یعاق
سلطات المختصة                      دون أمر من ال اختطف أو قبض أو حبس أو حجز أي شخص ب

  .ز أو یأمر فيها القانون بالقبض على الأفرادوخارج الحالات التي یجي

  .وتطبق ذات العقوبة على من أعار مكانا لحبس أو لحجز هذا الشخص

سجن المؤقت                     ة ال ر من شهر فتكون العقوب إذا استمر الحبس أو الحجز لمدة أآث
  .من عشر سنوات إلى عشرین سنة

ادة  مي     : 292الم زة رس داء ب ع إرت اف م بض أو الاختط ع الق ارة إذا وق ة أو ش
ادة              اذب     246نظامية أو یبدو عليها ذلك على النحو المبين في الم  أو بانتحال إسم آ

  .أو بموجب أمر مزور على السلطة العمومية فتكون العقوبة السجن المؤبد

ل          وتطبق العقوبة ذاتها إذا وقع القبض أو الإختطاف بواسطة إحدى وسائل النق
  .لالآلية أو بتهدید المجني عليه بالقت

 إذا وقع تعذیب بدني على الشخص المختطف أو المقبوض عليه أو            :293المادة  
  .المحبوس أو المحجوز فيعاقب الجناة بالإعدام

و    17 المؤرخ في     47-75الأمر رقم   : ( مكرر 293المادة    آل من     )1975 يوني
ا أو            ك عنف ا في ذل ا بلغت سنه مرتكب ام بخطف شخص مهم یخطف أو یحاول القي

  .شا یعاقب بالسجن المؤقت من عشر إلى عشرین سنةتهدیدا أو غ

  .ویعاقب الجاني بالإعدام إذا تعرض الشخص المخطوف إلى تعذیب جسدي

  .وإذا آان الدافع إلى الخطف هو تسدید فدیة، یعاقب الجاني بالإعدام أیضا
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Art. 294. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Bénéficie d’une excuse 
atténuante, au sens de l’article 52 du présent code, tout coupable qui, 
spontanément, a fait cesser la détention, la séquestration ou l’enlèvement. 

Si la détention ou la séquestration a cessé moins de dix jours 
accomplis depuis celui de l’enlèvement, de l’arrestation, de la détention 
ou de la séquestration et alors qu’aucune poursuite n’avait encore été 
exercée, la peine est réduite à l’emprisonnement de deux à cinq ans dans 
le cas prévu à l’article 293, à et à l’emprisonnement de six mois à deux 
ans dans les cas prévus aux articles 291 et 292. 

Si la détention ou la séquestration a cessé plus de dix jours accomplis 
depuis celui de l’enlèvement, de l’arrestation, de la détention ou de la 
séquestration, ou alors que les poursuites étaient déjà exercées, la peine 
est réduite à la réclusion à temps de cinq à dix ans dans le cas prévu à 
l’article 293 et à l’emprisonnement de deux à cinq ans dans tous les 
autres cas. 

La peine est réduite à la réclusion à temps de cinq à dix ans, dans le 
cas prévu à l’alinéa 1er de l’article 293 bis et à la réclusion à temps de 
dix à vingt ans, dans les cas prévus aux alinéas 2 et 3 du même article. 

Art. 295. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Tout individu qui s’introduit, 
par surprise ou fraude, dans le domicile d’un citoyen ou qui y fait 
intrusion est puni d’un emprisonnement d’un an à cinq ans et d’une 
amende de 1.000 à 10.000 DA. 

Lorsque le délit est accompli à l’aide de menaces ou de violences, la 
peine est de cinq ans au moins à dix ans au plus d’emprisonnement et de 
5.000 à 20.000 DA d’amende. 

Section 5 

Atteintes portées à l’honneur et à la considération 

des personnes et violation des secrets 

Art. 296. – Toute allégation ou imputation d’un fait qui porte atteinte 
à l’honneur ou à la considération des personnes ou du corps auquel le fait 
est imputé, est une diffamation. La publication directe ou par voie de  

94 bis 

و    17 المؤرخ في    47-75الأمر رقم   : (294المادة   ستفيد الجاني    ) 1975 يوني ی
ادة   وم الم ة حسب مفه د  52من الأعذار المخفف ورا ح انون إذا وضع ف ذا الق  من ه

  .للحبس أو الحجز أو الخطف

وم الإختطاف أو          وإذا انتهى الحبس أو الحجز بعد أقل من عشرة أیام آاملة من ی
ى الحبس                  القبض أو الحبس أو الح     ة إل ة إجراءات تخفض العقوب اذ أی ل إتخ جز وقب

ادة  ي الم ا ف ة المنصوص عليه ي الحال نوات ف ى خمس س نتين إل ى 293من س  وإل
ادتين      ا في الم  291الحبس من ستة أشهر إلى سنتين في الحالتين المنصوص عليهم

  .292و

وم الإ                   ة من ی ام آامل ختطاف  وإذا انتهى الحبس أو الحجز بعد أآثر من عشرة أی
ى                   ة إل تخفض العقوب ع ف أو القبض أو الحبس أو الحجز وقبل الشروع في عملية التتب

ادة                      ا في الم ة المنصوص عليه ى عشر سنوات في الحال  293الحبس من خمس إل
  .وإلى الحبس من سنتين إلى خمس سنوات في جميع الحالات الأخرى

ي      نوات ف شر س ى ع ن خمس إل ت م سجن المؤق ى ال ة إل ة تخفض العقوب الحال
ادة           ى من الم رة الأول سجن المؤقت     293المنصوص عليها في الفق ى ال  مكرر، وإل

  . من نفس المادة3 و2من عشر إلى عشرین سنة في الحالات الواردة في الفقرتين 

ادة  م  : (295الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن  )1982 فبراي ل م  آ
واطن یعاقب ب  زل م تحم من ة أو یق أة أو خدع دخل فج ى خمس ی نة إل ن س الحبس م

  . دج10.000 إلى 1.000سنوات وبغرامة من 

وإذا ارتكبت الجنحة بالتهدید أو بالعنف تكون العقوبة بالحبس من خمس سنوات            
  . دج20.000 إلى 5.000على الأقل إلى عشر سنوات على الأآثر وبغرامة من 

  القسم الخامس

  رالإعتداء على شرف واعتبار الأشخاص وإفشاء الأسرا

 یعد قذفا آل ادعاء بواقعة من شأنها المساس بشرف واعتبار :296المادة     
الأشخاص أو الهيئة المدعى عليها به أو إسنادها إليهم أو إلى تلك الهيئة ویعاقب 

 على نشر هذا الإدعاء أو ذلك الإسناد مباشرة أو بطریق
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reproduction de cette allégation ou de cette imputation est punissable, 
même si elle est faite sous forme dubitative ou si elle vise une personne 
ou un corps non expressément nommés, mais dont l’identification est 
rendue possible par les termes des discours, cris, menaces, écrits ou 
imprimés, placards ou affiches incriminés. 

Art. 297. – Toute expression outrageante, terme de mépris ou 
invective qui ne renferme l’imputation d’aucun fait, est une injure. 

Art 298 : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Toute diffamation commise 
envers les particuliers est punie d’un emprisonnement de cinq (5) jours à 
six (6) mois et d’une amende de 5.000 DA à 50.000 DA ou de l’une de 
ces de peines seulement . 

Toute diffamation commise envers une ou plusieurs personnes qui 
appartiennent à un groupe ethnique ou philosophique, ou à une religion 
déterminée est punie d’un emprisonnement d’un (1) mois à un (1) an et 
d’une amende de 10.000 DA à 100.000 DA ou de l’une de ces deux 
peines seulement, lorsqu’elle a pour but d’inciter à la haine entre les 
citoyens ou habitants. 

Art 298 bis : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Toute injure commise envers 
une ou plusieurs personnes qui appartiennent à un groupe ethnique ou 
philosophique, ou à une religion déterminée est punie d’un 
emprisonnement de cinq (5) jours à six (6) mois et d’une amende de 
5.000 DA à 50.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement. 

Art 299 : (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Toute injure commise contre une 
ou plusieurs personnes est punie d’un emprisonnement de six (6) jours à 
trois (3) mois et d’une amende de 5.000 DA à 50.000DA ou de l’une de 
ces deux peines seulement. 

    Art. 300. – Quiconque a, par quelque moyen que ce soit, fait une 
dénonciation calomnieuse contre un ou plusieurs individus, aux officiers 
de justice ou de police administrative ou judiciaire, ou à des autorités 
ayant le pouvoir d’y donner suite ou de saisir l’autorité compétente, ou 
encore aux supérieurs hiérarchiques ou aux employeurs du dénoncé, est 
puni  d’un  emprisonnement  de  six  mois  à cinq ans et d’une amende de 

95 bis 

ة                         ه شخص أو هيئ شكيك أو إذا قصد ب ى وجه الت ك عل إعادة النشر حتى ولو تم ذل
صياح                    ارات الحدیث أو ال دهما من عب دون ذآر الإسم ولكن آان من الممكن تحدی

  .أو التهدید أو الكتابة أو المنشورات أو اللافتات أو الإعلانات موضوع الجریمة
ادة  شين أو  :297الم ر م ل تعبي با آ د س دحا لا   یع را أو ق ضمن تحقي ارة تت عب

  .ینطوي على إسناد أیة واقعة
یعاقب على  ) 2001 يونيو   26 المؤرخ في    09-01القانون رقم   : (298المادة  

سة  ن خم الحبس م راد ب ى الأف ه إل ذف الموج تة ) 5(الق ى س ام إل هر ) 6(أی أش
  . دج أو بإحدى هاتين العقوبتين فقط50.000 دج إلى 5.000وبغرامة من 

ى مجموعة                  ویع ائهم إل سبب انتم ر ب اقب على القذف الموجه إلى شخص أو أآث
الحبس من شهر           ين ب نة   ) 1(عرقية أو مذهبية أو إلى دین مع ى س ة  ) 1(إل وبغرام

ن  ى  10.000م ان 100.000 دج إل ط إذا آ وبتين فق اتين العق دى ه  دج أو بإح
  .الغرض هو التحریض على الكراهية بين المواطنين أو السكان

رر298ادة الم م (:  مك انون رق ي 09-01الق ؤرخ ف و 26 الم  )2001 يوني
ة           یعاقب على السب الموجه إلى شخص أو أآثر بسبب انتمائهم إلى مجموعة عرقي

سة      ن خم الحبس م ين ب ن مع ى دی ة أو إل تة   ) 5(أو مذهبي ى س ام إل هر ) 6(أی أش
  . دج أو بإحدى هاتين العقوبتين فقط50.000 دج إلى 5.000وبغرامة من 

ادة  م  (: 299الم انون رق ي  09-01الق ؤرخ ف و 26 الم ب )2001 يكوني  یعاق
ة       ) 6(على السب الموجه إلى فرد أو عدة أفراد بالحبس من ستة             ى ثلاث ام إل ) 3(أی

  . دج أو بإحدى هاتين العقوبتين فقط50.000 دج إلى 5.000أشهر وبغرامة من 
الضبط القضائي أو الشرطة  آل من أبلغ بأیة طریقة آانت رجال :300المادة     

الإداریة أو القضائية بوشایة آاذبة ضد فرد أو أآثر أو أبلغها إلى سلطات مخول 
لها أن تتابعها أو أن تقدمها إلى السلطة المختصة أو إلى رؤساء الموشى به أو إلى 
مخدوميه طبقا للتدرج الوظيفي أو إلى مستخدميه یعاقب بالحبس من ستة أشهر 

 ت وبغرامة منإلى خمس سنوا
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500 à 15.000 DA; la juridiction de jugement peut, en outre, ordonner 
l’insertion de sa décision, intégralement ou par extrait, dans un ou 
plusieurs journaux et aux frais du condamné. 

Si le fait dénoncé est susceptible de sanction pénale ou disciplinaire, 
les poursuites du chef de dénonciation calomnieuse peuvent être 
engagées en vertu du présent article, soit après jugement ou arrêt 
d’acquittement ou de relaxe, soit après ordonnance ou arrêt de non-lieu, 
soit après classement de la dénonciation par le magistrat, fonctionnaire, 
autorité supérieure ou employeur, compétent pour lui donner la suite 
qu’elle était susceptible de comporter. 

La juridiction saisie en vertu du présent article est tenue de surseoir à 
statuer si des poursuites concernant le fait dénoncé sont pendantes. 

Art. 301. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Les médecins, chirurgiens, 
pharmaciens, sages-femmes ou toutes autres personnes dépositaires, par 
état ou profession ou par fonctions permanentes ou temporaires, des 
secrets qu’on leur confie, qui, hors le cas où la loi les oblige ou les 
autorise à se porter dénonciateurs, ont révélé ces secrets, sont punis d’un 
emprisonnement d’un à six mois et d’une amende de 500 à 5.000 DA. 

Toutefois, les personnes ci-dessus énumérées, sans être tenues de 
dénoncer les avortements dont elles ont eu connaissance à l’occasion de 
l’exercice de leurs fonctions, n’encourent pas, si elles les dénoncent, les 
peines prévues à l’alinéa précédent, citées en justice pour une affaire 
d’avortement, elles sont déliées du secret professionnel et doivent fournir 
leur témoignage. 

Art. 302. – Quiconque, travaillant à quelque titre que ce soit, dans une 
entreprise, a sans y avoir été habilité, communiqué ou tenté de 
communiquer à des étrangers ou à des Algériens résidant en pays 
étrangers des secrets de l’entreprise où il travaille, est puni d’un 
emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 500 à 10.000 
DA. 
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 دینار ویجوز للقضاء علاوة على ذلك أن یأمر بنشر الحكم 15.000 إلى 500
  . على نفقة المحكوم عليهأو ملخص منه في جریدة أو أآثر

إذا آانت الواقعة المبلغ عنها معاقبا عليها بعقوبة جزائية أو تأدیبية فيجوز إتخاذ       
ة سواء                ایة الكاذب ة الوش ادة عن جریم ذه الم إجراءات المتابعة الجزائية بمقتضى ه
ة                    أن لا وجه للمتابع رار ب بعد صدور الحكم بالبراءة أو بالإفراج أو بعد الأمر أو الق
أو بعد حفظ البلاغ من القاضي أو الموظف أو السلطة الأعلى أو المخدوم المختص       

  .بالتصرف في الإجراءات التي آان یحتمل أن تتخذ بشأن هذا البلاغ

ي   صل ف ادة أن توقف الف ذه الم صة بموجب ه ضاء المخت ة الق ى جه ویجب عل
وع ال        ة موض ة بالواقع ة المتعلق ة الجزائي ت المتابع دعوى إذا آان ت ال بلاغ مازال

  .منظورة

ادة   م  (: 301الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ن  ة م هر وبغرام تة أش ى س هر إل ن ش الحبس م ى 500ب اء 5.000 إل  دج الأطب

ع أو        م الواق ؤتمنين بحك خاص الم ع الأش ابلات وجمي صيادلة والق ون وال والجراح
ى        ر        المهنة أو الوظيفة الدائمة أو المؤقتة عل شوها في غي يهم وأف ا إل ى به أسرار أدل

  .الحالات التي یوجب عليهم فيها القانون إفشاءها ویصرح لهم بذلك

الإبلاغ عن               ومع ذلك فلا یعاقب الأشخاص المبينون أعلاه، رغم عدم إلتزامهم ب
ات          تهم، بالعقوب ة مهن بة ممارس م بمناس ى علمه صل إل ي ت اض الت الات الإجه ح

ة السابقة إذا هم أبلغوا بها، فإذا دعوا للمثول أمام القضاء           المنصوص عليها في الفقر   
  .في قضية إجهاض یجب عليهم الإدلاء بشهادتهم دون التقيد بالسر المهني

 آل من یعمل بأیة صفة آانت في مؤسسة وأدلى أو شرع في :302المادة     
ؤسسة التي الإدلاء إلى أجانب أو إلى جزائریين یقيمون في بلاد أجنبية بأسرار الم

یعمل فيها دون أن یكون مخولا له ذلك یعاقب بالحبس من سنتين إلى خمس سنوات 
 . دینار10.000 إلى 500وبغرامة من 
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Si ces secrets ont été communiqués à des Algériens résidant en 
Algérie, la peine est l’emprisonnement de trois mois à deux ans et 
l’amende de 500 à 1.500 DA. 

Le maximum de la peine prévue par les deux alinéas précédents est 
obligatoirement encouru, s’il s’agit de secrets de fabrique d’armes et 
munitions de guerre appartenant à l’Etat. 

Dans tous les cas, le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au 
moins et cinq ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits 
mentionnés à l’article 14 du présent code. 

Art. 303. – Quiconque, de mauvaise foi et hors les cas prévus à 
l’article 137, ouvre ou supprime des lettres ou correspondances adressées 
à des tiers, est puni d’un emprisonnement d’un mois à un an et d’une 
amende de 500 à 3.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement. 

Chapitre II 

Crimes et délits contre la famille et les bonnes mœurs 

 Section 1 

L’avortement 

Art. 304. – Quiconque, par aliments, breuvages, médicaments, 
manœuvres, violences ou par tout autre moyen, a procuré ou tenté de 
procurer l’avortement d’une femme enceinte ou supposée enceinte, 
qu’elle y ait consenti ou non, est puni d’un emprisonnement d’un an à 
cinq ans et d’une amende de 500 à 10.000 DA. 

Si la mort en est résultée, la peine est la réclusion à temps, de dix à 
vingt ans. 

Dans tous les cas, le coupable peut, en outre, être interdit de séjour. 

Art. 305. – S’il est établi que le coupable se livrait habituellement aux 
actes visés par l’article 304, la peine d’emprisonnement est portée au 
double dans le cas prévu à l’alinéa premier, et la peine de réclusion à 
temps est élevée au maximum de sa durée. 

 

97 bis 

ة         ون العقوب ر فتك ي الجزائ ون ف ریين یقيم ى جزائ رار إل ذه الأس ى به وإذا أدل
  . دینار1.500 إلى 500الحبس من ثلاثة أشهر إلى سنتين وبغرامة من 

سابقتين إذا تعلقت                  رتين ال ه في الفق ویجب الحكم بالحد الأقصى المنصوص علي
  .الأسرار بصناعة أسلحة ذخائر حربية مملوآة للدولة

ع     ان من                  وفي جمي ى الجاني بالحرم ك عل ى ذل م علاوة عل الحالات یجوز الحك
ل    14حق أو أآثر من الحقوق الواردة في المادة     ى الأق نة عل  من هذا القانون لمدة س

  .وخمس سنوات على الأآثر

ادة  ر     :303الم ى الغي ة إل لات موجه ائل أو مراس ف رس ن یفض أو یتل ل م  آ
 یعاقب بالحبس   137عليها في المادة    وذلك بسوء نية وفي غير الحالات المنصوص        

ن     ة م نة وبغرام ى س د إل هر واح ن ش ى 500م اتين  3.000 إل دى ه ار أو بإح  دین
  .العقوبتين

  الفصل الثاني

  الجنايات والجنح ضد الأسرة والآداب العامة

  القسم الأول

  الإجهاض

أآولات            :304المادة    آل من أجهض إمرأة حاملا أو مفترض حملها بإعطائها م
ش رى    أو م يلة أخ ة وس ف أو بأی ال عن رق أو أعم تعمال ط ة أو باس روبات أو أدوی

ى                       الحبس من سنة إل ك یعاقب ب م توافق أو شرع في ذل سواء وافقت على ذلك أو ل
  . دینار10.000 إلى 500خمس سنوات وبغرامة من 

شر        ن ع ت م سجن المؤق ة ال ون العقوب وت فتك ى الم اض إل ضى الإجه وإذا أف
  .سنوات إلى عشرین سنة

  .وفي جميع الحالات یجوز الحكم علاوة على ذلك بالمنع من الإقامة

 إذا ثبت أن الجاني یمارس عادة الأفعال المشار إليها في المادة :305المادة     
 فتضاعف عقوبة الحبس في الحالة المنصوص عليها في الفقرة الأولى وترفع 304

 .عقوبة السجن المؤقت إلى الحد الأقصى
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Art. 306. – Les médecins, sages-femmes, chirurgiens-dentistes, 
pharmaciens, ainsi que les étudiants en médecine ou art dentaire, les 
étudiants ou employés en pharmacie, les herboristes, bandagistes, 
marchands d’instruments de chirurgie, infirmiers, infirmières, masseurs, 
masseuses, qui ont indiqué, favorisé ou pratiqué les moyens de procurer 
l’avortement sont, suivant les cas, punis des peines prévues aux articles 
304 et 305. 

L’interdiction d’exercer la profession prévue à l’article 23, peut être 
prononcée contre les coupables qui peuvent, en outre, être interdits de 
séjour. 

Art. 307. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque contrevient à 
l’interdiction d’exercer sa profession prononcée en vertu du dernier 
alinéa de l’article 306, est puni d’un emprisonnement de six mois au 
moins et de deux ans au plus et d’une amende de 1.000 à 10.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être interdit de séjour. 

Art. 308. – L’avortement n’est pas puni lorsqu’il constitue une 
mesure indispensable pour sauver la vie de la mère en danger et qu’il est 
ouvertement pratiqué par un médecin ou chirurgien, après avis donné par 
lui à l’autorité administrative. 

Art. 309. – Est punie d’un emprisonnement de six mois à deux ans et 
d’une amende de 250 à 1.000 DA, la femme qui s’est intentionnellement 
fait avorter ou a tenté de le faire ou qui a consenti à faire usage de 
moyens à elle, indiqués ou administrés à cet effet. 

Art. 310. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de deux mois à trois ans et d’une amende de 500 à 
10.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement quiconque: 

- soit par des discours proférés dans les lieux ou réunions publics, 

- soit par la vente, la mise en vente ou l’offre, même non publique, ou 
par l’exposition, l’affichage ou dans les lieux publics, ou par la 
distribution à domicile, la remise sous bande ou sous enveloppe fermée 
ou non fermée, à la poste, ou à tout agent de distribution ou de transport,  

98 bis 

ة              : 306المادة   ذلك طلب صيادلة وآ ابلات أو جراحو الأسنان أو ال الأطباء أو الق
اقير          صيدليات ومحضرو العق ستخدمو ال صيدلة وم ة ال الطب أو طب الأسنان وطلب
ات      ة  والممرضون والممرض ار الأدوات الجراحي ة وتج ة الطبي انعو الأربط وص

ذین یرشدون عن طرق إحداث الإج           دلكات ال سهلونه أو   والمدلكون والم هاض أو ی
ادتين        ا في الم ى  305 و304یقومون به تطبق عليهم العقوبات المنصوص عليه  عل

  .حسب الأحوال

ه في                      ة المنصوص علي ان من ممارسة المهن اة بالحرم ى الجن م عل ویجوز الحك
  . فضلا عن جواز الحكم عليهم بالمنع من الإقامة23المادة 

ادة  م  (: 307الم انون رق ؤرخ04-82الق ي  الم ر 13 ف ن  ) 1982 فبراي ل م آ
ن     رة م رة الأخي ضى الفق ه بمقت ة مهنت ن ممارس ه م م القاضي بحرمان الف الحك یخ

ادة  ر        306الم ى الأآث نتين عل ى س ل إل ى الأق هر عل تة أش ن س الحبس م ب ب  یعاق
  . دج10.000 إلى 1.000وبغرامة من 

  .ویجوز علاوة على ذلك الحكم عليه بالمنع من الإقامة

 عقوبة على الإجهاض إذا استوجبته ضرورة إنقاذ حياة الأم من             لا :308المادة  
  .الخطر متى أجراه طبيب أو جراح في غير خفاء وبعد إبلاغه السلطة الإداریة

ة من                 : 309المادة   نتين وبغرام ى س تة أشهر إل ى   250تعاقب بالحبس من س  إل
ت    1.000 ك أو وافق ت ذل دا أو حاول سها عم ضت نف ي أجه رأة الت ار الم ى  دین  عل

  .استعمال الطرق التي أرشدت إليها أو أعطيت لها لهذا الغرض

ادة   م  (: 310الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ن       ة م نوات وبغرام لاث س ى ث هرین إل ن ش الحبس م ى 500ب  دج أو 10.000 إل

ى                       ؤد تحریضه إل م ی و ل ى الإجهاض ول بإحدى هاتين العقوبتين آل من حرض عل
  :جة ما وذلك بأننتي

   ألقى خطبا في أماآن أو إجتماعات عمومية، -

 أو باع أو طرح للبيع أو قدم ولو في غير علانية أو عرض أو ألصق أو وزع -     
 في الطریق العمومي أو في الأماآن العمومية أو وزع في المنازل
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de livres, d’écrits, d’imprimés, d’annonces, d’affichages, dessins, images 
et d’emblèmes, 

- soit par la publicité de cabinets médicaux ou d’établissements 
prétendus médicaux, 

a provoqué l’avortement, alors même que la provocation n’a pas été 
suivie d’effet. 

Art. 311. – Toute condamnation pour une des infractions prévues par 
la présente section comporte, de plein droit, l’interdiction d’exercer 
aucune fonction, et de remplir aucun emploi, à quelque titre que ce soit, 
dans des cliniques ou maisons d’accouchement et tous établissements 
publics ou privés recevant habituellement à titre onéreux ou gratuit, et en 
nombre quelconque, des femmes en état réel, apparent ou présumé de 
grossesse. 

Toute condamnation pour tentative ou complicité des mêmes 
infractions entraîne la même interdiction. 

Art. 312. – En cas de condamnation prononcée par une juridiction 
étrangère et passée en force de chose jugée pour des faits constituant, 
d’après la loi algérienne, une des infractions spécifiées à la présente 
section, le tribunal du domicile du condamné, déclare, en chambre du 
conseil, à la requête du ministère public, l’intéressé dûment appelé, qu’il 
y a lieu à application de l’interdiction prévue à l’article 311. 

Art. 313. – Quiconque, contrevient à l’interdiction prononcée en 
application des articles 311 et 312, est puni d’un emprisonnement de six 
mois à deux ans et d’une amende de 500 à 5.000 DA ou de l’une de ces 
deux peines seulement. 

Section 2 

L’exposition et le délaissement 

des enfants ou des incapables 

Art. 314. – Quiconque expose ou fait exposer, délaisse ou fait 
délaisser, en un lieu solitaire, un enfant ou un incapable, hors d’état de se  

99 bis 

ة                    صقات أو رسوما أو صورا رمزی ات أو مل آتبا أو آتابات أو مطبوعات أو إعلان
ى   ة إل ة أو مفتوح ي ظروف مغلق شرائط موضوعا ف ا ب ك مغلف ن ذل يئا م لم ش أو س

  البرید أو إلى أي عامل توزیع أو نقل،

  .العيادات الطبية الحقيقية أو المزعومة أو قام بالدعایة في -

ادة  سم       :311الم ذا الق ي ه ا ف صوص عليه رائم المن دى الج ن إح م ع ل حك  آ
یستوجب بقوة القانون الحكم بالمنع من ممارسة أیة مهنة أو أداء أي عمل بأیة صفة               
ستقبل    ة أو خاصة ت سة عمومي ة مؤس ي أی ولادة أو ف ادات أو دور ال ي العي ت ف آان

  .في حالة حمل حقيقي أو ظاهر أو مقترض وذلك بأجر أو بغير أجرعادة نساء 

  .وآل حكم عن الشروع أو الإشتراك في الجرائم ذاتها یستتبع ذات المنع

ادة  شيء  :312الم وة ال از ق ة ح ضائية أجنبي ة ق ن جه م م ة صدور حك ي حال  ف
ان                         ا للق سم طبق ذا الق ال تكون إحدى الجرائم المحددة في ه ه عن أفع ون المقضي في

اء                   ة مشورة وبن دة في غرف الجزائري، تقرر محكمة محل إقامة المحكوم عليه منعق
ة محل                ه ثم ا للحضور أن شأن قانون د دعوة صاحب ال ة وبع على طلب النيابة العام

  .311لتطبيق المنع المنصوص عليه في المادة 

واد             :313المادة   ا للم ه طبق رة    306 آل من یخالف المنع المحكوم ب  311 و 2 فق
ن  312و ة م نتين وبغرام ى س هر إل تة أش ن س الحبس م ب ب ى 500 یعاق  5.000 إل

  .دینار أو بإحدى هاتين العقوبتين

  القسم الثاني

  في ترك الأطفال والعاجزين وتعريضهم للخطر

  آل من ترك طفلا أو عاجزا غير قادر على:314المادة     
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protéger lui-même à raison de son état physique ou mental, est, pour ce 
seul fait, puni de l’emprisonnement d’un à trois ans. 

S’il est résulté de l’exposition ou du délaissement une maladie ou 
incapacité totale de plus de vingt jours, la peine est l’emprisonnement de 
deux à cinq ans. 

Si l’enfant ou l’incapable est demeuré mutilé ou estropié, ou s’il est 
resté atteint d’une infirmité permanente, la peine est la réclusion de cinq 
à dix ans. 

Si l’exposition ou le délaissement a occasionné la mort, la peine est la 
réclusion de dix à vingt ans. 

Art. 315. – Si les coupables sont les ascendants ou toutes autres 
personnes ayant autorité sur l’enfant ou l’incapable, ou en ayant la garde, 
la peine est : 

- L’emprisonnement de deux à cinq ans dans les cas prévus au 
premier alinéa de l’article 314; 

- La réclusion de cinq à dix ans dans le cas prévu au deuxième alinéa 
dudit article; 

- La réclusion de dix à vingt ans dans le cas prévu au troisième alinéa 
dudit article; 

- La réclusion perpétuelle dans le cas prévu au quatrième alinéa du dit 
article. 

Art. 316. – Quiconque expose ou fait exposer, délaisse  ou fait 
délaisser en un lieu non solitaire un enfant ou un incapable hors d’état de 
se protéger lui-même à raison de son état physique ou mental, est, pour 
ce seul fait, puni de l’emprisonnement de trois mois à un an. 

S’il est résulté de l’exposition ou du délaissement une maladie ou 
incapacité totale de plus de vingt jours, la peine est l’emprisonnement de 
six mois à deux ans. 

 
 

100 bis 

ن   ال م ان خ ي مك ة أو عرضه للخطر ف ة أو العقلي ه البدني سبب حالت سه ب ة نف حمای
ى ثلاث                     الحبس من سنة إل الناس أو حمل الغير على ذلك یعاقب لمجرد هذا الفعل ب

  .سنوات

اوز          دة تج ي لم ز آل رض أو عج ر م ریض للخط رك أو التع ن الت شأ ع إذا ن ف
  .عشرین یوما فيكون الحبس من سنتين إلى خمس سنوات

ة    د الأعضاء أو أصيب بعاه ي أح ز ف ر أو عج اجز بت ل أو للع دث للطف وإذا ح
  .مستدیمة فتكون العقوبة هي السجن من خمس إلى عشر سنوات

سجن من                وإذا تسبب الترك أو التعریض للخطر في الموت فتكون العقوبة هي ال
  .عشر سنوات إلى عشرین سنة

م      إذا آان مرتكب الحادث من أصول الط   :315المادة   اجز أو ممن له ل أو الع ف
  :سلطة عليه أو ممن یتولون رعایته فتكون العقوبة آما یلي

رة                - ا في الفق  الحبس من سنتين إلى خمس سنوات في الحالات المنصوص عليه
  ؛314الأولى من المادة 

رة                    - ا في الفق ة المنصوص عليه ى عشر سنوات في الحال  السجن من خمس إل
  الثانية من المادة المذآورة؛

ا في                - ة المنصوص عليه ى عشرین سنة في الحال  السجن من عشر سنوات إل
  الفقرة الثالثة من المادة المذآورة؛

ادة         - ن الم ة م رة الرابع ي الفق ا ف صوص عليه ة المن ي الحال د ف سجن المؤب  ال
  .المذآورة

سبب                       :316المادة   سه ب ة نف ى حمای ادر عل ر ق رك طفلا أو عاجزا غي  آل من ت
اس أو حمل                    حالته البدنية أو   ر خال من الن ان غي ة أو عرضه للخطر في مك  العقلي

  .الغير على ذلك یعاقب لمجرد هذا الفعل بالحبس من ثلاثة أشهر إلى سنة

إذا نشأ عن الترك أو التعریض للخطر مرض أو عجز آلي لمدة تجاوز عشرین 
 .یوما فيكون الحبس من ستة أشهر إلى سنتين
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Si l’enfant ou l’incapable est demeuré mutilé ou estropié ou s’il est 
resté atteint d’une infirmité permanente, la peine est l’emprisonnement 
de deux à cinq ans. 

Si la mort s’en est suivie, la peine est la réclusion de cinq à dix ans. 

Art. 317. – Si les coupables sont les ascendants ou toutes autres 
personnes ayant autorité sur l’enfant ou l’incapable, ou en ayant la garde, 
la peine est: 

- l’emprisonnement de six mois à deux ans dans le cas prévu au 
premier alinéa de l’article 316; 

- l’emprisonnement de deux à cinq ans dans le cas prévu à l’alinéa 2 
du dit article; 

- la réclusion de cinq à dix ans dans le cas prévu à l’alinéa 3 du dit 
article; 

- la réclusion de dix à vingt ans dans le cas prévu à l’alinéa 4 du dit 
article. 

Art. 318. – Si la mort a été occasionnée avec intention de la 
provoquer, le coupable est puni, selon les cas, des peines prévues aux 
articles 261 à 263. 

Art. 319. – Dans le cas où, en vertu des articles 314 à 317, une peine 
délictuelle est seule encourue, le coupable peut, en outre, être frappé pour 
un an au moins et cinq ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des 
droits mentionnés à l’article 14 du présent code. 

Art. 320. – Est puni de deux à six mois d’emprisonnement et de 500 à 
20.000 DA d’amende: 

1°) Quiconque a, dans un esprit de lucre, provoqué les parents ou l’un 
d’eux à abandonner leur enfant né ou à naître; 

2°) Toute personne qui a fait souscrire, ou a tenté de faire souscrire, 
par les futurs parents ou l’un d’eux, un acte aux termes duquel ils 
s’engagent à abandonner l’enfant à naître, qui a détenu un tel acte, en a 
fait usage ou a tenté d’en faire usage ; 

101 bis 

ة    د الأعضاء أو أصيب بعاه ي أح ز ف ر أو عج اجز بت ل أو للع دث للطف وإذا ح
  .مستدیمة فتكون العقوبة هي الحبس من سنتين إلى خمس سنوات

  .وإذا أدى ذلك إلى الوفاة فتكون العقوبة هي السجن من خمس إلى عشر سنوات

ا ن      :317دة الم اجز أو مم ل أو الع ول الطف ن أص ادث م ب الح ان مرتك  إذا آ
  :یتولون رعایته فتكون العقوبة آما یأتي

رة               -  من   1 الحبس من ستة أشهر إلى سنتين في الحالة المنصوص عليها في الفق
  ؛316المادة 

رة          - ا في الفق  2 الحبس من سنتين إلى خمس سنوات في الحالة المنصوص عليه
  المذآورة؛من المادة 

ا في                    - ة المنصوص عليه  السجن من خمس سنوات إلى عشر سنوات في الحال
   من المادة المذآورة؛3الفقرة 

ا في                - ة المنصوص عليه ى عشرین سنة في الحال  السجن من عشر سنوات إل
  . من المادة المذآورة4الفقرة 

ادة  ن :318الم واد م ي الم ا ف ات المنصوص عليه اني بالعقوب  261 یعاقب الج
  . على حسب الأحوال إذا تسبب في الوفاة مع توافر نية إحداثها263إلى 

وق        :319المادة   ر من الحق  ویجوز الحكم على الجاني بالحرمان من حق أو أآث
ى                   14الواردة في المادة     ى خمس سنوات عل ل إل ى الأق  من هذا القانون من سنة عل

ى  314ط طبقا للمواد من   الأآثر وذلك في حالة ما إذا قضي عليه بعقوبة جنحة فق            إل
317.  

ة من               :320المادة   ى  500 یعاقب بالحبس من شهرین إلى ستة أشهر وبغرام  إل
  : دینار20.000

ذي                   – 1 ود أو ال ا المول ي عن طفلهم  آل من حرض أبوین أو أحدهما على التخل
  .سيولد وذلك بنية الحصول على فائدة

قد یتعهدان بمقتضاه بالتخلي  آل من تحصل من أبوین أو من أحدهما على ع–    2
عن طفلهما الذي سيولد أو شرع في ذلك وآل من حاز مثل هذا العقد أو استعمله أو 

 .شرع في استعماله
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3°) Quiconque a, dans un esprit de lucre, apporté ou tenté d’apporter 
son entremise pour faire recueillir un enfant. 

Section 3 

Crimes et délits tendant à empêcher 

l’identification de l’enfant 

Art. 321. – (Loi n° 82-04  du 13 février 1982) Ceux qui, sciemment, dans 
les conditions de nature à rendre impossible son identification, déplacent 
un enfant, le recèlent, ou lui substituent un autre enfant, ou le présentent 
matériellement comme né d’une femme qui n’a pas accouché, sont punis 
de la réclusion de cinq à dix ans. 

S’il n’est pas établi que l’enfant a vécu, la peine est l’emprisonnement 
de deux mois à cinq ans. 

S’il est établi que l’enfant n’a pas vécu, le coupable est puni de 
l’emprisonnement d’un à deux mois. 

Toutefois, lorsque l’enfant a été matériellement présenté comme né 
d’une femme qui n’a pas accouché, par suite d’une remise volontaire ou 
un abandon par ses parents, le coupable encourt la peine de 2 mois à 5 
ans d’emprisonnement. 

Section 4 

L’enlèvement et la non représentation des mineurs 

Articles de 322 à 325. – (Abrogés par l’ordonnance n° 75-47 du 17 juin 

1975). 

Art. 326. – Quiconque, sans violences, menaces ou fraude, enlève ou 
détourne, ou tente d’enlever ou de détourner un mineur de dix huit ans, 
est puni d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende de 500 à 
2.000 DA. 

Lorsqu’une mineure ainsi enlevée ou détournée a épousé son 
ravisseur, celui-ci ne peut être poursuivi que sur la plainte des personnes  

 

102  bis 

دة أو شرع                      – 3 ى فائ ة التوصل إل ل بني ى طف  آل من قدم وساطته للحصول عل
  .في ذلك

  القسم الثالث

  الجنايات والجنح التي من شأنها الحيلولة

  دون التحقق من شخصية الطفل

ادة   م  (: 321الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ل ع                ى عشر سنوات آل من نق اه أو    بالسجن من خمس سنوات إل دا طفلا أو أخف م

ك في ظروف من              م تضع وذل رأة ل د لإم ه ول ى أن ه عل استبدل طفلا آخر به أو قدم
  .شأنها أن یتعذر التحقق من شخصيته

ى                          ة هي الحبس من شهرین إل ا فتكون العقوب د حي د ول وإذا لم یثبت أن الطفل ق
  .خمس سنوات

  .ى شهرینوإذا ثبت أن الطفل لم یولد حيا فيعاقب بالحبس من شهر إل

اري                 سليم اختي غير أنه إذا قدم فعلا الولد على أنه ولد لإمراة لم تضع حملا بعد ت
ى خمس   هرین إل ن ش ة الحبس م إن المجرم یتعرض لعقوب ه ف ن والدی ال م أو إهم

  .سنوات

  القسم الرابع

  في خطف القصر وعدم تسليمهم

ى    322المواد من    م       (: 325 إل الأمر رق اة ب و   17 المؤرخ في      47-75ملغ  يوني
1975 .(  

ر             :326المادة     ك بغي ة عشرة وذل  آل من خطف أو أبعد قاصرا لم یكمل الثامن
ى خمس          نة إل دة من س الحبس لم عنف أو تهدید أو تحایل أو شرع في ذلك فيعاقب ب

  . دینار2.000 إلى 500سنوات وبغرامة من 

ت المتابعة وإذا تزوجت القاصرة المخطوفة أو المبعدة من خاطفها فلا تتخذ إجراءا
 الجزائية ضد الأخير إلا بناء على شكوى الأشخاص
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ayant qualité pour demander l’annulation du mariage et ne peut être 
condamné qu’après que cette annulation a été prononcée. 

Art. 327. – Quiconque, étant chargé de la garde d’un enfant, ne le 
représente point aux personnes qui ont droit de le réclamer, est puni de 
l’emprisonnement de deux à cinq ans. 

Art. 328. – Quand il a été statué sur la garde d’un mineur par décision 
de justice exécutoire par provision ou définitive, le  père, la mère ou 
toute personne qui ne représente pas ce mineur à ceux qui ont le droit de 
le réclamer, ou qui, même sans fraude ou violence, l’enlève, le détourne 
ou le fait enlever ou détourner des mains de ceux auxquels sa garde a été 
confiée, ou des lieux où ces derniers l’ont placé, est  puni d’un 
emprisonnement d’un mois à  un an et d’une amende de 500 à 5.000 DA. 

Si le coupable avait été déclaré déchu de la puissance paternelle, 
l’emprisonnement peut être élevé jusqu’à trois ans. 

Art. 329. – Hors le cas où le fait constitue un acte punissable de 
complicité, quiconque, sciemment, cache ou soustrait aux recherches un 
mineur  qui a été enlevé  ou détourné, ou qui  le dérobe  à l’autorité à 
laquelle il est légalement soumis, est puni d’un emprisonnement d’un à 
cinq ans et d’une amende de  500 à 2.500 DA ou  de l’une de ces deux 
peines seulement. 

Section 5 

L’abandon  de famille 

Art. 330. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’un 
emprisonnement de deux mois à un an et d’une amende de 500 à 5.000 
DA: 

1°) le père ou la mère de famille qui abandonne, sans motif grave, 
pendant plus de deux mois, la résidence familiale et se soustrait à tout ou 
partie des obligations d’ordre moral ou d’ordre matériel résultant de la 
puissance paternelle ou de la tutelle légale ; le délai de deux mois ne 
pourra être interrompu que par un retour au foyer impliquant  la volonté 
de reprendre définitivement la vie familiale; 

103  bis 

ضاء        د الق ه إلا بع م علي وز الحك زواج ولا یج ال ال ب إبط ي طل فة ف م ص ذین له ال
  .بإبطاله

ذین     آل من لم یسلم طفلا موضوعا تحت رعایت :327المادة   ى الأشخاص ال ه إل
  .لهم الحق في المطالبة به یعاقب بالحبس من سنتين إلى خمس سنوات

ة من               :328المادة   ى سنة وبغرام ى    500 یعاقب بالحبس من شهر إل  5.000 إل
دینار الأب أو الأم أو أي شخص آخر لا یقوم بتسليم قاصر قضي في شأن حضانته            

ذلك   بحكم مشمول بالنفاذ المعجل أو بحكم نهائي    ه وآ  إلى من له الحق في المطالبة ب
ده                          ا أو أبع اآن التي وضعه فيه ه حضانته أو من الأم آل من خطفه ممن وآلت إلي
ك                             ع ذل و وق ى ول اده حت ه أو إبع ى خطف ر عل اآن أو حمل الغي ك الأم عنه أو عن تل

  .بغير تحایل أو عنف

سلطة الأ              ة عن    وتزاد عقوبة الحبس إلى ثلاث سنوات إذا آانت قد أسقطت ال بوی
  .الجاني

ادة  ن   :329الم ه م د أو هرب د خطف أو أبع ان ق اء قاصر آ د إخف ن تعم ل م  آ
الحبس                 البحث عنه وآل من أخفاه الخفاء عن السلطة التي یخضع لها قانونا یعاقب ب

ة من        ى  500من سنة إلى خمس سنوات وبغرام اتين    2.500 إل ار أو بإحدى ه  دین
ة ال  دا الحال ا ع ك فيم وبتين، وذل ب   العق تراك معاق ة إش ل جریم ا الفع ون فيه ي یك ت

  .عليها

  القسم الخامس

  ترك الأسرة

ادة   م  : (330الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
  : دینار5.000 إلى 500بالحبس من شهرین إلى سنة وبغرامة من 

ى عن آاف               – 1 ة  أحد الوالدین الذي یترك مقر أسرته لمدة تتجاوز شهرین ویتخل
ك               إلتزاماته الأدبية أو المادیة المترتبة على السلطة الأبویة أو الوصایة القانونية وذل
ى وضع                     ر الأسرة عل ى مق العودة إل بغير سبب جدي، ولا تنقطع مدة الشهرین إلا ب

  .ینبىء عن الرغبة في إستئناف الحياة العائلية بصفة نهائية
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2°) le mari qui, sans motif grave, abandonne volontairement, pendant 
plus de deux mois, sa femme, la sachant enceinte; 

3°) les père ou mère, que la déchéance de la puissance paternelle soit 
ou non prononcée à leur égard, qui compromettent gravement, par de 
mauvais traitements, par des exemples pernicieux  d’ivrognerie 
habituelle ou d’inconduite notoire, par un défaut de soins ou par un 
manque de direction nécessaire, soit la santé, soit la sécurité, soit la 
moralité de leurs enfants ou d’un ou plusieurs de ces derniers. 

Pour les cas prévus au 1° et 2° de cet article, la poursuite n’est exercée 
que sur plainte de l’époux abandonné. 

Art. 331. – Est puni d’un emprisonnement de six mois à trois ans et 
d’une amende de 500 à 5.000 DA, toute personne qui, au mépris d’une 
décision de justice rendue contre elle ou en méconnaissance d’une 
ordonnance ou d’un jugement l’ayant condamnée à verser une pension 
alimentaire à son conjoint, à ses ascendants, à ses descendants, est 
volontairement demeurée plus de deux mois sans fournir la totalité des 
subsides déterminés par le juge ni acquitter le montant intégral de  la 
pension. 

 Le défaut de paiement est présumé volontaire, sauf preuve contraire. 
L’insolvabilité qui résulte de l’inconduite habituelle, de la paresse ou de 
l’ivrognerie, n’est en aucun cas un motif d’excuse valable pour le 
débiteur. 

Le tribunal compétent pour connaître des délits visés au présent article 
est celui du domicile ou de la résidence de la personne qui doit recevoir 
la pension ou bénéficier des subsides. 

Art. 332. – Toute personne condamnée pour l’un des délits prévus 
aux articles 330 et 331 peut, en outre, être frappée, pour un an au moins 
et cinq ans au plus, de l’interdiction des droits mentionnés à l’article 14 
du présent code. 
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ه مع ع               – 2 ا     الزوج الذي یتخلى عمدا ولمدة تجاوز شهرین عن زوجت ه بأنه لم
  .حامل وذلك لغير سبب جدي

نهم أو یعرض                  – 3 ر م دا أو أآث  أحد الوالدین الذي یعرض صحة أولاده أو واح
اد                        م للإعتي يئا له ثلا س املتهم أو یكون م سيء مع أن ی أمنهم أو خلقهم لخطر جسيم ب
على السكر أو سوء السلوك أو بأن یهمل رعایتهم أو لا یقوم بالإشراف الضروري               

  .بویة عليهم أو لم یقض بإسقاطهالك سواء آان قد قضى بإسقاط سلطته الأعليهم وذ

رتين    ي الفق ا ف صوص عليه الات المن ي الح ذ   2 و1وف لا تتخ ادة ف ذه الم ن ه  م
  .إجراءات المتابعة إلا بناء على شكوى الزوج المتروك

 500 یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى ثلاث سنوات وبغرامة من          :331المادة  
ى  الغ        5.000إل دیم المب ن تق هرین ع اوز ش دة تج دا ولم ع عم ن امتن ل م ار آ  دین

المقررة قضاء لإعالة أسرته وعن أداء آامل قيمة النفقة المقررة عليه إلى زوجه أو             
  .أصوله أو فروعه وذلك رغم صدور حكم ضده بإلزامه بدفع نفقة إليهم

اتج عن    ویفترض أن عدم الدفع عمدي ما لم یثبت العكس،ولا یع      تبر الإعسار الن
ة                  ة حال الاعتياد على سوء السلوك أو الكسل أو السكر عذرا مقبولا من المدین في أی

  . من الأحوال

ة موطن أو                      ادة هي محكم ذه الم ا في ه الجنح المشار إليه والمحكمة المختصة ب
  .محل إقامة الشخص المقرر له قبض النفقة أو المنتفع بالمعونة

وز الحكم علاوة على ذلك على آل من قضى عليه بإحدى  ویج:332المادة     
 بالحرمان من الحقوق الواردة في 331 و330الجنح المنصوص عليها في المادتين 

 . من هذا القانون من سنة على الأقل إلى خمس سنوات على الأآثر14المادة 
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Section 6 

Attentats aux moeurs 

Art. 333. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Toute personne qui a commis 
un outrage public à la pudeur est punie d’un emprisonnement de deux 
mois à deux ans et d’une amende de 500 à 2.000 DA. 

Lorsque l’outrage public à la pudeur a consisté en un acte contre 
nature avec un individu du même sexe, la peine est un emprisonnement 
de six mois à trois ans et d’une amende de 1.000 à 10.000 DA. 

Art. 333 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de deux mois à deux ans et d’une amende de 500 à 
2.000 DA quiconque aura fabriqué, détenu, importé ou fait importer en 
vue de faire commerce, distribution, location, affichage ou exposition, 
expose ou tente d’exposer aux regards du public, vendu ou tenté de 
vendre, distribué ou tenté de distribuer, tous imprimés, écrits, dessins, 
affiches, gravures, peintures, photographies, clichés, matrices, ou 
reproductions, tous objets contraires à la décence. 

Art. 334. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Est puni d’un 
emprisonnement de cinq à dix ans, tout attentat à la pudeur consommé ou 
tenté sans violence, sur la personne d’un mineur de 16 ans de l’un ou de 
l’autre sexe. 

Est puni de la réclusion à temps de cinq à dix ans, l’attentat à la 
pudeur commis par tout ascendant, sur la personne d’un mineur, même 
âgé de plus de 16 ans, mais non émancipé par le mariage. 

Art. 335. – Est puni de la réclusion à temps, de cinq à dix ans, tout 
attentat à la pudeur consommé ou tenté avec violences contre des 
personnes de l’un ou de l’autre sexe. 

(Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Si le crime a été commis sur la 
personne d’un mineur de 16 seize ans, le coupable est puni de la 
réclusion à temps, de dix à vingt ans. 

Art. 336. – Quiconque a commis le crime de viol est puni de la 
réclusion à temps, de cinq à dix ans. 
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  القسم السادس

  انتهاك الآداب
ا  م  (: 333دة الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب ) 1982 فبراي یعاق

ة من           ى    500بالحبس من شهرین إلى سنتين وبغرام  دج آل من إرتكب        2.000 إل
  .   فعلا علانيا مخلا بالحياء

سي ارتكب ضد    شذوذ الجن ال ال ن أفع اء م ي المخل بالحي ل العلن ان الفع وإذا آ
الح        ة ب ى ثلاث سنوات       شخص من نفس الجنس تكون العقوب بس من ستة أشهر إل

  . دج10.000 إلى 1.000وبغرامة من 
ادة  رر333الم م (:  مك انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ) 1982 فبراي

ة من               نتين وبغرام ى س ى    500یعاقب بالحبس من شهرین إل  دج آل من      2.000 إل
تيراد من أجل التجارة أو وزع أو أج                       ر أو  صنع أو حاز أو إستورد أو سعى أو اس

لصق أو أقام معرضا أو عرض أو شرع في العرض للجمهور أو باع أو شرع في               
لان أو        م أو إع رر أو رس وع أو مح ل مطب ع آ ي التوزی رع ف ع أو وزع أو ش البي
تج أي        ا أو أن صورة أو قالبه ة أو أصل ال صور أو لوحات زیتية أو صور فتوغرافي

  .شيء مخل بالحياء
الحبس    )1975 يونيو   17لمؤرخ في    ا 47-75الأمر رقم   ( :334المادة    یعاقب ب

م یكمل                    من خمس إلى عشر سنوات آل من ارتكب فعلا مخلا بالحياء ضد قاصر ل
  .السادسة عشرة ذآرا آان أو أنثى بغير عنف أو شرع في ذلك

ذي یرتكب               ویعاقب بالسجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوات أحد الأصول ال
د           فعلا مخلا بالحياء ضد قاصر ولو تجاو       م یصبح بع ز السادسة عشرة من عمره ول

  .راشدا بالزواج
ادة  ن      : *335الم ل م نوات آ شر س ى ع س إل ن خم ت م سجن المؤق ب بال یعاق

ر عنف أو شرع في                         ى بغي ان أو أنث را آ سان ذآ ارتكاب فعلا مخلا بالحياء ضد إن
  . ذلك
م ( ر رق ي 47-75الأم ؤرخ ف و 17 الم ى )1975 يوني ة عل  وإذا وقعت الجریم

ى             قاصر   لم یكمل السادسة عشرة یعاقب الجاني بالسجن المؤقت من عشر سنوات إل
  .عشرین سنة

ادة  ن   :336الم ت م سجن المؤق ب بال ك عرض یعاق ة هت ن إرتكب جنای ل م  آ
  .خمس إلى عشر سنوات

 
 

                                                           
ادة          *  الي  335حسب النص الفرنسي یمكن أن تكون صياغة الم اء ضد             …: " آالت  آل من ارتكب فعلا مخلا بالحي

  ).الناشر" (إنسان ذآرا آان أو أنثى أو شرع في ذلك بعنف
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(Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Si le viol a été commis sur la 
personne d’une mineure de 16 seize ans, la peine est la réclusion à temps 
de dix à vingt ans. 

Art. 337. – Si les coupables sont les ascendants de la personne sur 
laquelle a été commis l’attentat ou le viol, s’ils sont de la classe de ceux 
qui ont autorité sur elle, s’ils sont ses instituteurs ou ses serviteurs à 
gages, ou serviteurs à gages des personnes ci-dessus désignées, s’ils sont 
fonctionnaires ou ministres d’un culte, ou si le coupable, quelqu’il soit, a 
été aidé dans son crime par une ou plusieurs personnes, la peine est celle 
de la réclusion à temps, de dix à vingt ans, dans le cas prévu à l’alinéa 
premier de l’article 334, et de la réclusion perpétuelle, dans les cas 
prévus aux articles 335 et 336. 

Art. 337 bis. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Sont considérées 
comme incestes, les relations sexuelles entre: 

1°) parents en  ligne descendante ou ascendante; 

2°) frères et soeurs germains, consanguins ou utérins; 

3°) une personne et l’enfant de l’un de ses frères ou soeurs germains, 
consanguins ou utérins ou avec un descendant de celui-ci; 

4°) la mère ou le père et l’époux ou l’épouse, le veuf ou la veuve de 
son enfant ou d’un autre de ses descendants; 

5°) parâtre ou marâtre et le descendant de l’autre conjoint; 

6°) des personnes dont l’une est l’épouse ou l’époux d’un frère ou 
d’une soeur. 

La peine est de 10 à 20 ans de réclusion dans les 1er et 2ème cas, de 5 
à 10 ans d’emprisonnement dans les 3ème, 4ème et 5ème cas et de 2 à 5 
ans dans le 6ème cas. 

Dans tous les cas, si l’inceste est commis par une personne majeure 
avec une personne mineure de 18 ans, la peine infligée à la personne 
majeure sera obligatoirement supérieure à celle infligée à la personne 
mineure. 
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 وإذا وقع هتك العرض ضد         )1975 يونيو   17 المؤرخ في    47-75الأمر رقم   (
سجن ال               ة ال سادسة عشرة فتكون العقوب مؤقت من عشر سنوات       قاصرة لم تكمل ال

  .إلى عشرین سنة

اء أو                   : 337المادة   ه الفعل المخل بالحي ع علي إذا آان الجاني من أصول من وق
ن          ه أو مم ن معلمي ان م ه أو آ لطة علي م س ن له ة م ن فئ ان م رض أو آ ك الع هت

ين أعلاه           ا   **یخدمونه بأجر أو آان خادما بأجر لدى الأشخاص المبين ان موظف  أو آ
دی ال ال ن رج اب  أو م ي ارتك تعان ف د اس ت صفته ق ا آان اني مهم ان الج ن أو إذا آ

ى         نوات إل شر س ن ع ت م سجن المؤق ة ال ون العقوب ر فتك شخص أو أآث ة ب الجنای
 والسجن  334عشرین سنة في الحالة المنصوص عليها في الفقرة الأولى من المادة            

  .336 و335المؤبد في الحالتين المنصوص عليهما في المادتين 

ادة  رر337الم م (:  مك ر رق و 17 المؤرخ في 47-75الأم ر )1975 يوني  تعتب
  :   الفواحش بين ذوي المحارم العلاقات الجنسية التي ترتكب بينمن

   الأقارب من الفروع أو الأصول،– 1

   الإخوة والأخوات الأشقاء، من الأب أو الأم،– 2

   أحد فروعه،  بين شخص وابن أحد إخوته أو أخواته من الأب أو الأم أو مع– 3

 الأم أو الأب والزوج أو الزوجة والأرمل أو أرملة إبنه أو مع أحد آخر من                 – 4
  فروعه،

   والد الزوج أو الزوجة أو زوج الأم أو زوجة الأب وفروع الزوج الآخر، – 5

  .  من أشخاص یكون أحدهم زوجا لأخ أو لأخت– 6

الت                ى عشرین سنة في الح الحبس   2 و 1ين  تكون العقوبة بالسجن من عشر إل  وب
م                ى عشر سنوات في الحالات رق ى     5 و 4 و 3من خمس إل نتين إل سجن من س  وبال

  . 6خمس سنوات في الحالة رقم 

وفي جميع الأحوال إذا إرتكبت الفاحشة من شخص راشد على شخص قاصر     
 عاما فإن العقوبة المفروضة على الراشد تفوق وجوبا العقوبة 18یبلغ من العمر 

 .على الشخص القاصرالمفروضة 
 

                                                           
  ).الناشر(، "أعلاه"والأصح " عالية"نص الأصلي وردت خطأ في ال** 
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La condamnation prononcée contre le père ou la mère comporte la 
perte de la puissance paternelle ou de la tutelle légale. 

Art. 338. – Tout coupable d’un acte d’homo-sexualité est puni d’un 
emprisonnement de deux mois à deux ans et d’une amende de 500 à 
2.000 DA. 

Si l’un des auteurs est mineur de dix-huit ans, la peine à l’égard du 
majeur peut être élevée jusqu’à trois ans d’emprisonnement et 10.000  
DA d’amende. 

Art. 339. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est punie d’un 
emprisonnement d’un à deux ans toute femme mariée convaincue 
d’adultère. 

Quiconque consomme l’adultère avec une femme la sachant mariée 
est puni de la même peine. 

Est puni d’un emprisonnement d’un à deux ans, tout homme marié 
convaincu d’adultère; la femme coauteur est punie de la même peine, 
sans préjudice des dispositions de l’alinéa précédent. 

La poursuite n’est exercée que sur plainte du conjoint offensé. 

Le pardon de ce dernier met fin aux poursuites. 

Art. 340. – (Abrogé par la loi n° 82-04 du 13 février 1982). 

Art. 341. – La preuve de l’infraction réprimée par l’article 339 
s’établit soir par procès-verbal de constat de flagrant délit dressé par un 
officier de police judiciaire, soit par l’aveu relaté dans des lettres ou 
documents émanés du prévenu ou par l’aveu judiciaire. 

Art. 341 bis. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004)  Est réputée avoir 
commis l’infraction de harcèlement sexuel et sera punie d’un 
emprisonnement de deux (2) mois à un (1) an et d’une amende de 50.000 
DA à 100.000 DA, toute personne qui abuse de l’autorité que lui confère 
sa fonction ou sa profession, en donnant à autrui des ordres, en proférant 
des menaces, en imposant des contraintes ou en exerçant des pressions, 
dans le but d’obtenir des faveurs de nature sexuelle. 
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د الأب   ه ض ضي ب م المق ضمن الحك ایة   ویت وة أو الوص ق الأب دان ح  أو الأم فق
  .الشرعية

ى شخص من                   :338المادة    سي عل شذوذ الجن ال ال  آل من إرتكب فعلا من أفع
ة من                  نتين وبغرام ى س الحبس من شهرین إل ى  500نفس جنسه یعاقب ب  2.000 إل

  .  دینار

ال                   ة الب زاد عقوب غ وإذا آان أحد الجناة قاصرا لم یكمل الثامنة عشرة فيجوز أن ت
  .  دینار10.000إلى الحبس لمدة ثلاث سنوات وإلى غرامة 

ادة  م  : (339الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ضى )1982 فبراي  یق
  .بالحبس من سنة إلى سنتين على آل إمرأة متزوجة ثبت إرتكابها جریمة الزنا

ا       م أنه رأة یعل ع إم ا م ة الزن ب جریم ن إرتك ل م ى آ ا عل ة ذاته ق العقوب وتطب
  .وجةمتز

ق                      نتين وتطب ى س الحبس من سنة إل ا ب ة الزن ویعاقب الزوج الذي یرتكب جریم
  .العقوبة ذاتها على شریكته

ذا         فح ه ضرور، وإن ص زوج الم كوى ال ى ش اء عل راءات إلا بن ذ الإج لا تتخ
  . الأخير یضع حد لكل متابعة

  ).1982 فبراير 13 المؤرخ في 04-82ملغاة بالقانون رقم : (340 المادة 

ادة             :341ادة  الم ا بالم  339 الدليل الذي یقبل عن إرتكاب الجریمة المعاقب عليه
بس                     ة تل یقوم إما على محضر قضائي یحرره أحد رجال الضبط القضائي عن حال

  .وإما بإقرار وارد في رسائل أو مستندات صادرة من المتهم وإما بإقرار قضائي

 یعد )2004 نوفمبر 10ي  المؤرخ ف15- 04القانون رقم : ( مكرر331المادة     
) 1(إلى سنة ) 2(مرتكبا لجریمة التحرش الجنسي ویعاقب بالحبس من شهرین 

 دج، آل شخص یستغل سلطة وظيفته أو 100.000 دج إلى 50.000وبغرامة من 
مهنته عن طریق إصدار الأوامر للغير أو بالتهدید أو الإآراه أو بممارسة ضغوط 

 . لرغباته الجنسيةعليه قصد إجباره على الاستجابة
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En cas de récidive, la peine est portée au double. 

Section 7 

Excitation de mineurs à la débauche et prostitution 

Art. 342. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque incite, favorise ou 
facilite la débauche ou la corruption des mineurs de moins de 19 ans, de 
l’un ou de l’autre sexe, ou même occasionnellement, des mineurs de 
moins de seize ans, est puni d’un emprisonnement de cinq à dix ans et 
d’une amende de 500 à 25.000 DA. 

La tentative des délits visés au présent article est punie des peines 
pour ces délits. 

Art. 343. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Est puni d’un 
emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 500 à 20.000 
DA, à moins que le fait ne constitue une infraction plus grave, quiconque 
sciemment: 

1°) d’une manière quelconque, aide, assiste ou protège la prostitution 
d’autrui ou le racolage en vue de la prostitution; 

2°) sous une forme quelconque, partage les produits de la prostitution 
d’autrui ou reçoit des subsides d’une personne se livrant habituellement à 
la prostitution ou tirant elle même des ressources de la prostitution 
d’autrui; 

3°) vit avec une personne se livrant habituellement à la prostitution; 

4°) étant en relations habituelles avec une ou plusieurs personnes se 
livrant à la prostitution ne peut justifier de ressources correspondant à 
son train de vie; 

5°) embauche, entraîne ou entretient, même avec son consentement, 
une personne même majeure en vue de la prostitution, ou la livre à la 
prostitution ou à la débauche; 

6°) fait office d’intermédiaire, à un titre quelconque, entre les 
personnes se livrant à la prostitution ou à la débauche et les individus qui 
exploitent ou rémunèrent la prostitution ou la débauche d’autrui; 

108 bis 

  .في حالة العود تضاعف العقوبة

  القسم السابع

  تحريض القصر على الفسق والدعارة

ادة ال م  : (342م انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن  ) 1982 فبراي ل م آ
ساد الأخلاق                  سق أو ف حرض قصرا لم یكملوا التاسعة عشرة ذآورا أو إناثا على الف
أو تشجيعهم عليه أو تسهيله لهم وآل من إرتكب ذلك بصفة عرضية بالنسبة لقصر               

نوات إل      س س ن خم الحبس م ب ب شرة یعاق سادسة ع وا ال م یكمل نوات  ل شر س ى ع
  . دج25.000 إلى 500وبغرامة من 

ات                 ادة بالعقوب ذه الم ا في ه ویعاقب على الشروع في إرتكاب الجنح المشار إليه
  .ذاتها المنصوص عليها بالنسبة لتلك الجنح

الحبس    )1975 يونيو   17 المؤرخ في    47-75الأمر رقم   : (343المادة    یعاقب ب
 دج وما لم یكن الفعل       20.000 إلى   500من سنتين إلى خمس سنوات وبغرامة من        

  : المقترف جریمة أشد، آل من إرتكب عمدا أحدا الأفعال الآتية

ك         – 1 دعارة وذل ى ال ر عل ر أو أغرى الغي  ساعد أو  عاون أو حمى دعارة الغي
  بأیة طریقة آانت؛

دعارة      – 2  أقتسم متحصلات دعارة الغير أو تلقى معونة من شخص یحترف ال
  و نفسه موارد دعارة الغير وذلك على أیة صورة آانت؛عادة أو یستغل ه

   عاش مع شخص یحترف الدعارة عادة؛– 3

ات                – 4 ى علاق ه عل  عجز عن تبریر الموارد التي تتفق وطریقة معيشته حالة أن
  معتادة مع شخص أو أآثر من الذین یحترفون الدعارة؛

ا بقصد إرتكاب         – 5 و بالغ و    استخدم أو استدرج أو أعال شخصا ول دعارة ول  ال
  برضاه أو أغواه على احتراف الدعارة أو الفسق؛

 ویعاقب بالوساطة بأیة صفة آانت بين أشخاص یحترفون الدعارة أو الفسق –    6
 وبين أفراد یستغلون دعارة أو فسق الغير أو یكافئون الغير عليه؛
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7°) par menace, pression, manœuvre ou par tout autre moyen, entrave 
l’action de prévention, de contrôle, d’assistance ou de rééducation 
entreprise par des organismes qualifiés en faveur de personnes se livrant 
à la prostitution ou en danger de prostitution. 

La tentative des délits visés au présent article est punie des peines 
prévues pour ces délits. 

Art. 344. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Les peines édictées à l’article 
343 sont portées à un emprisonnement de cinq à dix ans et à une amende 
de 10.000 à 100.000 DA lorsque: 

1°) le délit a été commis à l’égard d’un mineur de moins de dix neuf 
ans; 

2°) le délit a été accompagné de menace, de contrainte, de violence, 
de voie de fait, d’abus d’autorité ou de dol; 

3°) l’auteur du délit était porteur d’une arme apparente ou cachée; 

4°) l’auteur du délit est époux, père, mère ou tuteur de la victime ou 
appartient à l’une des catégories énumérées à l’article 337; 

5°) l’auteur du délit est appelé à participer, de par ses fonctions à la 
lutte contre la prostitution, à la protection de la santé ou de la santé ou de 
la jeunesse, ou au maintien de l’ordre public;  

6°) le délit a été commis à l’égard de plusieurs personnes; 

7°) les victimes du délits ont été livrées ou incitées à se livrer à la 
prostitution hors du territoire algérien; 

8°) les victimes du délit ont été livrées ou incitées à se livrer à la 
prostitution à leur arrivée ou dans un délai rapproché de leur arrivée sur 
le territoire Algérien; 

9°) le délit a été commis par plusieurs auteurs ou complices. 

La tentative des délits visés au présent article est punie des peines 
prévues pour ces délits. 
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ا       – 7 وم به ي تق ل الت ساعدة والتأهي راف أو الم ة أو الإش ال الوقای ل أعم  عرق
ن   يهم م شى عل دعارة أو یخ ون ال خاص یحترف صالح أش صة ل ات متخص منظم

  .احترافها وذلك بطریق التهدید أو الضغط أو التحایل أو بأیة وسيلة أخرى

ات           ویعاقب على الشروع في إرتكاب ال      ادة بالعقوب ذه الم ا في ه جنح المشار إليه
  .ذاتها المنصوص عليها بالنسبة لتلك الجنح

ادة  م : (344الم انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ع )1982 فبراي  ترف
ة           343العقوبات المقررة في المادة       إلى الحبس من خمس إلى عشر سنوات وبغرام

  :دج في الحالات الآتية100.000 إلى 10.000من 

  إذا ارتكبت الجنحة ضد قاصر لم یكمل التاسعة عشرة،) 1

تعمال        ) 2 اءة اس داء أو إس ف أو إعت راه أو عن د أو إآ ة تهدی حب الجنح إذا ص
  السلطة أو الغش،

  إذا آان مرتكب الجنحة یحمل سلاحا ظاهرا أو مخبأ،) 3

ه أو                       ) 4 ي علي ى المجن ا أو وصيا عل ا أو أم ا أو أب إذا آان مرتكب الجنحة زوج
  ،337خل في إحدى الفئات التي عددتها المادة ید

إذا آان مرتكب الجنحة ممن یساهمون بحكم وظيفتهم في مكافحة الدعارة أو            ) 5
  في حمایة الصحة أو الشبيبة أو صيانة النظام العمومي،

  إذا ارتكبت الجنحة ضد عدة أشخاص،) 6

ى اح        ) 7 وا عل وا أو حرض د حمل ة ق ي الجنح يهم ف ي عل ان المجن راف إذا آ ت
  الدعارة خارج الأرض الجزائریة،

دعارة                 ) 8 راف ال ى احت وا أو حرضوا عل إذا آان المجني عليهم بالجنحة قد حمل
  عقب وصولهم إلى الأرض الجزائریة أو بعد وصولهم إليها بفترة قریبة؛

  .إذا ارتكبت الجنحة من عدة فاعلين أو شرآاء) 9

ر إليها في هذه المادة بالعقوبات ویعاقب على الشروع في إرتكاب الجنح المشا    
 .ذاتها المنصوص عليها بالنسبة لتلك الجنح
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Art. 345. – Les peines prévues aux articles 342 à 344 sont encourues 
alors même que certains des actes qui sont les éléments constitutifs de 
l’infraction ont été accomplis hors du territoire de la République. 

Art. 346. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 10.000 à 
100.000 DA quiconque détenant, gérant, faisant fonctionner, finançant 
ou contribuant à financer un hôtel, maison meublée, pension, débit de 
boissons, restaurant, club, cercle, dancing, lieu de spectacles ou leurs 
annexes, ou lieu quelconque ouvert au public ou utilisé par le public, 
accepte ou tolère habituellement qu’une ou plusieurs personnes se livrent 
à la prostitution à l’intérieur de l’établissement ou dans ses annexes, ou y 
recherchent des clients en vue de la prostitution. 

Les mêmes peines sont applicables à toute personne qui assiste lesdits 
détenteurs, gérants, préposés ou bailleurs de fonds. 

La tentative des délits visés au présent article est punie des peines 
prévues pour ces délits. 

Dans tous les cas, le jugement de condamnation doit ordonner le 
retrait de la licence dont le condamné était bénéficiaire. Il doit, en outre, 
prononcer la fermeture de l’établissement pour une durée qui ne peut être 
inférieure à une année à compter du prononcé du jugement. 

Art. 347. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de 6 mois à 2 ans et d’une amende de 1.000 à 20.000 
DA quiconque, par gestes, paroles, écrits ou par tous autres moyens 
procède publiquement au racolage de personnes de l’un ou de l’autre 
sexe en vue de les provoquer à la débauche. 

La tentative est punie des mêmes peines que l’infraction consommée. 

Art. 348. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Est puni d’un 
emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 500 à 2.000 DA, 
à moins que le fait ne constitue une infraction plus grave, quiconque 
tolère l’exercice habituel et clandestin de la débauche par des personnes  
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واد من               :345 المادة ا في الم ات المنصوص عليه ى    342 تطبق العقوب  344 إل
د وقعت خارج أراضي                    ة ق ة لعناصر الجریم حتى ولو آانت بعض الأفعال المكون

  .الجمهوریة

ادة   م  : (346الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
 دج آل  100.000 إلى 10.000بالحبس من سنتين إلى خمس سنوات وبغرامة من     

روش أو   زل مف دق أو من ل فن ي تموی اهم ف ول أو س ير أو شغل أو م از أو س ن ح م
ان للعروض            فندق عائلي أو محل لتعاطي الخمور أو مطعم أو ناد أو مرقص أو مك
ول ممارسة                أو ملحقاته أو أي مكان مفتوح للجمهور أو یستعمله الجمهور واعتاد قب

سماح له            ر أو ال ام بالبحث عن عملاء            الدعارة من شخص أو أآث تها أو ق م بممارس
  .بغرض ممارستها وذلك بداخل المحل أو في ملحقاته

سيرین أو     ائزین أو الم ؤلاء الح ساعد ه ن ی ل م ى آ ا عل ات ذاته ق العقوب وتطب
  .المستخدمين أو الممولين

ات                 ادة بالعقوب ذه الم ا في ه ویعاقب على الشروع في إرتكاب الجنح المشار إليه
  . عليها بالنسبة لتلك الجنحذاتها المنصوص

ویجب في جميع الأحوال أن یؤمر في حكم العقوبة بسحب الرخصة التي آانت             
ل عن                     دة لا تق إغلاق المحل لم م ب ممنوحة للمستغل آما یجب علاوة على ذلك الحك

  .سنة إبتداء من یوم صدور الحكم

ادة   م  : (347الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب)1982 فبراي   یعاق
ة من               نتين وبغرام ى س ى    1.000بالحبس من ستة أشهر إل  دج آل من      20.000 إل

ك                  ى الفسق وذل سين بقصد تحریضهم عل قام علنا بإغراء أشخاص من أي من الجن
  .بالإشارة والأقوال أو الكتابات أو بأیة وسيلة أخرى

  .ویعاقب على الشروع بالعقوبات ذاتها المقررة للجریمة التامة

یعاقب بالحبس ) 1975 يونيو 17 المؤرخ في 47- 75الأمر رقم : (348المادة     
 دج ما لم یكون الفعل 2.000 إلى 500من سنتين إلى خمس سنوات وبغرامة من 

 جریمة أشد آل من سمح لأشخاص
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se livrant à la prostitution dans des locaux ou emplacements non utilisés 
par le public, dont il dispose à quelque titre que ce soit. 

La tentative de ce délit est punie des mêmes peines que l’infraction 
consommée. 

Art. 349. – Dans tous les cas, les coupables de délits prévus à la 
présente section peuvent, en outre, être frappés pour un an au moins et 
cinq ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés 
à l’article 14 et de l’interdiction de séjour. 

Chapitre III 

Crimes et délits contre les biens 

Section 1 

Vols et extorsions 

Art. 350. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque soustrait 
frauduleusement une chose qui ne lui appartient pas est coupable de vol 
et puni d’un emprisonnement d’un an au moins et de cinq ans au plus, et 
d’une amende de 500 à 20.000 DA. 

Le coupable, peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus, de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés en 
l’article 14 et de l’interdiction de séjour. 

La tentative de ce délit est punie des mêmes peines que l’infraction 
consommée. 

Les mêmes peines s’appliquent aux auteurs des détournements d’eau, 
de gaz et d’électricité. 

Art. 351. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Sont punis de la peine 
de mort, les individus coupables de vol, si les voleurs ou l’un d’eux 
étaient porteurs d’une arme apparente ou cachée, même si le vol a été 
commis par une seule personne et en l’absence de toute autre 
circonstance aggravante. 
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ر  اآن غي ي محلات أو أم سق سرا ف ى ممارسة الف اد عل دعارة بالإعتي ون ال یحترف
  .مستعملة من الجمهور ویحوزها بأیة صفة آانت

  .امةویعاقب على الشروع في هذه الجنحة بالعقوبات ذاتها المقررة للجریمة الت

ادة  نح    :349الم ي الج ى مرتكب ضا عل م أی الات الحك ع الح ي جمي وز ف  یج
واردة في                   وق ال المنصوص عليها في هذا القسم بالحرمان من حق أو أآثر من الحق

ادة  ى     14الم نوات عل ل وخمس س ى الأق نة عل دة س ك لم ة وذل ن الإقام المنع م  وب
  .الأآثر

  الفصل الثالث

  الجنايات والجنح ضد الأموال

  سم الأولالق

  السرقات وابتزاز الأموال

ادة  م  : (350الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن  ) 1982 فبراي ل م آ
ى                            ل إل ى الأق الحبس من سنة عل د سارقا ویعاقب ب ه یع وك ل ر ممل يئا غي إختلس ش

  . دج20.000 إلى 500خمس سنوات على الأآثر وبغرامة من 

ك ب             ى ذل ر من           ویجوز أن یحكم على الجاني علاوة عل ان من حق أو أآث الحرم
ل وخمس        14الحقوق الواردة في المادة       والمنع من الإقامة وذلك لمدة سنة على الأق

  .سنوات على الأآثر

  . ویعاقب على الشروع في هذه الجنحة بالعقوبات ذاتها المقررة للجریمة التامة

  .وتطبق العقوبات ذاتها على مختلس المياه والغاز والكهرباء

 یعاقب مرتكبو )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47- 75الأمر رقم : (351ة الماد    
السرقة بالإعدام إذا آانوا یحملون أو یحمل أحد منهم أسلحة ظاهرة أو مخبأة حتى 

 .ولو وقعت السرقة من شخص واحد ولم یتوافر أي ظرف مشدد آخر
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La même peine est applicable si les coupables ou l’un d’eux 
détenaient l’arme dans le véhicule motorisé qui les aurait conduits sur le 
lieu de l’infraction ou qu’ils auraient utilisé pour assurer leur fuite. 

Art. 352. – Sont punis de la réclusion à temps, de dix à vingt ans, les 
individus coupables de vol commis sur les chemins publics ou dans les 
véhicules servant au transport des voyageurs, des correspondances ou des 
bagages, ou dans l’enceinte des voies ferrées, gares, ports, aéroports, 
quais de débarquement ou d’embarquement, lorsque le vol a été commis 
avec l’une au moins des circonstances visées à l’article 353. 

Dans les autres cas, la peine est celle de la réclusion à temps, de cinq à 
dix ans. 

Art. 353. – Sont punis de la réclusion à temps, de dix à vingt ans, les 
individus coupables de vol commis avec deux au moins des 
circonstances suivantes: 

1°) Si le vol a été commis avec violence ou menace de violence; 

2°) Si le vol a été commis la nuit; 

3°) Si le vol a été commis en réunion par deux ou plusieurs personnes; 

4°) Si le vol a été commis à l’aide d’escalade, d’effraction extérieure ou 
intérieure, d’ouverture souterraine, de fausses clés, ou de bris de scellés, 
dans une maison, appartement, chambre ou logement, habités ou servant à 
l’habitation ou leurs dépendances; 

5°) Si les auteurs du vol se sont assurés la disposition d’un véhicule 
motorisé en vue de faciliter leur entreprise ou de favoriser leur fuite; 

6°) Si l’auteur est un domestique ou serviteur à gages, même lorsqu’il 
a commis le vol envers des personnes qu’il ne servait pas, mais qui se 
trouvaient soit dans la maison de son employeur, soit dans celle où il 
l’accompagnait; 

7°) Si le voleur est un ouvrier ou apprenti, dans la maison, l’atelier ou 
magasin de son employeur ou s’il est un individu travaillant 
habituellement dans l’habitation où il a volé. 

112 bis 

ي    دهم ف ضعه أح سلاح أو ی ضعون ال اة ی ان الجن ا إذا آ ة ذاته ق العقوب وتطب
  .المرآبة التي استقلوها إلى مكان الجریمة أو استعملوها في تأمين فرارهم

 یعاقب بالسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة آل من            :352المادة  
ستعمل           ات الم سافرین أو      إرتكب السرقة في الطرق العمومية أو في المرآب ل الم ة لنق

وانئ  ة والمحطات والم سكك الحدیدی ي داخل نطاق ال ضائع أو ف المراسلات أو الب
ل              والمطارات وأرصفة الشحن أو التفریغ وذلك إذا اقترنت السرقة بظرف على الأق

  .353من الظروف المشار إليها في المادة 

ى          س إل ن خم ت م سجن المؤق ة ال ون العقوب رى تك الات الأخ ي الح شر وف ع
  .سنوات

 یعاقب بالسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة آل من            :353المادة  
  :ارتكب السرقة مع توافر ظرفين على الأقل من الظروف الآتية

   إذا إرتكبت السرقة مع استعمال العنف أو التهدید به؛– 1

   إذا ارتكبت السرقة ليلا؛– 2

  ؛ إذا ارتكبت السرقة بواسطة شخصين أو أآثر– 3

داخل أو                  – 4  إذا ارتكبت السرقة بواسطة التسلق أو الكسر من الخارج أو من ال
ام أو                عن طریق مداخل تحت الأرض أو باستعمال مفاتيح مصطنعة أو بكسر الأخت
ستعملة   سكونة أو م ت م واء آان دور س رف أو ال ساآن أو الغ ازل أو الم ي المن ف

  للسكنى أو في توابعها؛

م أو              إذا استحضر مرتكبو ال     – 5 سهيل فعله ة ذات محرك بغرض ت سرقة مرآب
  تيسير هروبهم؛

 إذا آان الفاعل خادما أو مستخدما بأجر حتى ولو وقعت السرقة ضد من لا                – 6
ان یصحبه                    ذي آ زل ال ه أو في المن یستخدمونه لكنها وقعت سواء في منزل مخدوم

  فيه؛

زل مخدو       – 7 ي من دریب ف ت الت املا تح املا أو ع سارق ع ان ال ه أو  إذا آ م
  .مصنعه أو مخزنه أو إذا آان یعمل عادة في المسكن ارتكبت فيه السرقة
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Art. 354. – Sont punis de la réclusion à temps, de cinq à dix ans, les 
individus coupables de vol commis avec une seule des circonstances 
suivantes: 

1°) Si le vol a été commis avec violence ou menace de violence; 

2°) Si le vol a été commis la nuit; 

3°) Si le vol a été commis en réunion, par deux ou plusieurs 
personnes; 

4°) Si le vol a été commis à l’aide d’escalade, d’effraction extérieure 
ou intérieure, d’ouverture souterraine, de fausses clés, ou de bris de 
scellés, même dans un édifice ne servant pas à l’habitation; 

5°) Si le vol a été commis au cours d’un incendie ou après une 
explosion, un effondrement, un séisme, une inondation, un naufrage, une 
révolte, une émeute ou tout autre trouble; 

6°) Si le vol a porté sur un objet qui assurait la sécurité d’un moyen de 
transport quelconque, public ou privé. 

Art. 355. – Est réputé maison habitée, tout bâtiment, logement, loge, 
tente, cabine même mobile, qui, même sans être actuellement habité, est 
destiné à l’habitation et tout ce qui en dépend comme cours, basses-
cours, granges, écuries, édifices qui y sont enfermés, quelqu’en soit 
l’usage et quand même ils auraient une clôture particulière dans la 
clôture ou enceinte générale. 

 Art. 356. – Est qualifié effraction le fait de forcer ou de tenter de 
forcer un système quelconque  de fermeture, soit en le brisant ou le 
détériorant, soit de toute autre manière afin de permettre à une personne 
de s’introduire dans un lieu fermé, ou de s’emparer d’une chose contenue 
dans un endroit clos, dans un meuble ou récipient fermé. 

Art. 357. – Est qualifiée escalade, toute entrée dans les maisons, 
bâtiments, cours, basses-cours, édifices quelconques, jardins, parcs et 
enclos, exécutée par-dessus les murs, portes, toitures ou toute autre 
clôture. 
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 یعاقب بالسجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوات آل من ارتكب            :354المادة  
  :السرقة مع توافر ظرف من الظروف الآتية

   إذا ارتكبت السرقة مع استعمال العنف أو التهدید به؛– 1

   إذا ارتكبت السرقة ليلا؛– 2

  شخصين أو أآثر؛ إذا ارتكبت السرقة بواسطة – 3

داخل أو عن                – 4  إذا ارتكبت السرقة بواسطة التسلق أو الكسر من الخارج أو ال
ى                    ام حت اتيح مصطنعة أو بكسر الأخت طریق مداخل تحت الأرض أو باستعمال مف

  ولو وقعت في مبنى غير مستعمل للسكنى؛

زال أ  – 5 ار أو زل ار أو انهي د انفج ق أو بع اء حری سرقة أثن ت ال و  إذا ارتكب
  فيضان أو غرق أو ثورة أو فتنة أو أي إضطراب آخر؛

ن   – 6 يلة م ة وس لامة أی أمين س دة لت ياء المع د الأش ى أح سرقة عل  إذا وقعت ال
  .وسائل النقل العمومي أو الخصوصي

و                :355المادة    یعد منزلا مسكونا آل مبنى أو دار أو غرفة أو خيمة أو آشك ول
 مسكونا وقتذاك وآافة توابعه مثل الأحواش  متنقل متى آان معدا للسكن وإن لم یكن 

ا                 داخلها مهم اني التي توجد ب وحظائر الدواجن ومخازن الغلال والإسطبلات والمب
سور            سياج أو ال ل ال اص داخ سياج خ ة ب ت محاط و آان ى ول تعمالها حت ان اس آ

  .العمومي

شروع           :356المادة    یوصف بالكسر فتح أي جهاز من أجهزة الأقفال بالقوة أو ال
سمح لأي شخص  ف ث ی ة أخرى بحي ة طریق ه أو بأی سره أو بإتلاف واء بك ك س ي ذل

ول أو في                    ان مقف بالدخول إلى مكان مغلق أو بالإستيلاء على أي شيء یوجد في مك
  .                                                           أثاث أو وعاء مغلق

زل أو المباني أو الأحواش أو  یوصف بالتسلق الدخول إلى المنا:357المادة 
حظائر الدواجن أو أیة أبنية أو بساتين أو حدائق أو أماآن مسورة وذلك بطریق 

  .تسور الحيطان أو الأبواب أو السقوف أو أیة أسوار أخرى
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L’entrée par une ouverture souterraine, autre que celle qui a été 
établie pour servir d’entrée, est une circonstance de même gravité que 
l’escalade. 

Art. 358. – Sont qualifiés fausses clés, tous crochets, rossignols, 
passe-partout, clefs imitées, contrefaites, altérées ou qui n’ont pas été 
destinées par le propriétaire, locataire, aubergiste ou logeur, aux serrures, 
cadenas, ou aux fermetures quelconques auxquelles le coupable les aura 
employées. 

Est considérée comme fausse  clef, la véritable clef indûment retenue 
par le coupable. 

Art. 359. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque contrefait ou 
altère des clés est puni d’un emprisonnement de trois mois  à deux ans et 
d’une amende de 500 DA à 1.500 DA. 

Si le coupable est un serrurier de profession, l’emprisonnement est de 
deux à cinq ans et l’amende de 1.000 à 10.000 DA, à moins que le fait ne 
constitue  un acte de complicité d’une infraction  plus grave. 

Il peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq  ans  au plus 
de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 et 
de l’interdiction de séjour. 

Art. 360. – Sont considérés comme chemins publics, les routes, 
pistes, sentiers ou  tous  autres lieux consacrés à  l’usage du public, situés 
hors des agglomérations et où tout individu peut librement circuler à 
toute heure du jour ou de la nuit, sans opposition légale de qui que ce 
soit. 

Art. 361. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque vole ou tente de 
voler des chevaux ou bêtes de charge, de voiture ou de monture, gros et 
menus bestiaux, ou des instruments d’agriculture, est puni d’un 
emprisonnement d’un an au moins et de cinq ans au plus, et d’une  
amende de 1.000 DA à 10.000 DA. 

Quiconque vole ou tente de voler, dans les  champs, des récoltes ou 
autres productions utiles de la terre, déjà détachées du sol, même en  
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دت      ي أع ك الت ر تل ت الأرض غي داخل تح ق م ن طری دخول ع تعمالها وال لاس
  .للدخول یعد ظرفا مشددا آالتسلق

اتيح                 :358المادة   ة الكلاليب والعقف والمف اتيح مصطنعة آاف ا مف  توصف بأنه
م      ي ل ة أو الت زورة أو المزیف دة أو الم اتيح المقل ال والمف ع الأقف تح جمي صالحة لف ال

ال ا              ة  یعدها المالك أو المستأجر أو صاحب الفندق أو صاحب المسكن لفتح الأقف لثابت
  .أو الأقفال غير الثابتة أو أیة أجهزة للإغلاق والتي استعملها الجاني لفتحها بها

  .ویعتبر مفتاحا مصطنعا المفتاح الحقيقي الذي احتجزه الجاني دون حق

د       )1982 فبراير   13 المؤرخ في    04-82القانون رقم   : (359المادة    آل من قل
ة أشهر           ة من          أو زیف مفاتيح یعاقب بالحبس من ثلاث نتين وبغرام ى س ى   500 إل  إل

  . دج1.500

ى   نتين إل ن س ة الحبس م ون العقوب اتيح فتك اني صناعة المف ة الج إذا آانت مهن
ة من        ى  1.000خمس سنوات والغرام م یكن الفعل عملا من       10.000 إل ا ل  دج م

  .أعمال الإشتراك في جریمة أشد

ان من حق أو أ                ه بالحرم وق      ویجوز علاوة على ذلك أن یحكم علي ر من الحق آث
 والمنع من الإقامة من سنة على الأقل إلى خمس سنوات على            14الواردة في المادة    

  .الأآثر

ادة   اآن      :360الم ة الأم دروب وآاف سالك وال ة الطرق والم ا عمومي ر طرق  تعتب
الأخرى المخصصة لإستعمال الجمهور والواقعة خارج مجموعات المساآن والتي     

ا ب      رد أن یمر به ل دون         یجوز لأي ف ار أو اللي ة ساعة من ساعات النه ة في أی حری
  .اعتراض قانوني من أي آان

ادة  م  : (361الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن  )1982 فبراي ل م  آ
رة أو صغيرة أو   وب أو مواشي آبي ل أو الجر أو الرآ ا للحم ولا أو دواب سرق خي

ى       أدوات للزراعة أو شرع في شيء من ذلك یعاقب بالحبس من س              ل إل ى الأق نة عل
  . دج10.000 إلى 1.000خمس سنوات على الأآثر وبغرامة من 

وآل من سرق من حقول، محاصيل أو منتجات أخرى نافعة للأرض قد قطعت     
 منها حتى ولو
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gerbes ou en meules, est puni d’un emprisonnement de quinze jours à 
deux ans et d’une amende de 500 à 1.000 DA. 

Le vol de bois dans les coupes, de pierres dans les carrières, ainsi que 
le vol de poissons en étang, vivier ou réservoir, sont punis 
d’emprisonnement de quinze jours à un an et d’une amende de 500 DA à 
1.000 DA. 

Si le vol a été commis, soit la nuit, soit par plusieurs personnes, soit à 
l’aide de véhicules ou d’animaux de charge, l’emprisonnement est d’un 
an à cinq ans et l’amende de 1.000 DA à 10.000 DA. 

Quiconque vole ou tente de voler des récoltes ou autres productions 
utiles de la terre, qui avant d’être soustraites n’étaient pas encore 
détachées du sol, soit avec des paniers ou des sacs, ou autres objets 
équivalents, soit la nuit, soit à l’aide de véhicules ou d’animaux de 
charges, soit en réunion de deux à plusieurs personnes, est puni d’un 
emprisonnement de 3 mois à 2 ans et d’une amende de 1.000 à 10.000 
DA. 

Art. 362. – Quiconque, pour commettre un vol, a enlevé ou tenté 
d’enlever des bornes servant de séparation aux propriétés, est puni d’un 
emprisonnement de deux ans à cinq ans et d’une amende de 500 à 2.000 
DA. 

Le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés en 
l’article 14. 

Art. 363. – Est puni d’un emprisonnement de deux mois à trois ans et 
d’une amende de 500 à 3.000 DA, le cohéritier ou le prétendant à une 
succession qui, frauduleusement, dispose, avant le partage, de  tout ou 
partie de l’héridité. 

La même peine est applicable au copropriétaire ou à l’associé qui 
dispose frauduleusement de choses communes ou du fonds social. 

 
 
 

115 bis 

الحبس من خمسة                          ك يعاقب ب وام أو شرع في ذل آانت قد وضعت في حزم أو أآ
  . دج1.000 إلى 500عشر يوما إلى سنتين وبغرامة من 

ى    500 يوما إلى سنة وبغرامة من       15ويعاقب بالحبس من     ى   دج  1.000 إل عل
ى سرقة                سرقة أخشاب من أماآن قطع الأخشاب أو أحجار من المحاجر وآذلك عل

  .الأسماك من البرك أو الأحواض أو الخزانات
ات أو       تعانة بعرب خاص أو بالإس دة أش ن ع يلا أو م سرقة ل ت ال وإذا ارتكب
ة من                    ى خمس سنوات والغرام بحيوانات للحمل فتكون العقوبة الحبس من سنة إل

  . دج10.000 إلى 1.000
ل سرقتها                   م تكن قب وآل من سرق محاصيل أو منتجات أخرى نافعة للأرض ل
مفصولة من الأرض وذلك بواسطة سلال أو أآياس أو أشياء أخرى مماثلة وسواء             
ن شخصين أو  ل أو وقعت م ات للحم ات أو حيوان يلا أو بواسطة عرب ك ل ان ذل آ

ى  ة أشهر إل ن ثلاث الحبس م ك يعاقب ب ي ذل ر أو شرع ف ن أآث ة م نتين وبغرام  س
  . دج10.000 إلى 1.000

ين الأملاك في                  :362المادة    آل من نزع نصب الحدود الموضوعة للفصل ب
ة من                      ى خمس سنوات وبغرام نتين إل الحبس من س سبيل ارتكاب السرقة يعاقب ب

  . دينار2.000 إلى 500
ر من                  ويجوز علاوة على ذلك أن يقضى على الجاني بالحرمان من حق أو أآث

ادة ال ي الم واردة ف وق ال ى 14حق نوات عل ل وخمس س ى الأق نة عل دة س ك لم  وذل
  .الأآثر

ة من                :363المادة   ى ثلاث سنوات وبغرام  500 يعاقب بالحبس من شهرين إل
ستولي                      3.000إلى   ذي ي ة ال راث أو المدعي بحق في ترآ شريك في المي ار ال  دين

  .بطريق الغش على آامل الإرث أو على جزء منه قبل قسمته
وتطبق العقوبة ذاتها على الشريك في الملك أو على أحد المساهمين الذي     

 .يستولي بطريق الغش على أشياء مشترآة أو على مال الشرآة
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Le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés en 
l’article 14 et de l’interdiction de séjour. 

La tentative des délits prévus au présent article est punie des mêmes 
peines que l’infraction consommée. 

Art. 364. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de six mois à trois ans et d’une amende de 500 à 5.000 
DA, le saisi qui détruit ou détourne ou tente de détruire ou de détourner 
des objets saisis sur lui et confiés à sa garde. 

Si les objets saisis étaient confiés à la garde d’un tiers, la peine est 
d’un emprisonnement de deux ans à cinq ans et d’une amende de 1.000 à 
10.000 DA. 

La peine prévue à l’alinéa précédent est également applicable à tout 
débiteur, emprunteur ou tiers donneur de gages qui détruit ou détourne, 
tente de détruire ou de détourner les objets, par lui, donnés à titre de 
gage. 

Dans tous les cas ci-dessus spécifiés, les coupables peuvent, en outre, 
être frappés pour deux ans au moins et cinq ans au plus, de l’interdiction 
de tout ou partie des droits mentionnés à l’article 14 et de l’interdiction 
de séjour. 

Art. 365. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Dans les cas prévus à 
l’article 364, est puni d’un emprisonnement d’un an à cinq ans et d’une 
amende de 1.000 à 10.000 DA, quiconque recèle sciemment les objets 
détournés. 

La même peine est applicable au conjoint, aux ascendants et 
descendants du saisi, du débiteur, de l’emprunteur ou du tiers donneur de 
gages qui l’ont aidé dans la destruction, le détournement ou dans la 
tentative de destruction ou le* détournement de ces objets. 

 
 

                                                           * Au lieu de «le détournement… », lire «…de détournement…» l’éditeur.  
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ر من                        ان من حق أو أآث ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ویجوز علاوة على ذل
وق ادة الحق ي الم واردة ف ل وخمس  14 ال ى الأق نة عل دة س ة لم ن الإقام المنع م  وب

  .سنوات على الأآثر

ات   ادة بالعقوب ذه الم ي ه ا ف نح المنصوص عليه ي الج شروع ف ى ال ب عل ویعاق
  .ذاتها المقررة للجریمة التامة

ادة   م  : (364الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
تة   دة س الحبس لم ن     ب ة م نوات وبغرام لاث س ى ث هر إل ى 500 أش  دج 5.000 إل

المحجوز عليه الذي یتلف أو یبدد الأشياء المحجوزة والموضوعة تحت حراسته أو            
  .یشرع في ذلك

ة الحبس       تها فتكون العقوب وإذا آانت الأشياء المحجوزة مسلمة إلى الغير لحراس
  . دج10.000 إلى 1.000من سنتين إلى خمس سنوات والغرامة من 

دین أو         ى الم ضا عل سابقة أی رة ال ي الفق ا ف صوص عليه ة المن ق العقوب وتطب
رهن أو                 المقترض أو الراهن الذي یتلف أو یختلس الأشياء التي سلمها على سبيل ال

  .شرع في ذلك

ى الجاني                   ك عل ى ذل وفي جميع الحالات المعينة أعلاه یجوز أن یحكم علاوة عل
ة      14ة في المادة    بالحرمان من آافة الحقوق الوارد      أو من بعضها وبالمنع من الإقام

  .لمدة سنتين على الأقل وخمس سنوات على الأآثر

م     : (365المادة   انون رق ر  13 المؤرخ في   04-82الق ع   )1982 فبراي  في جمي
ادة    ي الم ا ف صوص عليه الات المن س    364الح ى خم نة إل ن س الحبس م ب ب  یعاق

  .آل من أخفى عمدا الأشياء المبددة دج 10.000 إلى 1.000سنوات وبغرامة من 

وتطبق العقوبة ذاتها على زوج أو أصول أو فروع المحجوز عليه أو المدین أو     
المقترض أو الراهن الذین ساعدوه على الإتلاف أو التبدید أو على الشروع في 

 .إتلاف أو تبدید هذه الأشياء
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Les coupables peuvent, en outre, être frappés pour un an au moins et 
cinq ans au plus de l’interdiction de tout ou partie des droits mentionnés 
à l’article 14 et de l’interdiction de séjour. 

Art. 366. – Quiconque, sachant qu’il est dans l’impossibilité absolue 
de payer, se fait servir des boissons ou des aliments qu’il consomme, en 
tout ou en partie, dans des établissements à ce destinés, même s’il est 
logé dans les dits établissements, est puni d’un emprisonnement de deux 
mois au moins et de six mois au plus, et d’une amende de 500 à 1.500 
DA. 

La même peine est applicable à celui qui, sachant qu’il est dans 
l’impossibilité absolue de payer, se fait attribuer une ou plusieurs 
chambres dans un hôtel ou une auberge et les occupe effectivement. 

Toutefois, dans les cas prévus par les deux alinéas précédents, 
l’occupation du logement ne doit pas avoir excédé une durée de dix 
jours. 

Art. 367. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, sachant qu’il est 
dans l’impossibilité absolue de payer, a pris en location une voiture de 
place, est puni d’un emprisonnement de six mois à un an et d’une 
amende de 1.000 à 5.000 DA. 

Art. 368. – Ne sont pas punissables et ne peuvent donner lieu qu’à des 
réparations civiles, les soustractions commises: 

1°) par des ascendants au préjudice de leurs enfants ou autres 
descendants; 

2°) par des descendants au préjudice de leurs ascendants; 

3°) par un conjoint au préjudice de l’autre conjoint. 

Art. 369. – Les vols commis entre parents, collatéraux ou alliés 
jusqu’au quatrième degré inclusivement, ne peuvent être poursuivis que 
sur plainte de la personne lésée. Le retrait de plainte met fin aux 
poursuites. 

 
 

117 bis 

وق         ة الحق ن آاف ان م اني بالحرم ى الج م عل ك أن یحك ى ذل لاوة عل وز ع ویج
ادة   ي الم واردة ف ل      14ال ى الأق نة عل دة س ة لم ن الإقام المنع م ضها وب ن بع  أو م

  .وخمس سنوات على الأآثر

ا أو              آل من    :366المادة   تهلكها آله ه واس أآولات إلي طلب تقدیم مشروبات أو م
ه              بعضها في المحال المخصصة لذلك حتى ولو آان یقيم في تلك المحال مع علمه أن
ى ستة                   ل إل ى الأق لا یستطيع دفع ثمنها على الإطلاق یعاقب بالحبس من شهرین عل

  . دینار1.500 إلى 500أشهر على الأآثر وبغرامة من 

دق أو    وتطبق العقوب  ة ذاتها على آل من یطلب تخصيص غرفة أو أآثر له في فن
  .نزل ویشغلها فعلا مع علمه أنه لا یستطيع دفع أجرها على الإطلاق

التين       ي الح ك ف ام وذل شرة أی ة ع دة الإقام اوز م ب أن لا تج ك یج ع ذل وم
  .المنصوص عليهما في الفقرتين السابقتين

ادة  م  : (367الم انون رق ؤرخ04-82الق ي  الم ر 13 ف ن  )1982 فبراي ل م  آ
ى الإطلاق یعاقب  ا عل ع أجره ستطيع دف ه لا ی ه أن ع عمل يارة رآوب م تأجر س اس

  . دج5.000 إلى 1.000بالحبس من ستة أشهر إلى سنة وبغرامة من 

ا                :368المادة   ين فيم  لا یعاقب على السرقات التي ترتكب من الأشخاص المبين
  :مدنيبعد ولا تخول إلا الحق في التعویض ال

   الأصول إضرارا بأولادهم أو غيرهم من الفروع؛– 1

   الفروع إضرارا بأصولهم،– 2

  . أحد الزوجين إضرارا بالزوج الآخر– 3

 لا یجوز إتخاذ الإجراءات الجزائية بالنسبة للسرقات التي تقع بين :369المادة     
كوى الشخص الأقارب والحواشي والأصهار لغایة الدرجة الرابعة إلا بناء على ش

 .والتنازل عن الشكوى یضع حدا لهذه الإجراءات. المضرور
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A l’égard de tous autres individus qui auraient recelé ou appliqué à 
leur profit tout ou partie des objets volés, il est fait application des peines 
prévues aux articles 387 et 388 à l’encontre des coupables de recel. 

Art. 370. – Quiconque, par force, violence ou contrainte, extorque la 
signature ou la remise d’un écrit, d’un acte, d’un titre, d’une pièce 
quelconque contenant ou opérant obligation, disposition ou décharge, est 
puni de la réclusion à temps, de cinq à dix ans. 

Art. 371. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, à l’aide de la 
menace, écrite ou verbale, de révélations ou d’imputations diffamatoires, 
extorque ou tente d’extorquer, soit à la remise de fonds ou valeurs, soit la 
signature ou la remise des écrits énumérés à l’article 370 et se rend 
coupable de chantage, est puni d’un emprisonnement de 2 à 5 ans et 
d’une amende de 2.000 à 30.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus, de l’interdiction de tout ou partie des droits mentionnés à 
l’article 14. 

Section 2 

L’escroquerie et l’émission de chèque sans provision 

Art. 372. – Quiconque, soit en faisant usage de faux noms ou de 
fausses qualités, soit en employant des manoeuvres frauduleuses pour 
persuader l’existence de fausses entreprises, d’un pouvoir ou d’un crédit 
imaginaire, ou pour faire naître l’espérance ou la crainte d’un succès, 
d’un accident ou de tout autre événement chimérique, se fait remettre ou 
délivrer, ou tente de se faire remettre ou délivrer des fonds, des meubles 
ou des obligations, dispositions, billets, promesses, quittances ou 
décharges, et, par un de ces moyens, escroque ou tente d’escroquer la 
totalité ou une partie de la fortune d’autrui est puni d’un emprisonnement 
d’un an au moins et de cinq ans au plus, et d’une amende de 500 à 
20.000 DA. 

Si le délit est commis par une personne ayant fait appel au public en 
vue   de   l’émission   d’actions,    obligations,    bons,     parts   ou   titres  

118 bis 

ادتين       ي الم ا ف صوص عليه ات المن ق العقوب ين 388 و387وتطب  المتعلقت
تعملوا   وا أو اس ذین أخف ل الأشخاص الآخرین ال ى آ اء عل ة الإخف ي جریم بمرتكب

  .جميع الأشياء المسروقة أو بعضا منها لمصلحتهم الخاصة
دا           آل من انتزع بالقوة أو العن      :370المادة   ة أو عق ف أو الإآراه توقيعا أو ورق

ب       راءا یعاق صرفا أو إب ا أو ت ت إلتزام ضمن أو یثب ان یت ستند آ ندا أو أي م أو س
  .بالسجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوات

ادة  م : (371الم انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن )1982 فبراي ل م  آ
سب           وال         تحصل بطریق التهدید آتابة أو شفاهة أو بإفشاء أو ن ى أم ائنة عل ة أمور ش

ادة                 أو شرع    370أو أوراق مالية أو على توقيع أو على المحررات المبينة في الم
ى                    نتين إل الحبس من س شهير ویعاقب ب في ذلك یكون قد ارتكب جریمة التهدید بالت

  . دج30.000 إلى 2.000خمس سنوات وبغرامة من 
ان    اني بالحرم ى الج م عل ك أن یحك ى ذل لاوة عل وز ع وق  ویج ة الحق ن آاف  م

ادة     واردة في الم ى       14ال ل وخمس سنوات عل ى الأق دة سنة عل  أو من بعضها لم
  .الأآثر

  القسم الثاني
  النصب وإصدار شيك بدون رصيد

ولات أو سندات                  :372المادة   وال أو منق آل من توصل إلى استلام أو تلقى أم
ى   أو تصرفات أو أوراق مالية أو وعود أو مخالصات أو إبراء من ا   لتزامات أو إل

روة    ل ث سلب آ ال ل ك بالإحتي ان ذل ك وآ ي ذل ا أو شرع ف ى أي منه الحصول عل
لطة    ة أو س ماء أو صفات آاذب تعمال أس ا بإس ه إم شروع في ضها أو ال ر أو بع الغي
وع                       أي شيء أو في وق وز ب خيالية أو إعتماد مالي خيالي أو بإحداث الأمل في الف

الحبس            حادث أو أیة واقعة أخرى وهمية أو ال        ا یعاقب ب وع شيء منه خشية من وق
ن        ة م ر وبغرام ى الأآث نوات عل س س ى خم ل إل ى الأق نة عل ن س ى 500م  إل

  . دینار20.000
وإذا وقعت الجنحة من شخص لجأ إلى الجمهور بقصد إصدار أسهم أو سندات     

  تجاریة   مشروعات  أو أو أذونات أو حصص أو أیة سندات مالية سواء لشرآات
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quelconques, soit d’une société, soit d’une entreprise commerciale ou 
industrielle, l’emprisonnement peut être porté à dix années et l’amende à 
200.000 DA. 

Dans tous les cas, les coupables peuvent, en outre, être frappés, pour 
un an au moins et cinq ans au plus, de l’interdiction de tout ou partie des 
droits mentionnés à l’article 14 et de l’interdiction de séjour. 

Art. 373. – Les immunités et restrictions à l’exercice de l’action 
publique édictées par les articles 368 et 369 sont applicables au délit 
d’escroquerie prévu au premier alinéa de l’article 372. 

Art. 374. – Est puni d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une 
amende qui ne saurait être inférieure au montant du chèque ou de 
l’insuffisance: 

1°) Quiconque, de mauvaise foi, émet un chèque sans provision 
préalable et disponible ou avec une provision inférieure au montant du 
chèque, ou retire, après l’émission, tout ou partie de la provision, ou fait 
défense au tiré de payer, 

2°) Quiconque, en connaissance de cause, accepte de recevoir ou 
endosse un chèque émis dans les conditions visées à l’alinéa précédent, 

3°) Quiconque, émet, accepte ou endosse un chèque à la condition 
qu’il ne soit pas encaissé immédiatement, mais à titre de garantie. 

Art. 375. – Est puni d’un emprisonnement d’un à dix ans et d’une 
amende dont le montant ne saurait être inférieur à celui du chèque ou de 
l’insuffisance: 

1°) Quiconque, contrefait ou falsifie un chèque, 

2°) Quiconque, en connaissance de cause, accepte de recevoir un 
chèque contrefait ou falsifié. 

Section 3 

Abus de confiance 

 
 

119 bis 

ى         أو ة إل نوات والغرام شر س ى ع بس إل دة الح صل م وز أن ت ناعية فيج ص
  . دینار200.000

ان من            وفي جميع الحالات یجوز أن یحكم علاوة على ذلك على الجاني بالحرم
دة             14جميع الحقوق الواردة في المادة       ك لم ة وذل  أو من بعضها وبالمنع من الإقام

  .آثرسنة على الأقل وخمس سنوات على الأ
ادة  ة      :373الم دعوى العمومي رة ال ة بمباش ود الخاص اءات والقي ق الإعف  تطب

ادتين  ررة بالم رة  369 و368المق ي الفق ا ف ة النصب المنصوص عليه ى جنح  عل
  . 372الأولى من المادة 

ل عن                    :374المادة   ة لا تق ى خمس سنوات وبغرام  یعاقب بالحبس من سنة إل
  :الرصيدقيمة الشيك أو عن قيمة النقص في 

ان                  – 1 ل للصرف أو آ  آل من أصدر بسوء نية شيكا لا یقابله رصيد قائم وقاب
د إصدار      ضه بع ه أو بع يد آل سحب الرص ام ب شيك أو ق ة ال ن قيم ل م الرصيد أق

  الشيك أو منع المسحوب عليه من صرفه؛
رة            – 2 ا في الفق يكا صادرا في الظروف المشار إليه ل أو ظهر ش  آل من قب

  ه بذلك؛السابقة مع علم
ه                      – 3 ل جعل ورا ب يكا واشترط عدم صرفه ف  آل من أصدر أو قبل أو ظهر ش

  آضمان؛
ل عن                      :375المادة   ة لا تق ى عشر سنوات وبغرام نة إل الحبس من س  یعاقب ب

  : قيمة الشيك أو عن قيمة النقص في الرصيد
   آل من زور أو زیف شيكا؛– 1
  ذلك؛ آل من قبل استلام شيك مزور أو مزیف مع علمه ب– 2

  القسم الثالث
 خيانة الأمانة
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Art. 376. – Quiconque de mauvaise foi détourne ou dissipe au 
préjudice des propriétaires, possesseurs ou détenteurs, des effets, deniers, 
marchandises, billets, quittances, ou tous autres écrits contenant ou 
opérant obligation ou décharge, qui ne lui ont été remis qu’à titre de 
louage, de dépôt, de mandat, de nantissement , de prêt à usage, ou pour 
un travail salarié ou non salarié, à la charge de les rendre ou représenter, 
ou d’en faire un usage ou un emploi déterminé, est coupable d’abus de 
confiance et puni d’un emprisonnement de trois mois à trois ans et d’une 
amende de 500 à 20.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à 
l’article 14 et de l’interdiction de séjour. 

Le tout sans préjudice de ce qui est dit aux articles 158 et 159 
relativement aux soustractions et enlèvement de deniers, effets, ou pièces 
dans les dépôts publics. 

Art. 377. – Les immunités et restriction à l’exercice de l’action 
publique édictée par les articles 368 et 369 sont applicables au délit 
d’abus de confiance prévu à l’article 376. 

Art. 378. – Si l’abus de confiance est commis: 

- soit par une personne faisant appel au public afin d’obtenir, pour son 
propre compte ou comme directeur, administrateur ou agent d’une 
société ou d’une entreprise commerciale ou industrielle, la remise de 
fonds ou valeurs à titre de dépôts, de mandat ou de nantissement; 

- soit par un courtier, un intermédiaire, un conseil professionnel ou un 
rédacteur d’actes et porte sur le prix de vente d’un immeuble ou d’un 
fonds de commerce, le prix de souscription, d’achat ou de vente 
d’actions ou de parts de sociétés immobilières, ou sur le prix de cession 
d’un bail lorsqu’une telle cession est autorisée par la loi, 
l’emprisonnement peut être porté à dix années et l’amende à 200.000 
DA. 

Les dispositions du deuxième alinéa de l’article 376 peuvent, de plus, 
être appliquées. 

120  bis 

ضائع               :376المادة   ودا أو ب ة أو نق ا تجاری  آل من اختلس أو بدد بسوء نية أوراق
ة صات أو أی ة أو مخال ا مالي ا أو أو أوراق ضمن أو تثبت إلتزام  محررات أخرى تت

رهن                       ة أو ال ة أو الوآال ى سبيل الإجازة أو الودیع إبراء لم تكن قد سلمت إليه إلا عل
دیمها أو  ا أو تق شرط رده ر أجر ب أجر أو بغي تعمال أو لأداء عمل ب ة الإس أو عاری

ا أو واضعي              ك إضرارا بمالكيه ين وذل د  لإستعمالها أو لإستخدامها في عمل مع الي
ة أشهر              عليها أو حائزیها یعد مرتكبا لجریمة خيانة الأمانة ویعاقب بالحبس من ثلاث

  . دینار20.000 إلى 500إلى ثلاث سنوات وبغرامة من 

ر من                        ان من حق أو أآث ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ویجوز علاوة على ذل
ادة    ي الم واردة ف وق ال نة    14الحق دة س ك لم ة وذل ن الإقام المنع م ل   وب ى الأق عل
  .وخمس سنوات على الأآثر

ان             ه المادت سرقة     159 و 158وآل ذلك دون الإخلال بما نصت علي ان ب  المتعلقت
  .النقود والأوراق التجاریة والمستندات والإستيلاء عليها من المستودعات العمومية

ادة  ة       :377الم دعوى العمومي رة ال ة بمباش ود الخاص اءات والقي ق الإعف  تطب
ررة بالم  ي     369 و368ادتين المق ا ف صوص عليه ة المن ة الأمان ة خيان ى جنح  عل

  .376المادة 

ادة  ى         :378الم ة إل نوات والغرام شر س ى ع بس إل دة الح صل م وز أن ت  یج
  : دینار إذا وقعت خيانة الأمانة200.000

دیرا أو                - ى الجمهور للحصول لحسابه الخاص أو بوصفه م أ إل  من شخص لج
وال أو أوراق             مسيرا أو مندوبا عن شرآة أو          ى أم مشروع تجاري أو صناعي عل

  .مالية على سبيل الودیعة أو الوآالة أو الرهن

ع             - ثمن بي  من سمسار أو وسيط أو مستشار مهني أو محرر عقود وتعلق الأمر ب
ة أو            شرآات عقاری عقار أو أموال تجاریة أو بقيمة الإآتتاب في أسهم أو حصص ل

ا             بثمن شرائها أو بيعها أو بثمن حوال       ة مصرحا به ذه الحوال ة إیجار إذا آانت مثل ه
  .قانونا

 .376ویجوز أن تطبق أیضا أحكام الفقرة الثانية من المادة     
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Art. 379. – Si l’abus de confiance est commis par un officier public 
ou ministériel dans l’exercice ou à l’occasion de l’exercice de ses 
fonctions, la peine est celle de la réclusion à temps, de cinq à dix ans. 

Art. 380. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque abuse des 
besoins, des faiblesses, des passions ou de l’inexpérience d’un mineur de 
moins de 19 ans, pour lui faire souscrire à son préjudice, des obligations, 
décharges ou autres actes engageant son patrimoine, est puni d’un 
emprisonnement de trois mois à trois ans et d’une amende de 500 à 
10.000 DA. 

La peine d’emprisonnement est d’un an à cinq ans et l’amende de 
1.000 à 15.000 DA si la victime était placée sous la garde, la surveillance 
ou l’autorité du coupable. 

Dans tous les cas prévus au présent article, ce dernier peut, en outre, 
être frappé pour un an au moins et cinq ans au plus, de l’interdiction d’un 
ou plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 et de l’interdiction de 
séjour. 

Art. 381. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, abusant d’un 
blanc-seing qui lui a été confié, a frauduleusement écrit au dessus une 
obligation ou décharge, ou tout autre acte pouvant compromettre la 
personne ou le patrimoine du signataire, est puni d’un emprisonnement 
d’un an au moins à cinq ans au plus et d’une amende de 1.000 à 50.000 
DA. 

Le  coupable peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus, de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à 
l’article 14 et de l’interdiction de séjour. 

Dans le cas où le blanc-seing ne lui a pas été confié, il est poursuivi 
comme faussaire et puni comme tel. 

Art. 382. – Quiconque, après avoir produit, dans une contestation 
administrative ou judiciaire, quelque titre, pièce ou mémoire, le soustrait 
de quelque manière que ce soit ou se refuse à le représenter, est puni 
d’un emprisonnement de deux à six mois et d’une amende de 100 à 1.000 
DA. 

121  bis 

ادة  ة الأ:379الم ت خيان ة  إذا وقع ة أو بوظيف ة عمومي ائم بوظيف ن ق ة م مان
قضائية أثناء مباشرة أعمال وظيفته أو بمناسبتها فتكون العقوبة السجن المؤقت من             

  .خمس إلى عشر سنوات

ادة  م  : (380الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن  )1982 فبراي ل م  آ
دم خ   وى أو ع يلا أو ه عة عشرة أو م ل التاس م یكم ة لقاصر ل تغل حاج ه اس رة في ب

ة     ه المالي شغل ذمت رى ت صرفات أخ ة ت ا أو أی راء منه ات أو إب ه التزام تلس من ليخ
ة من                        ى ثلاث سنوات وبغرام ة أشهر إل الحبس من ثلاث وذلك إضرارا به یعاقب ب

  . دج10.000 إلى 500

ن   ة م نوات والغرام ى خمس س نة إل ن س ة الحبس م ون العقوب ى 1.000وتك  إل
ي عل 15.000 ان المجن ه أو       دج إذا آ اني أو رقابت ة الج ت رعای وعا تح ه موض ي

ضا                     م أی ادة یجوز أن یحك ذه الم ا في ه سلطته وفي جميع الحالات المنصوص عليه
ادة                   واردة في الم وق ال المنع   14على الجاني بالحرمان من حق أو أآثر من الحق  وب

  .من الإقامة وذلك لمدة سنة على الأقل وخمس سنوات على الأآثر

ادة  م الق: (381الم ي 04-82انون  رق ؤرخ ف ر 13 الم ن )1982 فبراي ل م  آ
ا أو                 ا زورا إلتزام أؤتمن على ورقة موقعة على بياض وخان أمانتها بأن حرر عليه
ة    ه المالي ع أو ذمت ن أن یعرض شخص الموق ر یمك صرف آخ ه، أو أي ت راء من إب
ة          ر وبغرام ى الأآث للضرر یعاقب بالحبس من سنة على الأقل إلى خمس سنوات عل

  . دج50.000 إلى 1.000من 

ر من                        ان من حق أو أآث ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ویجوز علاوة على ذل
ادة       ى خمس                   14الحقوق الواردة في الم ل إل ى الأق ة من سنة عل المنع من الإقام  وب

  .سنوات على الأآثر

وفي الحالة التي لا تكون الورقة الموقعة على بياض قد عهد بها إليه فتتخذ ضده               
  .جراءات الجزائية بوصفه مزورا ویعاقب بهذا الوصفالإ

إداریة أو .  آل من قدم سندات أو أوراق أو مذآرات في منازعة:382المادة     
قضائية ثم اختلسها بأیة طریقة آانت أو إمتنع عن إعادة تقدیمها یعاقب بالحبس من 

 : . دینار1.000 إلى 100شهرین إلى ستة أشهر وبغرامة من 

 
 
 
 

121 



Art 382 bis. -  (Loi n° 01-09 du 26 Juin 2001) Lorsque les infractions 
prévues aux sections 1,2 et 3 du chapitre III du présent titre, ont été 
commises au préjudice de l’Etat ou des personnes morales visées à 
l’article 119, l’individu coupable est puni de : 

1) la réclusion à perpétuité dans les cas prévus aux articles 352, 353 et 
354 ; 

2) l’emprisonnement de deux (2) ans à dix (10) ans s’il s’agit d’un 
délit à l’exclusion de celui prévu à l’article 370 du code pénal. 

Section 4 

La banqueroute 

Art. 383. – Ceux qui, dans les cas prévus par le code de commerce, 
sont déclarés coupables de banqueroute, sont punis: 

Les banqueroutiers simples, d’un emprisonnement de deux mois à 
deux ans; 

Les banqueroutiers frauduleux, d’un emprisonnement d’un an à cinq 
ans. 

En outre, l’interdiction pendant un an au moins et cinq ans au plus 
d’un ou plusieurs des droits mentionnés en l’article 14 du présent code 
peut être prononcée à l’encontre des banqueroutiers frauduleux. 

Art. 384. – Les complices de banqueroute, simple ou frauduleuse, 
encourent les peines prévues à l’article 383, même s’ils n’ont pas la 
qualité de commerçant. 

Art. 385. – (Abrogé par la loi n° 82-04 du 13 février 1982) 

Section 5 

Atteinte aux biens immeubles 

(Loi n° 82-04 du 13 février 1982) 

Art. 386. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement d’un an à  cinq ans et d’une amende de   2.000 à  20.000  

 

122  bis 

دما  ) 2001 يونيو   26 المؤرخ في    09-01القانون رقم   : ( مكرر 382المادة   عن
صل   ن الف ث م اني والثال سام الأول والث ي الأق ا ف رائم المنصوص عليه ترتكب الج

ذ    ادة                 الثالث من ه ا في الم ة المشار إليه ة أو الأشخاص الإعتباری اب ضد الدول ا الب
  :، فإن الجاني یعاقب119

  ؛354 و353 و 352 بالسجن المؤبد في الحالات الواردة في المواد – 1

نتين – 2 ن س الحبس م شر ) 2( ب ى ع ق ) 10(إل ر یتعل ان الأم نوات إذا آ س
  . من قانون العقوبات370 بجنحة، باستثناء الحالة التي تنص عليها المادة

  القسم الرابع

  الإفلاس

ة الإفلاس في الحالات المنصوص                : 383المادة   ه جریم آل من قضي بارتكاب
  :عليها في قانون التجارة یعاقب

   عن الإفلاس البسيط بالحبس من شهرین إلى سنتين؛ -

   عن الإفلاس بالتدليس بالحبس من سنة إلى خمس سنوات؛-

ان من حق أو               ویجوز علاوة على ذل    دليس بالحرم ك أن یقضى على المفلس بالت
ادة         ى           14أآثر من الحقوق الواردة في الم ل وخمس سنوات عل ى الأق دة سنة عل  لم

  .الأآثر

ات          :384المادة   دليس بالعقوب  یعاقب الشرآاء في الإفلاس البسيط والإفلاس بالت
  . حتى ولو لم تكن لهم صفة التاجر383المنصوص عليها في المادة 

  .)1982 فبراير 13 المؤرخ في 04-82ملغاة بالقانون رقم : (385المادة 

  القسم الخامس

  التعدي على الأملاك العقارية

  )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم (

 یعاقب )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم : (386المادة     
  دج20.000 إلى 2.000ن بالحبس من سنة إلى خمس سنوات وبغرامة م
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DA quiconque, par surprise ou fraude, dépossède autrui d’un bien 
immeuble. 

Si la dépossession a eu lieu, soit la nuit, soit avec menaces ou 
violences, soit à l’aide d’escalade ou d’effraction, soit par plusieurs 
personnes, soit avec un port d’arme apparente ou cachée par l’un ou 
plusieurs des auteurs, l’emprisonnement est de 2 ans à 10 ans et 
l’amende de 10.000 DA  à 30.000 DA. 

Section 6 

Le recel de choses 

Art. 387. – Quiconque, sciemment, recèle, en tout ou en partie, des 
choses enlevées, détournées ou obtenues à l’aide d’un crime ou d’un 
délit, est puni d’un emprisonnement d’un an au moins et cinq ans au plus 
et d’une amende de 500 à 20.000 DA. 

L’amende peut même être élevée au delà de 20.000 DA, jusqu’à la 
moitié de la valeur des objets recelés. 

Le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au moins et cinq 
ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits mentionnés à 
l’article 14 du présent code. 

Le tout sans préjudice de plus fortes peines, s’il y échet, en cas de 
complicité de crime, conformément aux articles 42, 43 et 44. 

Art. 388. – Dans le cas où une peine criminelle est applicable au fait 
qui a procuré les choses recelées, le receleur est puni de la peine attachée 
par la loi au crime et aux circonstances dont il a eu connaissance au 
temps du recel. 

Néanmoins, la peine de mort est remplacée à l’égard du receleur par 
celle de la réclusion perpétuelle. 

L’amende prévue par l’article 387 peut toujours être prononcée. 

Art. 389. – Les immunités et restrictions à l’exercice de l’action 
publique édictées par les articles 368 et 369 sont applicables au délit de 
recel prévu à l’article 387. 

123  bis 

  .من انتزع عقارا مملوآا للغير وذلك خلسة أو بطرق التدليس

سلق أو     ة الت ف أو بطریق د أو العن يلا بالتهدی ع ل د وق ة ق زاع الملكي ان انت وإذا آ
ر                       الكس أ بواسطة واحد أو أآث ر من عدة أشخاص أو مع حمل سلاح ظاهر أو مخب

ن             ة م نوات والغرام شر س ى ع نتين إل ن س بس م ة الح ون العقوب اة فتك ن الجن م
  . دج30.000 إلى 10.000

  القسم السادس

  إخفاء الأشياء

ة                 :387المادة   ددة أو متحصلة من جنای  آل من أخفى عمدا أشياء مختلسة أو مب
ى                        أو جنحة في   ل إل ى الأق الحبس من سنة عل ا یعاقب ب ا أو في جزء منه  مجموعه

  . دینار20.000 إلى 500خمس سنوات على الأآثر وبغرامة من 

ياء             20.000ویجوز أن تجاوز الغرامة      ة الأش ى ضعف قيم  دینار حتى تصل إل
  .المخفاة

ر من                        ان من حق أو أآث ى الجاني بالحرم م عل ك أن یحك ویجوز علاوة على ذل
ل وخمس سنوات      14ق الواردة من المادة     الحقو ى الأق  من هذا القانون لمدة سنة عل

  .على الأآثر

ة  ي حال ر ف ضى الأم د إذا اقت ات أش ة عقوب لال بأی دم الإخ ع ع ك م ل ذل وآ
  .44 و43 و42الإشتراك في الجنایة طبقا للمواد 

ذي تحصلت             :388المادة   ى الفعل ال ة عل ة المطبق ا إذا آانت العقوب ة م  في حال
انون                 ا الق ة التي یقرره عنه الأشياء المخفاة هي عقوبة جنایة یعاقب المخفي بالعقوب

  .للجنایة وللظروف التي آان یعلم بها وقت الإخفاء

  .ومع ذلك فإن عقوبة الإعدام تستبدل بالنسبة للمخفي بعقوبة السجن المؤبد

  .387ویجوز دائما الحكم بالغرامة المنصوص عليها في المادة 

 تطبق الإعفاءات والقيود الخاصة بمباشرة الدعوى العمومية :389ادة الم    
 على جنحة الإخفاء المنصوص عليها في المادة 369 و368المقررة بالمادتين 

387. 
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Section 6 bis 

Du blanchiment de capitaux 

(Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) 

Art. 389 bis. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Sont considérés 
comme blanchiment de capitaux: 

a) la conversion ou le transfert de biens dont l’auteur sait qu’ils sont le 
produit d’un crime, dans le but de dissimuler ou de déguiser l’origine 
illicite desdits biens ou d’aider toute personne, qui est impliquée dans 
l’infraction principale à la suite de laquelle ces biens sont générés, à 
échapper aux conséquences juridiques de ses actes; 

b) la dissimulation ou le déguisement de la nature véritable, de 
l’origine, de l’emplacement, de la disposition, du mouvement ou de la 
propriété des biens ou des droits y afférents dont l’auteur sait qu’ils sont 
le produit d’un crime; 

c) l’acquisition, la détention ou l’utilisation de biens par une personne 
qui sait, lors de leur réception, que lesdits biens constituent le produit 
d’un crime; 

d) la participation à l’une des infractions établies conformément au 
présent article ou à toute autre association, entente, tentative ou 
complicité par fourniture d’une assistance, d’une aide ou de conseils en 
vue de sa commission. 

Art. 389 ter. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Quiconque commet un 
fait de blanchiment de capitaux est puni d’un emprisonnement de cinq 
(5) à dix (10) ans et d’une amende de 1.000.000 de DA à 3.000.000 de 
DA. 

Art. 389 quater. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Le blanchiment de 
capitaux est puni d’un emprisonnement de dix (10) à quinze (15) ans et 
d’une amende de 4.000.000 de DA à 8.000.000 de DA, lorsqu’il a été 
commis de façon habituelle ou en utilisant les facilités que procure 
l’exercice d’une activité professionnelle ou dans le cadre d’une 
organisation criminelle. 

124  bis 

  القسم السادس مكرر

  تبييض الأموال

  )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15- 04القانون رقم (

ادة   رر 389الم م   : ( مك انون رق ي   15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
  :یعتبر تبييضا للأموال

ة، بغرض                   تحویل الممتلك   –أ   دات إجرامي ا عائ م الفاعل بأنه ا مع عل ات أو نقله
خص       ساعدة أي ش ات أو م ك الممتلك شروع لتل ر الم صدر غي ه الم اء أو تموی إخف
ى الإفلات            ات، عل متورط في إرتكاب الجریمة الأصلية التي تأتت منها هذه الممتلك

  .من الآثار القانونية لفعلته

ة         إخفاء أو تمویه الطبيعة الحقيقة       –ب   ا أو آيفي للممتلكات أو مصدرها أو مكانه
دات      ا عائ ل أنه م الفاع ع عل ا، م ة به وق المتعلق ا أو الحق ا أو حرآته صرف فيه الت

  .إجرامية

ذلك                  –ج   ائم ب م الشخص الق  اآتساب الممتلكات أو حيازتها أو استخدامها مع عل
  .وقت تلقيها، أنها تشكل عائدات إجرامية

ادة، أو التواطؤ             المشارآة في إرتكاب أي من     –د   ذه الم ا له  الجرائم المقررة وفق
أو التآمر على إرتكابها ومحاولة إرتكابها والمساعدة والتحریض على ذلك وتسهيله           

  .وإسداء المشورة بشأنه

ادة  رر 389الم م : (1 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
ى عشر       ) 5(یعاقب آل من قام بتبييض الأموال بالحبس من خمس           ) 10(سنوات إل

  . دج3.000.000 دج إلى 1.000.000سنوات وبغرامة من 

 )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15- 04القانون رقم : (2 مكرر 389المادة 
یعاقب آل من یرتكب جریمة تبييض الأموال على سبيل الاعتياد أو باستعمال 

 بالحبس من عشر التسهيلات التي یمنحها نشاط مهني أو في إطار جماعة إجرامية،
 دج إلى 4.000.000سنة وبغرامة من ) 15(سنوات إلى خمس عشرة ) 10(

  . دج8.000.000
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Art. 389 quinquiès. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) La tentative 
des délits prévus à la présente section est punie des peines prévues pour 
l’infraction consommée. 

Art. 389 sixiès. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) La confiscation des 
biens, objet de l’infraction prévue à la présente section, y compris les 
revenus et autres avantages qui en ont été tirés, à quelque personne qu’ils 
appartiennent, est ordonnée par la juridiction compétente, à moins que 
leur propriétaire n’établisse qu’il les a acquis en vertu d’un titre licite et 
qu’il en ignorait l’origine illicite. 

Lorsque le ou les auteurs du blanchiment restent inconnus, la 
juridiction compétente peut ordonner la confiscation des biens sur 
lesquels l’infraction a porté. 

Si le produit d’un crime ou délit a été mêlé à des biens acquis 
légitimement, la confiscation de ces biens n’est ordonnée qu’à 
concurrence de la valeur estimée du produit qui y a été mêlé. 

La juridiction compétente prononce également, la confiscation des 
moyens et instruments ayant servi à la commission de l’infraction de 
blanchiment.  

Lorsque les biens à confisquer ne peuvent être ni saisis ni représentés, 
la juridiction compétente prononce une condamnation pécuniaire égale à 
la valeur de ces biens. 

La décision ou le jugement ordonnant la confiscation doit désigner les 
biens concernés ainsi que leur identification et leur localisation. 

Art. 389 septiès. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) La personne 
physique coupable des infractions prévues aux articles 389 ter et 389 
quater encourt également une ou plusieurs peines complémentaires 
prévues par l’article 9 de la présente loi. 

Art. 389 octiès. – (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) L’interdiction du 
territoire national peut être prononcée soit à titre définitif, soit pour une 
durée de dix (10) ans au plus, à l’encontre de tout étranger coupable de 
l’une des infractions prévues aux articles 389 ter et 389 quater. 
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ادة  رر 389الم م : (3 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
سم      ذا الق ي ه ا ف صوص عليه رائم المن اب الج ي إرتك ة ف ى المحاول ب عل یعاق

  .بالعقوبات المقررة للجریمة التامة

ادة  رر 389الم م : (4 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
ة المنص                ضائية المختصة بمصادرة الأملاك موضوع الجریم وص تحكم الجهة الق

د                   ك، في أي ی عليها في هذا القسم،بما فيها العائدات والفوائد الأخرى الناتجة عن ذل
م       ن یعل م یك ه ل رعي، وأن ند ش ا بموجب س ه یحوزه ا أن ت مالكه ت، إلا إذا أثب آان

  .بمصدرها غير المشروع

دما                  ة عن وال محل الجریم م بمصادرة الأم یمكن الجهة القضائية المختصة الحك
  .تكبو التبييض مجهولينیبقى مرتكب أو مر

ة    ا بطریق صل عليه وال المتح ع الأم ة م ة أو جنح دات جنای دمجت عائ إذا ان
  .شرعية، فإن مصادرة الأموال لا یمكن أن تكون إلا بمقدار هذه العائدات

آما تنطق الجهة القضائية المختصة بمصادرة الوسائل والمعدات المستعملة في            
  .إرتكاب جریمة التبييض

ذر تق  ضائية      إذا تع ة الق ضي الجه صادرة، تق ل الم ات مح ز الممتلك دیم أو حج
  .المختصة بعقوبة مالية تساوي قيمة هذه الممتلكات

ة                  ين الممتلكات المعني رار القاضي بالمصادرة تعي یجب أن یتضمن الحكم أو الق
  .وتعریفها وآذا تحدید مكانها

ادة  رر 389الم م : (5 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمب10 الم  )2004ر  ن
ا في            یطبق على الشخص الطبيعي المحكوم عليه لإرتكابه الجرائم المنصوص عليه

ادتين  رر 389الم رر 389 و1 مك ات    2 مك ن العقوب ر م دة أو أآث ة واح  عقوب
  . من هذا القانون9التكميلية المنصوص عليها في المادة 

 )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15- 04القانون رقم : (6 مكرر 389المادة     
یجوز الحكم بالمنع من الإقامة على الإقليم الوطني بصفة نهائية أو لمدة عشر 

سنوات على الأآثر، على آل أجنبي مدان بإحدى الجرائم المنصوص عليها ) 10(
 .2 مكرر 389 و1 مكرر 389في المادتين 
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Art. 389 noniès. – (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) La personne 
morale qui commet l’infraction prévue aux articles 389 ter et 389 quater 
est punie: 

- d’une amende qui ne saurait être inférieure à quatre (4) fois le 
maximum de l’amende prévue par les articles 389 ter et 389 quater; 

- de la confiscation des biens et revenus blanchis; 

- de la confiscation des moyens et instruments ayant servi à la 
commission de l’infraction. 

Lorsque les biens à confisquer ne peuvent être ni saisis ni représentés, 
la juridiction compétente prononce une condamnation pécuniaire égale à 
la valeur de ces biens. 

La juridiction peut, en outre, prononcer l’une des peines suivantes: 

a) l’interdiction d’exercer une activité professionnelle ou sociale pour 
une durée n’excédant pas cinq (5) ans. 

b) la dissolution de la personne morale. 

Section 7 

Atteintes à la propriété littéraire et artistique 

Articles 390. à 394. – (Abrogés par l’ordonnance n° 97-10 du 6 mars 1997). 

Section 7 bis 

Des atteintes aux systèmes de traitement automatisé de données 

(Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) 

Art. 394 bis. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Est puni d’une peine 
d’emprisonnement de trois (3) mois à un (1) an et d’une amende de 
50.000 DA à 100.000 DA, quiconque accède ou se maintient, 
frauduleusement, dans tout ou partie d’un système de traitement 
automatisé de données, ou tente de le faire. 

La peine est portée au double, lorsqu’il en est résulté soit la 
suppression soit la modification de données contenues dans le système. 

126  bis 

ادة  رر 389الم م : (7 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
ادتين  یعاقب الشخص المعنوي الذي یرتكب الج     389ریمة المنصوص عليها في الم

  : بالعقوبات الآتية2 مكرر 389 و1مكرر 

ع  - ن أرب ل ع ن أن تق ة لا یمك ة  ) 4( غرام صى للغرام د الأق رات الح م
  . من هذا القانون2 مكرر 389 و1 مكرر 389المنصوص عليها في المادتين 

  .   مصادرة الممتلكات والعائدات التي تم تبييضها-

  .وسائل والمعدات التي استعملت في إرتكاب الجریمة مصادرة ال-

ضائية   ة الق م الجه صادرة، تحك ل الم ات مح ز الممتلك دیم أو حج ذر تق إذا تع
  .المختصة بعقوبة مالية تساوي قيمة هذه الممتلكات

  :ویمكن الجهة القضائية أن تقضي بالإضافة إلى ذلك بإحدى العقوبتين الآتيتين

شاط–أ  ة ن ن مزاول ع م س  المن اوز خم دة لا تتج اعي لم ي أو اجتم ) 5( مهن
  .سنوات

  . حل الشخص المعنوي–ب 

  القسم السابع

  التعدي على الملكية الأدبية والفنية

م      : (394 إلى   390المواد من    الأمر رق  مارس   06 المؤرخ في      10-97ملغاة ب
1997 .(  

  القسم السابع مكرر

  المساس بأنظمة المعالجة الآلية للمعطيات

  )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15- 04رقم القانون (

ادة   رر 394الم م   : ( مك انون رق ي   15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
ة  الحبس من ثلاث نة ) 3(یعاقب ب ى س ة من ) 1(أشهر إل ى 50.000وبغرام  دج إل

ة                 100.000  دج آل من یدخل أو یبقى عن طریق الغش في آل أو جزء من منظوم
  . أو یحاول ذلكللمعالجة الآلية للمعطيات

 .تضاعف العقوبة إذا ترتب على ذلك حذف أو تغيير لمعطيات المنظومة   
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Lorsqu’il en est résulté une altération du fonctionnement de ce 
système, la peine est de six (6) mois à deux (2) ans d’emprisonnement et 
d’une amende de 50.000 DA à 150.000 DA. 

Art. 394 ter. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Est puni d’un 
emprisonnement de six (6) mois à trois (3) ans et d’une amende de 
500.000 DA à 2.000.000 de DA, quiconque introduit frauduleusement 
des données dans un système de traitement automatisé ou supprime ou 
modifie frauduleusement les données qu’il contient. 

Art. 394 quater. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Est puni d’un 
emprisonnement de deux (2) mois à trois (3) ans et d’une amende de 
1.000.000 de DA à 5.000.000 de DA, quiconque volontairement et 
frauduleusement: 

1 – conçoit, recherche, rassemble, met à disposition, diffuse ou 
commercialise des données qui sont stockées, traitées ou transmises par 
un système informatique, et par lesquelles les infractions prévues par la 
présente section peuvent être commises, 

2 – détient, révèle, divulgue, ou fait un usage quelconque des données 
obtenues par l’une des infractions prévues par la présente section. 

Art. 394 quinquiès. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Les peines 
prévues par la présente section sont portées au double lorsque l’infraction 
porte atteinte à la défense nationale aux organismes ou établissements de 
droits public, sans préjudice de l’application des peines plus sévères. 

Art. 394 sixiès. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) La personne morale 
qui a commis une infraction prévue par la présente section est punie 
d’une amende qui équivaut à cinq (5) fois le maximum de l’amende 
prévue pour la personne physique. 

Art. 394 septiès. – (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Quiconque 
participe à un groupement formé ou à une entente établie en vue de la 
préparation, caractérisée par un ou plusieurs faits matériels, d’une ou de 
plusieurs des infractions prévues par la présente section est puni des 
peines prévues pour l’infraction elle-même. 
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ة تكون          وإذا ترتب  ذآورة أعلاه تخریب نظام اشتغال المنظوم  على الأفعال الم
نتين       ) 6(العقوبة الحبس من ستة      ى س ة من     ) 2(أشهر إل ى    50.000والغرام  دج إل

  . دج150.000

م     : (1 مكرر   394 المادة   انون رق وفمبر    10 المؤرخ في      15-04الق  )2004 ن
ى ثلاث      ) 6(یعاقب بالحبس من ستة      ة من     سنوات و  ) 3(أشهر إل  500.000بغرام

ات في نظام المعالجة               2.000.000دج إلى     دج، آل من أدخل بطریق الغش معطي
  .الآلية أو أزال أو عدل بطریق الغش المعطيات التي یتضمنها

ادة  رر 394الم م : (2 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
ى ثلاث     ) 2(یعاقب بالحبس من شهرین        1.000.000ة من    سنوات وبغرام   ) 3(إل

  :  دج، آل من یقوم عمدا وعن طریق الغش بما یأتي5.000.000دج إلى 

ة       – 1 ات مخزن  تصميم أو بحث أو تجميع أو توفير أو نشر أو الاتجار في معطي
ا الجرائم                      ة یمكن أن ترتكب به ة معلوماتي ق منظوم أو معالجة أو مرسلة عن طری

  .المنصوص عليها في هذا القسم

ات المتحصل                حيازة أو  – 2 ان المعطي  إفشاء أو نشر أو استعمال لأي غرض آ
  .عليها من إحدى الجرائم المنصوص عليها في هذا القسم

ادة  رر 394الم م : (3 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم ) 2004 ن
دفاع                   ة ال سم، إذا استهدفت الجریم ذا الق ا في ه تضاعف العقوبات المنصوص عليه

ات   وطني أو الهيئ ق     ال لال بتطبي ام، دون الإخ انون الع عة للق سات الخاض والمؤس
  .عقوبات أشد

ادة  رر 394الم م : (4 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
ذا   ي ه ا ف رائم المنصوص عليه ذي یرتكب إحدى الج وي ال شخص المعن یعاقب ال

ادل خمس   ة تع سم بغرام ش  ) 5(الق ررة لل ة المق صى للغرام د الأق رات الح خص م
  .الطبيعي

 آل )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 15- 04القانون رقم : (5 مكرر 394المادة    
من شارك في مجموعة أو في اتفاق تألف بغرض الإعداد لجریمة أو أآثر من 
الجرائم المنصوص عليها في هذا القسم وآان هذا التحضير مجسدا بفعل أو عدة 

 .لجریمة ذاتهاأفعال مادیة، یعاقب بالعقوبات المقررة ل
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Art. 394 octiès. - (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) Sans préjudice des 
droits des tiers de bonne foi, il sera procédé à la confiscation des 
instruments, programmes et moyens utilisés dans la commission de 
l’infraction ainsi qu’à la fermeture des sites, objets de l’une des 
infractions prévues à la présente section, et des locaux et lieux 
d’exploitation dans le cas où le propriétaire en est informé. 

Art. 394 noniès. – (Loi n° 04-15 du 10 novembre 2004) La tentative des 
délits prévus à la présente section est punie des mêmes peines prévues 
pour le délit lui-même. 

Section 8 

Des destructions, des dégradations et dommages; 

du détournement de moyens de transports 

(Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) 

Art. 395. – Quiconque met volontairement le feu à des bâtiments, 
logements, loges, tentes, cabines même mobiles, navires, bateaux, 
magasins, chantiers, quand ils sont habités ou servant à l’habitation, et 
généralement aux lieux habités ou servant à l’habitation, qu’ils 
appartiennent ou n’appartiennent pas à l’auteur du crime, est puni de 
mort. 

Est puni de la même peine, quiconque, volontairement, met le feu, soit 
à des véhicules, aéronefs ou wagons contenant des personnes, soit à des 
wagons ne contenant pas de personnes, mais faisant partie d’un convoi 
qui en contient. 

Art. 396. – Quiconque, lorsque ces biens ne lui appartiennent pas, met 
volontairement le feu: 

- soit à des bâtiments, logements, loges, tentes, cabines même 
mobiles, navires, bateaux, magasins, chantiers, lorsqu’ils ne sont ni 
habités, ni servant à l’habitation, 

- soit à des véhicules ou aéronefs ne contenant pas de personnes, 

 

128  bis 

ادة  رر 394الم م : (6 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم  )2004 ن
رامج والوسائل              مع الاحتفاظ بحقوق الغير حسن النية، یحكم بمصادرة الأجهزة والب

ا             المستخدمة مع إغلاق الموا    قع التي تكون محلا لجریمة من الجرائم المعاقب عليه
د                 ة ق وفقا لهذا القسم، علاوة على إغلاق المحل أو مكان الاستغلال إذا آانت الجریم

  .ارتكبت بعلم مالكها

ادة  رر 394الم م : (7 مك انون رق ي 15-04الق ؤرخ ف وفمبر 10 الم ) 2004 ن
ات         یعاقب على الشروع في ارتكاب الجنح المنصوص عليه         سم بالعقوب ذا الق ا في ه

  .المقررة للجنحة ذاتها

  القسم الثامن

  الهدم والتخريب والأضرار التي تنتج

  عن تحويل إتجاه وسائل النقل

  )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75الأمر رقم (

يم أو                   :395المادة   ان أن مساآن أو غرف أو خ  آل من وضع النار عمدا في مب
أو سفن أو مخازن أو ورش وذلك إذا آانت مسكونة أو      أآشاك ولو متنقلة أو بواخر      

سكنى سواء آانت               اآن مسكونة أو مستعملة لل وم في أم ى العم تستعمل للسكن وعل
  .مملوآة أو غير مملوآة لمرتكب الجنایة یعاقب بالإعدام

ات أو طائرات أو               دا في مرآب ار عم ى من وضع الن ا عل ة ذاته   وتطبق العقوب
  .ا أشخاص ولكن تدخل ضمن قطار یستعمله أشخاصعربات سكة حدید ليس به

 یعاقب بالسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة آل من            :396المادة  
  :وضع النار عمدا في الأموال الآتية إذا لم تكن مملوآة له

 مبان أو مساآن أو غرف أو خيم أو أآشاك ولو متنقلة أو بواخر أو سفن أو - 
   مسكونة أو غير مستعملة للسكنى؛مخازن أو ورش إذا آانت غير

   مرآبات أو طائرات ليس بها أشخاص؛-

 
 
 
 
 
 

128 



- soit à des forêts, bois, taillis, ou à des bois disposé en tas ou en 
stères,   

- soit à des récoltes sur pied, à des pailles ou à des récoltes en tas ou 
en meules, 

- soit à des wagons, chargés ou non de marchandises ou autres objets 
mobiliers, ne faisant pas partie d’un convoi contenant des personnes, 

Est puni de la réclusion à temps pour une durée de dix à vingt ans. 

Art. 396 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Lorsque les infractions 
visées aux articles 395 et 396 portent sur les biens appartenant à l’Etat ou 
à l’un des organismes visés à l’article 119 du présent code, la peine de 
mort est encourue. 

Art. 397. – Quiconque, en mettant ou en faisant mettre le feu à l’un 
des biens énumérés à l’article 396 et lui appartenant, cause 
volontairement un préjudice quelconque à autrui, est puni de la réclusion 
à temps, de cinq à dix ans. 

La même peine est encourue par celui qui met le feu sur l’ordre du 
propriétaire. 

Art. 398. – Quiconque, en mettant volontairement le feu à des objets 
quelconques, lui appartenant ou non, et placés de manière à 
communiquer l’incendie, a incendié, par cette communication l’un des 
biens appartenant à autrui, énumérés dans l’article 396, est puni de la 
réclusion à temps, de cinq à dix ans. 

Art. 399. – Dans tous les cas prévus aux articles 396 à 398, si 
l’incendie volontairement provoqué a entraîné la mort d’une ou plusieurs 
personnes, le coupable de l’incendie est puni de mort. 

Si l’incendie a occasionné des blessures ou des infirmités 
permanentes, la peine est celle de la réclusion perpétuelle. 

Art. 400. – Les pénalités édictées aux articles 395 à 399 sont 
applicables, suivant les distinctions prévues auxdits articles, à ceux qui 
détruisent  volontairement, en tout ou en partie, ou tentent de détruire par  
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ارا أو مقاطع أشجار أو أخشاب موضوعة في         غابات أو حقوق مزروعة أشج     -
  أآوام وعلى هيئة مكعبات؛

   محصولات قائمة أو قش أو محصولات موضوعة في أآوام أو في حزم؛-
ة أخرى أو فارغة                - ياء منقول ضائع أو بأش  عربات سكة حدید سواء محملة بالب

  .إذا لم تكن ضمن قطار به أشخاص
م     : ( مكرر 396المادة   انون رق ر    13المؤرخ في      04-82الق  إذا  )1982 فبراي

ادتين    ي الم ا ف شار إليه ات الم ت المخالف ة أو  396 و395آان أملاك الدول ق ب  تتعل
  . من هذا القانون تطبق عقوبة الإعدام119لإحدى الهيئات المشار إليها في المادة 

ادة  ادة   :397الم ددتها الم ي ع وال الت د الأم ي أح ار ف ن وضع الن ل م  396 آ
دا في إحداث              وآانت مملوآة  ذلك عم سبب ب  له أو حمل الغير على وضعها فيها وت

  .أي ضرر بالغير یعاقب بالسجن المؤقت من خمس إلى عشر سنوات
  .ویعاقب بنفس العقوبة آل من وضع النار بأمر من المالك

ه أم                 : 398المادة   ة ل آل من وضع النار عمدا في أیة أشياء سواء آانت مملوآ
ى إشعال               لا وآانت موضوعة بطریقة    داد إل ذا الإمت ار وأدى ه  بؤدي إلى إمتداد الن

سجن المؤقت      396النار في الأموال المملوآة للغير والتي عددتها المادة           یعاقب بال
  .من خمس إلى عشر سنوات

ادة  ن   :399الم واد م ي الم ا ف صوص عليه الات المن ع الح ي جمي ى 396 ف  إل
ذ    398 دام إذا أدى ه ة بالإع ب الجریم ب مرتك وت    ، یعاق ى م د إل ق العم ا الحری

  .شخص أو عدة أشخاص
سجن              ة ال ستدیمة فتكون العقوب ة م وإذا تسبب الحریق في إحداث جرح أو عاه

  .المؤبد
 حسب 399 إلى 395 تطبق العقوبات المقررة في المواد من :400المادة     

  غرفا  أو  مساآن عمدا مبان أوالتقسيم المنصوص عليه فيها على آل من یخرب 
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l’effet d’une mine ou de toutes autres substances explosives, les 
bâtiments, logements, loges, tentes, cabines, navires, bateaux, véhicules 
de toutes sortes, wagons, aéronefs, magasins ou chantiers ou leurs 
dépendances et, généralement, tous objets mobiliers ou immobiliers de 
quelque nature que ce soit. 

Art. 401. - (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque détruit 
volontairement ou tente de détruire par l’effet d’une mine ou de toute 
autre substance explosive des voies publiques, des digues, barrages ou 
chaussées, des ponts, des installations commerciales, industrielles, 
ferroviaires, portuaires ou aéronautiques, une exploitation ou une 
installation de production, ou tout édifice d’utilité publique, est puni de 
la peine de mort. 

Art. 402. – Quiconque dépose volontairement un engin explosif sur 
une voie publique ou privée, est puni de la réclusion à temps, de dix à 
vingt ans. 

Toutefois, si l’engin est déposé dans une intention homicide, ce dépôt 
constitue une tentative d’assassinat et doit être puni comme tel. 

Art. 403. – S’il est résulté des infractions prévues à l’article 401 et au 
1er alinéa de l’article 402 la mort d’une ou plusieurs personnes, le 
coupable est puni de mort ; si l’infraction a occasionné des blessures ou 
des infirmités permanentes, la peine est celle de la réclusion perpétuelle. 

Art. 404. – Bénéficient d’une excuse absolutoire et sont exemptes de 
peines, les personnes coupables des crimes mentionnés aux articles 400, 
401et 402, si, avant la consommation de ces crimes et avant toutes 
poursuites, elles en ont donné connaissance et révélé les auteurs aux 
autorités constituées, ou si, même après les poursuites commencées, elles 
ont procuré l’arrestation des autres coupables. 

Elles peuvent néanmoins être interdites de séjour pendant cinq ans au 
moins et dix ans au plus. 

Art. 405 – La menace d’incendier ou de détruire, par l’effet d’une 
mine  ou   de  toute  substance  explosive, les  objets  énumérés  dans   les  

130  bis 

ات سكة                       وع آانت أو عرب ات من أي ن أو خيما أآشاآا أو بواخر أو سفنا أو مرآب
ياء                        ة أش وم أی ى العم ا وعل اآن أشغال أو توابعه حدید أو طائرات أو مخازن أو أم
م أو                         ك بواسطة لغ شرع في ذل ا أو ی ا أو جزئي منقولة أو ثابتة من أي نوع آان آلي

  .أیة مادة متفجرة أخرى
ادة  ر : (401الم م الأم ي  47-75رق ؤرخ ف و 17 الم ب ) 1975 يوني یعاق

واد متفجرة أخرى،                          ة م م أو أی ك بواسطة لغ دم أو شرع في ذل بالإعدام آل من ه
ة أو  شآت تجاری ا، أو جسورا، أو من ات أو طرق دودا أو خزان ة أو س ا عمومي طرق
اج               ا للإنت صناعية أو حدیدیة أو منشآت الموانىء أو الطيران أو استغلالا، أو مرآب

  .و آل بنایة ذات منفعة عامةأ
آل من وضع عمدا آلات متفجرة في طریق عام أو خاص یعاقب           : 402المادة  

  .بالسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة
ل ویعاقب                  ومع ذلك إذا وضعت الآلة بقصد القتل فيعتبر إیداعها شروعا في قت

  .عليها بهذه الصفة
ر من إرتكاب الجرائم المنصوص       إذا نتجت وفاة شخص أو أآ       :403المادة   ث

ادة    401عليها في المادة   ى من الم دام    402 وفي الفقرة الأول  فيعاقب الجاني بالإع
  .وإذا سببت الجریمة جرحا أو عاهة مستدیمة فتكون العقوبة السجن المؤبد

ون       :404المادة   ذین یرتكب  ینتفع بالعذر المعفي ویعفى من العقوبة الأشخاص ال
ا  402 و 401 و400دة في المواد  الجنایات الوار   إذا أخبروا السلطات العمومية به

ة في                     ة إجراءات جزائي ل اتخاذ أی ا وقب وآشفوا لها عن مرتكبيها وذلك قبل إتمامه
ك  دأت تل و ب ى ول اة حت ن الجن رهم م ى غي بض عل ن الق وا م أنها أو إذا مكن ش

  .الإجراءات
ة لم                 المنع من الإقام يهم ب ك أن یقضى عل ى       ویجوز مع ذل دة خمس سنوات عل

  .الأقل وعشر سنوات على الأآثر
 عددتها  التي   الأشياء  تخریب  أو  بإحراق  التهدید  على  یعاقب:405المادة     
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articles 400 et 401, est punie de la peine prévue contre les ou les auteurs 
de menace d’assassinat, et d’après les distinctions établies par les articles 
284, 285 et 286. 

Art. 405 bis – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, par 
maladresse, imprudence, inattention, négligence ou inobservation des 
règlements, cause involontairement un incendie aux biens d’autrui, est 
puni d’un emprisonnement de six mois à trois ans et d’une amende de 
10.000 à 20.000 DA. 

Art. 406 – Quiconque, volontairement, détruit ou renverse, par 
quelque moyen que ce soit, en tout ou en partie, des bâtiments, des ponts, 
digues, barrages, chaussées, installations portuaires ou industrielles qu’il 
savait appartenir à autrui ou qui cause, soit l’explosion d’une machine à 
vapeur, soit la destruction d’un moteur faisant partie d’une installation 
industrielle, est puni de la réclusion à temps, de cinq à dix ans. 

S’il est résulté de l’infraction prévue à l’alinéa précédent, un 
homicide, des blessures ou une infirmité permanente, pour un tiers, le 
coupable est puni de mort s’il ya eu homicide et de la réclusion à temps, 
de dix à vingt ans dans tous les autres cas.    

Art. 406 bis – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, 
volontairement, dégrade une partie d’un immeuble appartenant à autrui, 
est puni d’un emprisonnement de deux mois à deux ans et d’une amende 
de 500 à 5.000 DA. 

Art.  407 – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Quiconque, volontairement, 
détruit ou dégrade par tout autre moyen, en tout ou partie, l’un des biens 
visés à l’article 396, appartenant à autrui, est puni d’un emprisonnement 
de deux à cinq ans et d’une amende de 500 à 5.000 DA, sans préjudice 
de l’application des dispositions des articles 395 à 404, s’il échet. 

La tentative du délit prévue au présent article est punie comme le délit 
lui-même. 

Art. 408. – Quiconque en vue de provoquer un accident ou d’entraver 
ou  gêner  la  circulation, place  sur  une route ou chemin public, un objet 
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ا             401 و 400المادتان   ة المنصوص عليه ادة متفجرة بالعقوب ة م  بواسطة لغم أو أی
  .286 و285 و284ضد مرتكبي التهدید بالقتل طبقا للتقسيم الذي عددته المواد 

ادة  رر405الم م  : ( مك انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم  )1982 فبراي
ن          ة م نوات وبغرام لاث س ى ث هر إل تة أش ن س الحبس م ب ب ى 10.000یعاق  إل

وال   20.000 لاف أم ى إت صد أدى إل ق ق ي حری صد ف ر ق سبب بغي ن ت ل م  دج آ
الغير وآان ذلك نشأ عن رعونته أو عدم احتياطه أو عدم انتباهه أو إهماله أو عدم               

  .مراعاة النظم
ات               :406المادة    آل من خرب أو هدم عمدا مبان أو جسورا أو سدودا أو خزان

ر وآل             أو طرقا أو منشآت الموانئ أو      ة للغي ا مملوآ  منشآت صناعية وهو یعلم أنه
شأة                      دخل ضمن من ة أو في تخریب محرك ی من تسبب سواء في انفجار آلة بخاری
سجن المؤقت من خمس              يلة آانت یعاقب بال ة وس صناعية وذلك آليا أو جزئيا بأی

  .إلى عشر سنوات
ر    ل أو ج سابقة قت رة ال ي الفق ا ف صوص عليه ة المن ن الجریم تج ع ح أو وإذا ن

سجن المؤقت                  ل وبال دام إذا حدث قت إن الجاني یعاقب بالإع عاهة مستدیمة للغير ف
  .من عشر سنوات إلى عشرین سنة في جميع الحالات الأخرى

ادة  رر406الم م  : ( مك انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم  )1982 فبراي
ى   500یعاقب بالحبس من شهرین إلى سنتين وبغرامة من            دج، آل من  5.000 إل

  .خرب عمدا أجزاء من عقار هو ملك الغير
ادة  م : (407الم انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ن )1982 فبراي ل م  آ

ادة  ي الم ا ف ر المنصوص عليه وال الغي دا أم يلة 396خرب أو أتلف عم ة وس  بأی
ة من             ى خمس سنوات وبغرام نتين إل الحبس من س ا یعاقب ب ا أو جزئي أخرى آلي

ى 500 ن  دج دون 5.000 إل واد م ام الم ق أحك ى 395الإخلال بتطبي  إذا 404 إل
  .تطلب الأمر ذلك

ادة آالجنحة  ذه الم ي ه ا ف ي الجنحة المنصوص عليه شروع ف ى ال ویعاقب عل
  .التامة

 آل من وضع شيئا في طریق أو ممر عمومي من شأنه أن یعوق :408المادة     
  في  التسبب  بقصد كلعرقلة سيرها وآان ذل سير المرآبات أو استعمل أیة وسيلة
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faisant obstacle au passage des véhicules ou emploie un moyen 
quelconque pour mettre obstacle à leur marche, est puni de la réclusion à 
temps, de cinq à dix ans. 

S’il est résulté de l’infraction prévue à l’alinéa précédent un homicide, 
des blessures ou une infirmité permanente pour un tiers, le coupable est 
puni de mort, s’il ya eu homicide, et de la réclusion à temps, de dix à 
vingt ans, dans tous les autres cas. 

Art. 409. – Hors les cas prévus à l’article 158, quiconque, 
volontairement, brûle ou détruit d’une manière quelconque, des registres, 
minutes ou actes originaux de l’autorité publique, des titres, billets, 
lettres de change, effets de commerce ou de banque, contenant ou 
opérant obligation, disposition ou décharge, est puni de la réclusion à 
temps pour une durée de cinq à dix ans, si les pièces détruites sont des 
actes de l’autorité publique, des effets de commerce ou de banque, et 
d’un emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 500 à 3.000 
DA, s’il s’agit de toute autre pièce. 

Art. 410. – Encourt les pénalités édictées à l’article 409, suivant les 
distinctions prévues audit article, à moins que le fait ne constitue une 
infraction plus grave, quiconque, sciemment, détruit, soustrait, recèle, 
dissimule ou altère un document public ou privé de nature à faciliter la 
recherche de crimes ou délits, la découverte de preuve ou le châtiment de 
leur auteur. 

Art. 411. – Tout pillage, tout dégât de denrées ou marchandises, 
effets, propriétés mobilières, commis en réunion ou bande et à force 
ouverte, est puni de la réclusion à temps, de dix à vingt ans. 

Toutefois, pour ceux qui prouvent avoir été entraînés par des 
provocations ou sollicitations à prendre part à ces violences, la durée de 
la peine de réclusion n’est que de cinq à dix ans. 

Art. 412. – Quiconque, à l’aide d’un produit corrosif ou par tout autre 
moyen, détériore volontairement des marchandises, matières, moteurs ou 
instruments   quelconques   servant   à    la   fabrication,   est   puni   d’un  
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ى             ارتكاب حادث أو عرقلة ال     سجن المؤقت من خمس إل مرور أو إعاقته یعاقب بال
  .عشر سنوات

رح أو     ل أو ج سابقة قت رة ال ي الفق ا ف صوص عليه ة المن ن الجریم تج ع وإذا ن
سجن المؤقت من                   ل وبال ع القت دام إذا وق ر یعاقب الجاني بالإع عاهة مستدیمة للغي

  .عشر سنوات إلى عشرین سنة في جميع الحالات الأخرى
ادة  ادة      :409الم ي الم ا ف صوص عليه الات المن دا الح ا ع ن  158فيم ل م  آ

لية     ودا أص سخا أو عق جلات أو ن ت س ة آان ة طریق دا بأی رب عم رق أو خ أح
فاتج      ة أو س ا مالي ندات أو أوراق ة أو س سلطات العمومي الات (لل ا ) آمبي أو أوراق

ا یعاقب                   راء منه تجاریة أو مصرفية تتضمن أو تنشئ إلتزامات أو تصرفات أو إب
ن   ب ة م ستندات المخرب ت الم نوات إذا آان ى عشر س ن خمس إل ت م سجن المؤق ال

نتين              عقود السلطة العمومية أو من الأوراق التجاریة أو المصرفية وبالحبس من س
ن      ة م نوات وبغرام س س ى خم ى 500إل ة    3.000 إل ر بأی ق الأم ار إذا تعل  دین

  .مستندات أخرى
 وفقا للتقسيم المنصوص    409مادة  وتطبق العقوبات المقررة في ال    : 410المادة  

أ أو زیف                  ى آل من خرب أو سرق أو أخفى أو خب ذآورة عل ادة الم عليه في الم
نح أو    ات أو الج سهيل البحث عن الجنای أنه ت ن ش ا أو خاصا م ستندا عام دا م عم

  .اآتشاف الأدلة ضد مرتكبيها أو معاقبتهم وذلك ما لم یكون الفعل جریمة أشد
ضائع أو           یعاقب ع : 411المادة   ة أو ب واد غذائي ى أي إتلاف لم لى النهب أو عل

ق    ن عصابة وبطری راد أو م ة أف ن مجموع ع م ة یق ات منقول ة أو ممتلك يم منقول ق
  .القوة السافرة بالسجن المؤقت من عشر سنوات إلى عشرین سنة

سبة لمن                       ى عشر سنوات بالن سجن من خمس إل ة ال دة عقوب ك تكون م ومع ذل
ه استدرج      التحریض أو                یثبت منهم أن ذآورة ب ال العنف الم ساهمة في أعم ى الم  إل

  .بالترغيب
 آل من أتلف عمدا بضائع أو مواد أو محرآات أو أجهزة أیا :412المادة     

  وسيلة   بأیة آانت مستعملة في الصناعة وذلك بواسطة مواد من شأنها الإتلاف أو
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emprisonnement de trois mois à trois ans et d’une amende de 500 à 5.000 
DA. 

Si l’auteur de l’infraction est un ouvrier de l’usine ou un employé de 
la maison de commerce, la peine d’emprisonnement est de deux à cinq 
ans. 

Dans tous les cas, le coupable peut, en outre, être frappé pour un an au 
moins et cinq ans au plus de l’interdiction d’un ou plusieurs des droits 
mentionnés à l’article 14 du présent code et de l’interdiction de séjour. 

Art. 413. – Quiconque dévaste des récoltes sur pied ou des plants 
venus naturellement ou par le travail de l’homme, est puni d’un 
emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 500 à 1.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être frappé de l’interdiction d’un ou 
plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 du présent code et de 
l’interdiction de séjour. 

Art. 413 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Encourent une peine de 
six mois à deux ans d’emprisonnement et une amende de 500 à 1.000 
DA: 

1°) ceux qui mènent sur le terrain d’autrui des bestiaux de quelque 
nature qu’ils soient, et notamment dans les prairies artificielles, dans les 
vignes, oseraies, dans les plants de câpriers, dans ceux d’oliviers, de 
mûriers, de grenadiers, d’orangers et d’arbres du même genre, dans tous 
les plants ou pépinières d’arbres fruitiers ou autres, faits de main 
d’homme; 

2°) ceux qui font ou laissent passer des bestiaux, animaux de trait, de 
charge ou de monture sur le terrain d’autrui, ensemencé ou chargé d’une 
récolte, en quelque saison que ce soit ; 

3°) ceux qui laissent passer leurs bestiaux ou leurs bêtes de trait, de 
charge ou de monture, sur le terrain d’autrui, avant l’enlèvement de la 
récolte. 

Art. 414. – Quiconque détruit, rompt ou met hors de service des 
instruments  d’agriculture, des  parcs à  bestiaux ou des  cabanes fixes ou  
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ى ثلاث سنوات                 أخرى ة أشهر إل الحبس من ثلاث ة من      یعاقب ب ى   500وبغرام  إل
  . دینار5.000

وإذا آان مرتكب الجریمة عاملا في المصنع أو مستخدما في المحل التجاري                 
  .فتكون العقوبة الحبس من سنتين إلى خمس سنوات

ان من            وفي جميع الحالات یجوز أن یحكم على الجاني علاوة على ذلك بالحرم
ة        من ه  14حق أو أآثر من الحقوق الواردة في المادة          ذا القانون وبالمنع من الإقام

  .وذلك لمدة سنة على الأقل وخمس سنوات على الأآثر
ا أو بعمل               :413المادة    آل من خرب محصولات قائمة أو أغراسا نمت طبيعي

ن        ة م نوات وبغرام س س ى خم نتين إل ن س الحبس م ب ب سان یعاق ى 500الإن  إل
  . دینار1.000

ك          ى ذل ر من      ویجوز أن یحكم على الجاني علاوة عل ان من حق أو أآث  بالحرم
  . من هذا القانون وبالمنع من الإقامة14الحقوق الواردة في المادة 

ادة  رر413الم م  : ( مك انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم  )1982 فبراي
  . دج1.000 إلى 500یعاقب بالحبس من ستة أشهر إلى سنتين وبغرامة من 

وع آانت في أ        – 1 ق مواشي من أي ن ى     آل من أطل ر وعل ة للغي رض مملوآ
ون أو             ار أو الزیت الأخص في المشاتل أو في الكروم أو مزارع الصفصاف أو الكب
زارع أو      ي م ة أو ف جار المماثل ن الأش ا م ال أو غيره ان أو البرتق وت أو الرم الت

  مشاتل الأشجار ذات الثمار أو غيرها المهيأة بعمل الإنسان؛
الحمل أو الرآوب تمر في أرض           آل من جعل مواشي أو دواب الجر أو          – 2

  الغير المبذورة أو التي بها محاصل في أي فصل آان أو ترآها تمر فيها؛
 آل من جعل مواشيه أو دوابه المعدة للجر أو الحمل أو الرآوب تمر في            – 3

  .أرض الغير قبل جني المحصول
  آل من أتلف أو آسر أیة أداة من أدوات الزراعة أو حظائر:414المادة     

  للإستعمال  صالحة غير  جعلها   أو  للحراس  متنقلة أوالمواشي أو أآشاك ثابتة 
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mobiles de gardiens, est puni d’un emprisonnement de deux mois à cinq 
ans et d’une amende de 500 à 1.000 DA. 

Art. 415. – Quiconque empoisonne des animaux de trait, de monture 
ou de charge, des bêtes à cornes, des moutons, chèvres ou autre bétail, 
des chiens de garde ou des poissons dans des étangs, viviers ou 
réservoirs, est puni d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une 
amende de 500 à 3.000 DA. 

Le coupable peut, en outre, être frappé de l’interdiction d’un ou 
plusieurs des droits mentionnés à l’article 14 du présent code et de 
l’interdiction de séjour. 

Art. 416. – Quiconque, volontairement, fait naître ou contribue à 
répandre une épizootie chez les animaux domestiques, les animaux de 
volières, les abeilles, les vers à soie, le gibier et les poissons des lacs et 
rivières, est puni d’un emprisonnement d’un à cinq ans et d’une amende 
de 500 à 30.000 DA, la tentative est punie comme le délit consommé. 

Quiconque, en communiquant sciemment, à un animal quelconque 
une maladie contagieuse, fait involontairement naître ou contribue 
involontairement à répandre une épizootie dans une des espèces 
précitées, est puni d’une amende de 500 à 15.000 DA. 

Art. 417. – Quiconque, en tout ou en partie, comble des fossés, détruit 
des clôtures de quelques matériaux qu’elles soient faites, coupe ou 
arrache des haies vives ou sèches, déplace ou supprime des bornes ou 
toutes autres marques plantées ou reconnues pour établir les limites entre 
différentes propriétés, est puni d’un emprisonnement de deux mois à un 
an et d’une amende de 500 à 1.000 DA. 

Art. 417 bis. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque, par 
violences, menaces ou fraude, détourne ou fait détourner de son trajet un 
aéronef, est puni de la peine de mort. 

La peine est la réclusion à temps de dix à vingt ans, lorsque le 
détournement a pour objet un moyen de  transport  maritime  ou terrestre. 
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  . دینار1.000 إلى 500 بالحبس من شهرین إلى خمس سنوات وبغرامة من 
ادة  مم دوا :415الم ن س ل م واش ذات    آ ل أو م وب أو الحم ر أو الرآ ب الج

ماك   ة أو أس لاب الحراس رى أو آ واش أخ ة م اعز أو أی راف أو م رون أو خ ق
ى خمس                 الحبس من سنة إل ات یعاقب ب موجودة في البرك أو الأحواض أو الخزان

  . دینار3.000 إلى 500سنوات وبغرامة من 
ن ح  ان م اني بالحرم ى الج م عل ك الحك ى ذل ن ویجوز علاوة عل ر م ق أو أآث

  . من هذا القانون وبالمنع من الإقامة14الحقوق الواردة في المادة 
ة       :416المادة   ات المنزلي  آل من أوجد أو نشر عمدا أمراضا معدیة في الحيوان

صيد أو الأسماك في               ات ال ز أو حيوان أو الطيور في أقفاصها أو النحل أو دود الق
نة       ة من            البحيرات والأنهار یعاقب بالحبس من س ى خمس سنوات وبغرام  500 إل

  . دینار، ویعاقب على الشروع آالجریمة التامة30.000إلى 
شر                  وآل من نقل عمدا مرضا معدیا إلى حيوان آان متسببا بذلك عن عمد في ن
سابق               واع ال شرها في أي من الأن ساهما في ن وباء حيواني أو أمراض معدیة أو م

  . دینار15.000 إلى 500بيانها یعاقب بغرامة من 
ا                :417المادة    آل من ردم حفرة أو هدم سورا مهما آانت المواد التي صنع به

أو قطع أو اقتلع سياجا أخضر أو أخشابا جافة منه أو نقل أو الغى أنصاب الحدود     
ا    أو أیة علامات أخرى غرست لفصل الحدود بين مختلف الأملاك أو تعارف عليه

ة من      آفاصل بينها یعاقب بالحبس من شهرین إ        نة وبغرام ى س ى  500ل  1.000 إل
  .دینار

و  17 المؤرخ في    47-75الأمر رقم   : ( مكرر 417المادة    یعاقب  )1975 يوني
د، أو        العنف أو التهدی ا ب بالإعدام آل من غير أو حاول أن یغير طائرة عن إتجاهه

  .التحایل
وتكون العقوبة السجن المؤقت من عشر إلى عشرین سنة إذا آان محل 

  .سيلة للنقل البحري أو البريالتحویل و
 
 
 
 
 
 

134 



TITRE III 

AUTRES ATTEINTES 

AU BON FONCTIONNEMENT 

DE L’ECONOMIE NATIONALE 

ET DES ETABLISSEMENTS PUBLICS 

(Loi n° 82-04 du 13 février 1982) 

Les articles de 418 à 420 sont abrogés par la loi n° 01-09 du 26 
Juin 2001.  

Art. 421. – (Abrogé par la loi n° 88-26 du 12 juillet 1988). 

Les articles 422 et 423 sont abrogés par la loi n° 01-09 du 26 Juin 
2001. 

Art. 423. 1 - (Abrogé par la loi n° 88-26 du 12 juillet 1988). 

Art. 423. 2 – (Abrogé par la loi n° 01-09 du 26 Juin 2001).. 

Les articles de 424 à 426 bis sont abrogés par l’ordonnance n° 96-
22 du 9 juillet 1996. 

Art. 427. – (Abrogé par la loi n° 01-09 du 26 Juin 2001). 

Art. 428. – (Abrogé par la loi n° 88-26 du 12 juillet 1982). 

TITRE IV 

DES FRAUDES DANS LA VENTE DES MARCHANDISES 

ET DES FALSIFICATIONS DES SUBSTANCES 

ALIMENTAIRES ET MEDICAMENTEUSES 

(Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) 

Art. 429. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Quiconque trompe ou 
tente de tromper le contractant: 

- soit sur la nature, les qualités substantielles, la composition et la 
teneur en principes utiles de toutes marchandises, 
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  الباب الثالث
  الإعتداءات الأخرى على حسن سير

  الإقتصاد الوطني والمؤسسات العمومية
  )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم (
ن   واد م ى 418الم م   : (420 إل انون رق اة بالق ي  09-01ملغ ؤرخ ف  26 الم

  ). 2001يونيو 
  ).1988 يوليو 12 المؤرخ في 26-88ملغاة بالقانون رقم : (421المادة 

ان  م : (423 و422المادت انون رق اة بالق ي 09-01ملغ ؤرخ ف و 26  الم  يوني
2001 .(  

ادة  م : (1 – 423الم انون رق اة بالق ي 26-88ملغ ؤرخ ف و 12 الم  يولي
1988.(  

  ).2001 يونيو 26  المؤرخ في 09-01ملغاة بالقانون رقم : (2 - 423المادة 
الأ   : ( مكرر 426 إلى   424المواد من    اة ب م    ملغ  09 المؤرخ في      22-96مر رق

  ).1996يوليو 
  ).2001 يونيو 26 المؤرخ في 09-01ملغاة بالقانون رقم : (427المادة 
  ).1988 يوليو 12 المؤرخ في 26-88ملغاة بالقانون رقم : (428المادة 

  الباب الرابع
  الغش في بيع السلع والتدليس في المواد الغذائية والطبية

  )1975 يونيو 17خ في  المؤر47-75الأمر رقم (
 یعاقب )1975 يونيو 17 المؤرخ في 47-75الأمر رقم : (429المادة   

 دج أو 20.000 إلى 2.000بالحبس من شهرین إلى ثلاث سنوات وبغرامة من 
  :بإحدى هاتين العقوبتين فقط آل من یخدع أو یحاول أن یخدع المتعاقد

 الترآيب، أو في نسبة  سواء في الطبيعة أو في الصفات الجوهریة أو في- 
 المقومات اللازمة لكل هذه السلع،
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- soit sur leur espèce ou leur origine, 

- soit sur la quantité des choses livrées ou sur leur identité, est puni 
d’un emprisonnement de deux mois à trois ans et d’une amende de 2.000 
à 20.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement. 

Dans tous les cas, l’auteur de l’infraction est tenu de répéter les 
bénéfices qu’il a indûment réalisés. 

Art. 430. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) L’emprisonnement 
peut être porté à cinq ans, si le délit ou la tentative de délit prévus ci-
dessus ont été commis: 

- soit à l’aide de poids, mesures et autres instruments faux ou inexacts; 

- soit à l’aide de manoeuvres ou procédés tendant à fausser les 
opérations de l’analyse ou du dosage, du mesurage, ou bien à modifier 
frauduleusement la composition, le poids ou le volume des marchandises 
ou produits, même avant ces opérations; 

- soit à l’aide d’indications frauduleuses tendant à faire croire à une 
opération antérieure et exacte, ou à un contrôle officiel qui n’aurait pas 
existé. 

Art. 431. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Est puni d’un 
emprisonnement de deux à cinq ans et d’une amende de 10.000 à 50.000 
DA, quiconque: 

1°) falsifie des denrées servant à l’alimentation de l’homme ou des 
animaux, des substances médicamenteuses, des boissons, des produits 
agricoles ou naturels destinés à être consommés; 

2°) expose, met en vente ou vend des denrées servant à l’alimentation 
de l’homme ou des animaux, des substances médicamenteuses, des 
boissons, des produits agricoles ou naturels qu’il sait être falsifiés, 
corrompus ou toxiques; 

3°) expose, met en vente ou vend, connaissant leur destination, des 
produits propres à effectuer la falsification des denrées servant à 
l’alimentation de  l’homme ou des animaux,   des boissons,   des produits  
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   سواء في نوعها أو مصدرها،-
   سواء في آمية الأشياء المسلمة أو في هویتها،-

ا               وفي جميع الحالات فإن على مرتكب المخالفة إعادة الأرباح التي حصل عليه
  .بدون حق

ادة  م  : (430الم ر رق ي  47-75الأم ؤرخ ف و 17 الم دة  )1975 يوني ع م  ترف
ا           الحبس إلى خمس سنوات إذا آانت          ا المنصوص عليهم شروع فيه ة أو ال الجریم

  :أعلاه قد ارتكبا
   سواء بواسطة الوزن أو الكيل أو بأدوات أخرى خاطئة أو غير مطابقة، -
ل أو                 - ات التحلي يط عملي ى تغل  سواء بواسطة طرق إحتيالية أو وسائل ترمي إل

ق الغش ترآيب أو وزن أو   ر عن طری ل أو التغيي وزن أو الكي دار أو ال م المق حج
  السلع، أو المنتجات، ولو قبل البدء في هذه العمليات،

ابقة       - ة س ود عملي اد بوج ى الإعتق ي إل ة ترم ات آاذب طة بيان واء بواس  س
  .وصحيحة،أو إلى مراقبة رسمية لم توجد

ادة  م  : (431الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ى    10.000ن  بالحبس من سنتين إلى خمس سنوات وبغرامة م         دج آل    50.000 إل

  :من
ة أو – 1 واد طبي ات أو م سان أو الحيوان ة الإن الحة لتغذی واد ص ش م  یغ

  مشروبات أو منتوجات فلاحية أو طبيعية مخصصة للإستهلاك،
ات أو   – 2  یعرض أو یضع للبيع أو بيع مواد صالحة لتغذیة الإنسان أو الحيوان

ة    ات فلاحي شروبات أو منتوج ة أو م واد طبي شوشة أو   م ا مغ م أنه ة یعل أو طبيعي
  فاسدة أو مسمومة،

 یعرض أو یضع للبيع أو یبيع مواد خاصة تستعمل لغش مواد صالحة –     3 
 فلاحية أو طبيعية أو یحث لتغذیة الإنسان أو الحيوانات أو مشروبات أو منتوجات
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agricoles ou naturels ou provoque à leur emploi par le moyen des 
brochures, circulaires, prospectus, affiches, annonces, ou instructions 
quelconques. 

Art. 432. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Si la substance alimentaire 
ou médicamenteuse falsifiée ou corrompue a entraîné pour la personne 
qui l’a consommée ou à laquelle elle a été administrée, une maladie ou 
une incapacité de travail, l’auteur de la falsification ainsi que celui qui a 
exposé, mis à la vente ou vendu ladite substance la sachant falsifiée, 
corrompue ou toxique, sont punis d’un emprisonnement de deux à dix 
ans et d’une amende de 20.000 à 200.000 DA. 

Lorsque cette substance a causé, soit une maladie incurable, soit la 
perte de l’usage d’un organe, soit une infirmité permanente, ils sont 
punis de la réclusion à temps de dix à vingt ans. 

Lorsqu’elle a causé le décès d’une ou plusieurs personnes, ils 
encourent la peine de mort. 

Art. 433. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Est puni de 
l’emprisonnement de deux mois à trois ans et d’une amende de 2.000 à 
20.000 DA, quiconque, sans motif légitime détient: 

- soit des denrées servant à l’alimentation de l’homme ou des 
animaux, des boissons, des produits agricoles ou naturels qu’il sait 
falsifiés, corrompus ou toxiques; 

- soit des substances médicamenteuses falsifiées; 

- soit des produits propres à effectuer la falsification des denrées 
servant à l’alimentation de l’homme ou des animaux, des boissons ou des 
produits agricoles ou naturels; 

- soit des poids ou mesures faux ou autres appareils inexacts servant 
au pesage ou au mesurage des marchandises. 

Art. 434. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Seront punis du maximum 
des peines prévues par les articles précédents: 
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ات،                   ات أو إعلان شرات أو معلق شورات أو ن ات أو من على استعمالها بواسطة آتيب
  .أو تعليمات مهما آانت

ر   13 المؤرخ في     04-82القانون رقم   : (432المادة    إذا ألحقت  )1982 فبراي
ذي     ا، أو ال ذي تناوله شخص ال دة بال شوشة أو الفاس ة المغ ة أو الطبي ادة الغذائي الم
ذي عرض، أو               ذا ال قدمت له مرضا أو عجزا عن العمل، یعاقب مرتكب الغش وآ
سمومة           دة أو م شوشة أو فاس ا مغ م أنه و یعل ادة وه ك الم اع تل ع أو ب ع للبي وض

  . دج200.000 إلى 20.000رامة من بالحبس من سنتين إلى عشر سنوات وبغ
ویعاقب الجناة بالسجن المؤقت من عشر إلى عشرین سنة إذا تسببت تلك المادة             

  .في مرض غير قابل للشفاء، أو في فقد استعمال عضو أو في عاهة مستدیمة
دة      خص أو ع وت ش ي م ادة ف ك الم سببت تل دام إذا ت اة بالإع ب الجن ویعاق

  .أشخاص
ادة  ر ر: (433الم م الأم ي  47-75ق ؤرخ ف و 17 الم ب ) 1975 يوني یعاق

ة من             ى    2.000بالحبس من شهرین إلى ثلاثة سنوات وبغرام  دج آل    20.000 إل
  : من یحوز دون سبب شرعي

ات أو مشروبات أو منتوجات                    - سان أو الحيوان ة الإن واد صالحة لتغذی  سواء م
  فلاحية أو طبيعية یعلم أنها مغشوشة أو فاسدة أو مسمومة؛

  اء مواد طبية مغشوشة؛  سو-
سان أو      - ة الإن الحة لتغذی واد ص ش م ي غ ستعمل ف ة ت واد خاص واء م  س

  الحيوانات أو مشروبات أو منتوجات فلاحية أو طبية؛
ي     - ستعمل ف ة ت ر مطابق رى غي ة أو آلات أخ ل خاطئ وازین أو مكایي واء م  س

  وزن أو آيل السلع؛
 یعاقب )1982براير  ف13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم : (434المادة 

  :بأقصى العقوبات المنصوص عليها في المواد السابقة
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1°) tout administrateur ou comptable qui aura falsifié ou fait falsifier 
des substances, matières, denrées ou liquides confiés à sa garde, ou 
placés sous sa surveillance, ou qui sciemment aura attribué ou fait 
attribuer lesdites substances, matières, denrées ou liquides falsifiés. 

2°) tout administrateur ou comptable qui, sciemment aura distribué ou 
fait distribuer des viandes provenant d’animaux atteints de maladies 
contagieuses, ou des matières, substances, denrées ou liquides corrompus 
ou gâtés. 

Art. 435. – (Ordonnance n° 75-47 du 17 juin 1975) Sans préjudice des 
peines prévues aux articles 183 et suivants du présent code, est puni de 
l’emprisonnement de deux mois à deux ans et d’une amende de 2.000 à 
20.000 DA, quiconque met les officiers et agents de police judiciaire, 
ainsi que les fonctionnaires auxquels la loi attribue le pouvoir de 
constater les infractions visées aux articles 427, 428, 429 et 430, dans 
l’impossibilité d’accomplir leurs fonctions, soit en refusant l’entrée dans 
les locaux de fabrication, de dépôt ou de vente, soit de toute autre 
manière. 

Les articles de 436 à 439 sont abrogés par l’ordonnance n° 75-47 
du 17 juin 1975. 

LIVRE QUATRIEME 

LES CONTRAVENTIONS ET LEUR SANCTION 

TITRE I 

CONTRAVENTIONS DE PREMIERE CATEGORIE 

Chapitre I 

Classe unique des contraventions de première catégorie 

Section 1 

Contraventions relatives à l’ordre public 

Art. 440. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’un 
emprisonnement de dix jours au moins  à deux  mois et d’une  amende de 
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واد أو                     – 1 ى غش م الغش أو عمل عل  آل متصرف أو محاسب یكون قد قام ب
تها أو موضوعة تحت     صد حراس ه ق دت إلي وائل عه ة أو س واد غذائي ياء أو م أش
ياء أو                 مراقبته أو یكون قد وزع عمدا أو عمل على توزیع المواد المذآورة أو الأش

  المواد الغذائية أو السوائل المغشوشة؛
ع لحوم                    – 2 ى توزی دا أو عمل عل د وزع عم  آل متصرف أو محاسب یكون ق

دة أو       وائل فاس ة أو س واد غذائي ياء أو م ة أو أش أمراض معدی صابة ب ات م حيوان
  .متلفة

ادة  م  : (435الم ر رق ي  47-75الأم ؤرخ ف و 17 الم ب )1975 يوني  یعاق
ن        ة م نتين وبغرام ى س هرین إل ن ش الحبس م ى  2.000ب  دج ودون 20.000 إل

 وما یليها من هذا القانون، آل من یضع            183إخلال بالعقوبات المقررة في المادة      
انون       يهم الق سند إل ذین ی وظفين ال ذلك الم ضائية وآ شرطة الق وان ال ضباط وأع ال

واد     ي الم ا ف شار إليه ات الم ة المخالف لطة معاین ي 430 و429 و428 و427س  ف
رفض عدم ال            ا ب ى المحال         موقع استحالة للقيام بوظائفهم، إم دخول إل م بال سماح له

  .الصناعية أو محال التخزین أو محال البيع، أو بأیة آيفية أخرى
و   17 المؤرخ في     47-75ملغاة بالأمر رقم     : (439 إلى   436المواد من     يوني

1975.(  
  الكتاب الرابع

  المخالفات وعقوباتها
  الباب الأول

  المخالفات من الفئة الأولى
  الفصل الأول

  حيدة للمخالفات من الفئة الأولىالدرجة الو
  القسم الأول

  المخالفات المتعلقة بالنظام العمومي
 یعاقب )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم : (440المادة     

  من  وبغرامة  الأآثر   على  شهرین  إلى   الأقل  على  أیام  عشرة من بالحبس 
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100 à 1.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement, ceux qui 
outragent par paroles, gestes, menaces, écrits ou dessins non rendus 
publics, ou encore par voie d’objets quelconques dans la même intention, 
tout citoyen chargé d’un ministère de service public, dans l’exercice ou à 
l’occasion de l’exercice de ses fonctions. 

Art. 440 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Tout agent qui, lors de 
l’exercice de ses fonctions, adresse à un citoyen des injures, insultes ou 
tout propos blessant, est puni d’un emprisonnement d’un à deux mois et 
d’une amende de 500 à 1.000 DA, ou de l’une de ces deux peines 
seulement. 

Section 2 

Contraventions relatives à la sécurité publique 

Art. 441. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’un 
emprisonnement de dix jours au moins à deux mois au plus et d’une 
amende de 100 à 1.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement: 

1°) l’officier d’état civil qui inscrit un acte de l’état civil sur une 
simple feuille volante et autrement que sur les registres, à ce, destinés; 
celui qui ne s’assure pas de l’existence du consentement des pères, 
mères, ou autres personnes lorsque la loi le prescrit pour la validité d’un 
mariage; celui qui reçoit, avant le temps prescrit par la loi civile, l’acte 
de mariage d’une femme ayant déjà été mariée. Les dispositions du 
présent alinéa sont applicables lors même que la nullité des actes de l’état 
civil n’aurait pas été demandée ou aurait été couverte; 

2°) ceux qui, sans l’autorisation préalable de l’officier public dans le 
cas où elle est prescrite font inhumer un individu décédé; ceux qui 
contreviennent, de quelque manière que ce soit, aux dispositions 
législatives et réglementaires relatives aux inhumations précitées. 

Art. 441 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende 
de 100 à 1.000 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement de 
10 jours au moins à 2 mois au plus: 
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القول أو الإشارة                  1.000 إلى   100 ان ب وبتين آل من أه اتين العق  دج أو بإحدى ه
رض      نفس الغ ياء ل ة أش ال أی ي أو بإرس ر العلن م غي ة أو الرس د أو الكتاب أو التهدی

  .مه بأعباء وظيفته أو بمناسبة قيامه بهامواطنا مكلفا بأعباء خدمة عمومية أثناء قيا

 آل )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04-82القانون رقم : ( مكرر440المادة 
موظف یقوم أثناء تأدیة مهامه، بسب أو شتم مواطن أو إهانته بأیة ألفاظ ماسة 

 دج أو 1.000 دج إلى 500یعاقب بالحبس من شهر إلى شهرین وبغرامة من 
 .وبتينبإحدى هاتين العق

  القسم الثاني
  المخالفات المتعلقة بالأمن العمومي

 یعاقب بالحبس )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم (: 441المادة 
 100من عشرة أیام على الأقل إلى شهرین على الأآثر وبغرامة من 

 : دج أو بإحدى هاتين العقوبتين1.000إلى 

وثيقة للحالة المدنية في ورقة عادیة مفردة  ضابط الحالة المدنية الذي یقيد – 1
وفي غير السجلات المعدة لذلك، والذي لا یتحقق من موافقة الوالدین أو غيرهما 
من الأشخاص إذا اشترط القانون هذه الموافقة لصحة الزواج، والذي یتلقى عقد 

  .زواج إمرأة سبق زواجها وذلك قبل مضي الميعاد الذي حدده القانون المدني

طبق أحكام هذه الفقرة حتى ولو لم یطلب بطلان وثائق الحالة المدنية أو لزوال وت
  .البطلان

 آل من تولى دفن أحد المتوفين دون ترخيص سابق من الموظف في الحالة – 2
التي اشترط القانون الحصول على هذا الترخيص وآل من یخالف بأیة طریقة 

  . بأعمال الدفن المذآور أعلاهآانت النصوص التشریعية والتنظيمية المتعلقة

 یعاقب )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم : ( مكرر441المادة 
 دج آما یجوز أیضا أن یعاقب بالحبس من 1.000 دج إلى 100بغرامة من 

 :عشرة أیام على الأقل إلى شهرین على الأآثر
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1°) ceux qui laissent errer des animaux malfaisants ou dangereux, 
excitent un animal à attaquer ou n’empêchent pas un animal dont ils ont 
la garde, d’attaquer autrui; 

2°) ceux qui confient une arme à une personne inexpérimentée ou ne 
jouissant pas de ses facultés mentales; 

3°) ceux qui font ou laissent courir les chevaux, bêtes de trait, de 
charge ou monture, à l’intérieur d’un lieu habité ou violent les 
règlements concernant le chargement, la rapidité ou la conduite des 
voitures; 

4°) ceux qui conduisent les chevaux ou autres animaux de trait ou de 
monture ou des véhicules à une allure excessive et dangereuse pour le 
public; 

5°) ceux qui, en élevant, réparant ou démolissant une construction, ne 
prennent pas les précautions nécessaires en vue d’éviter des accidents; 

6°) ceux qui, sans intention de nuire à autrui, déposent des substances 
nuisibles ou vénéneuses dans tout liquide servant à la boisson de 
l’homme ou des animaux; 

7°) les serruriers ou tous autres ouvriers qui, à moins que le fait ne 
constitue le délit prévu à l’article 359: 

- vendent ou remettent à une personne, sans s’être assurés de sa 
qualité, des crochets destinés à l’effraction, 

- fabriquent, pour celui qui n’est pas le propriétaire du bien ou de 
l’objet auquel elles sont destinées, ou son représentant connu dudit 
ouvrier, des clés de quelque espèce qu’elles  soient, d’après les 
empreintes de cire ou d’autres moules ou modèles, 

- ouvrent des serrures sans s’être assurés de la qualité de celui qui les 
requiert, 

- sont, de plus, saisis et confisqués, conformément aux dispositions 
des articles 15 et 16, les clés et crochets visés au 7° de cet article. 

 

140 bis 

ا في        – 1 يم وآل من حرض حيوان  آل من ترك حيوانات مؤذیة أو خطيرة ته
  .حراسته على مهاجمة الغير أو لم یمنعه من ذلك

   آل من سلم سلاحا إلى شخص لا خبرة له أو لا یتمتع بقواة العقلية،– 2

ول أو دوا      – 3 ب الجر أو الحمل أو الرآوب ترآض داخل       آل من جعل الخي
  مكان مسكون أو خالف النظم الخاصة بتحميل العربات وسرعتها أو قيادتها،

سرعة  – 4 ات ب ولا أو دواب أخرى للجر أو الرآوب أو عرب اد خي ن ق ل م  آ
  زائدة أو خطيرة على الجمهور،

ضرور     – 5 ات ال اذ الإحتياط اء دون إتخ دم بن لح أو ه ام أو أص ن أق ل م یة  آ
  لتلافي الحوادث،

سان أو          – 6 شرب الإن د ل ائل مع ي س امة ف ارة أو س واد ض ى م ن ألق ل م  آ
  الحيوانات دون أن تكون لدیة نية الإضرار بالغير،

ة      – 7 الهم الجنح ون أفع ذین لا تك رین ال ال آخ ال أو أي عم انعوا الأقف  ص
  ،359المنصوص عليها في المادة 

أداة  - دة آ اطيف مع لموا خط اعوا أو س ن   ب ق م ى شخص دون التحق سر إل للك
  صفته،

ب أو      - شمع أو قوال ن ال صمات م ا لب ت طبق وع آان ن أي ن اتيح م نعوا مف  ص
اتيح أو                      ذه المف ه ه شيء المخصصة ل ين أو ال ا للع أشكال أخرى لشخص ليس مالك

  لممثله المعروف عند هؤلاء الصناع،

  . فتحوا أقفالا دون التحقق من صفة من طلب منهم ذلك-

 المفاتيح والخطاطيف المشار 16 و15جز وتصادر طبقا لأحكام المادتين تح -     
 . من هذه المادة7إليها في الفقرة 
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Section 3 

Contraventions relatives aux personnes 

Art. 442. – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’un 
emprisonnement de dix jours au moins à deux mois au plus et d’une 
amende de 100 à 1.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement: 

1°) les individus et leurs complices qui, volontairement, font des 
blessures ou portent des coups, commettent toute autre violence ou voie 
de fait dont il ne résulte pas une maladie ou une incapacité totale de 
travail excédant 15 jours, à la condition qu’il n’y ait pas eu 
préméditation, guet-apens ou port d’armes; 

2°) ceux, qui par maladresse, imprudence, inattention, négligence ou 
inobservation des règlements, sont involontairement la cause de 
blessures, coups ou maladies, n’entraînant pas une incapacité totale de 
travail supérieure à trois mois; 

3°) ceux qui, ayant assisté à la naissance d’un enfant n’en font pas la 
déclaration, à eux, prescrite par la loi dans les délais fixés, ceux qui, 
ayant trouvé un enfant nouveau-né ne le remettent pas à l’officier de 
l’état civil ainsi que la loi le prescrit, sauf s’ils ont consenti à se charger 
de l’enfant et ont fait une déclaration à cet égard devant la municipalité 
du lieu où l’enfant a été trouvé; ceux qui portent à un hospice ou un 
établissement charitable un enfant au-dessous de l’âge de sept ans 
accomplis, qui leur a été confié afin qu’ils en prennent soin ou pour toute 
autre cause, sauf s’ils ne sont pas tenus ou ne sont pas obligés de 
pourvoir gratuitement à la nourriture et à l’entretien de l’enfant et si 
personne n’y a pourvu. 

Art. 442 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende 
de 100 à 1.000 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement 
pendant dix jours au plus, les auteurs et complices de rixes, de voies de 
fait ou violences légères et ceux qui jettent, volontairement, des corps 
durs ou des immondices sur quelqu’un. 

 

141 bis 

  القسم الثالث

  المخالفات المتعلقة بالأشخاص

ادة  م  : (442الم انون رق ي   04-82الق ؤرخ ف ر 13الم ب )1982 فبراي  یعاق
ة من                ى   100بالحبس من عشرة أیام على الأقل إلى شهرین على الأآثر وبغرام  إل

  : دج أو بإحدى هاتين العقوبتين فقط1.000

ضرب أو – 1 دون بال ا أو یعت دثون جروح ذین یح رآاؤهم ال خاص وش  الأش
 مرض أو عجز    یرتكبون أعمال عنف أخرى، أو التعدي دون أن ینشأ عن ذلك أي           

اك سبق                    شترط أن لا یكون هن ا وی دة تتجاوز خمسة عشر یوم آلي عن العمل لم
  إصرار، أو ترصد وحمل سلاح،

 آل من تسبب بغير قصد في إحداث جروح أو إصابة أو مرض لا یترتب                – 2
ة أو عدم        عليه عجز آلي عن العمل یجاوز ثلاثة أشهر وآان ذلك ناشئا عن رعون

  اهه أو إهماله أو عدم مراعاة النظم،احتياطه أو عدم انتب

ي   – 3 ه ف رار المنصوص علي ا الإق دم عنه م یق ل ول ن حضر ولادة طف ل م  آ
سلمه               م ی الولادة ول د ب القانون في المواعيد المحددة وآل من وجد طفلا حدیث العه
ه                          ل ب ى أن یتكف م یوافق عل ا ل انون م ك الق ا یوجب ذل إلى ضابط الحالة المدنية آم

دم طفلا                     ویقر بذلك أم   ا وآل من ق ل في دائرته ى الطف ام جهة البلدیة التي عثر عل
لم                د س ان ق ى آ ة مت تقل سنه عن سبع سنوات آاملة إلى ملجأ أو إلى مؤسسة خيری
ام                  وفير الطع زم بت ر مل إليه لرعایته أو لأي سبب آخر ما لم یكن غير مكلف أو غي

  .له مجانا وبرعایته ولم یوفر له أحد ذلك

) 1982 فبراير 13 المؤرخ في 04-82القانون رقم : (رر مك442المادة 
 دج آما یجوز أیضا أن یعاقب بالحبس لمدة 1.000 إلى 100یعاقب بغرامة من 

عشرة أیام على الأآثر الأشخاص وشرآاؤهم في مشاجرات أو الإعتداء أو أعمال 
 .عنف أو من یلقون عمدا مواد صلبة أو قاذورات على شخص
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Sont punis des mêmes peines, ceux qui troublent la tranquillité des 
habitants par bruits, tapages, attroupements nocturnes et utilisation 
d’appareils sonores ou encombrent, par des jeux collectifs ou tout autre 
moyen, des lieux publics oui destinés au passage public. 

Section 4 

Contraventions relatives aux animaux 

Art. 443. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’un 
emprisonnement de dix jours au moins à deux mois au plus et d’une 
amende  de 100 à 1.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement: 

- ceux qui, sans nécessité, en quelque lieu que ce soit, tuent des 
animaux de trait, de monture ou de charge, des bêtes à cornes, des 
moutons, chèvres ou autre bétail, des chiens de garde ou des poissons 
dans des étangs, viviers ou réservoirs; 

- ceux qui, sans nécessité, tuent un animal domestique dans un lieu 
dont le maître de l’animal tué est propriétaire, locataire ou fermier. 

Section 5 

Contraventions relatives aux biens 

Art. 444. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’un 
emprisonnement de dix jours au moins à deux mois au plus et d’une 
amende de 100 à 1.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement: 

1°) ceux qui abattent, mutilent, coupent ou écorcent de manière à le 
faire périr, un arbre qu’ils savent appartenir à autrui; ceux qui détruisent 
une greffe, ceux qui coupent des fourrages ou des grains mûrs ou en vert, 
qu’ils savent appartenir à autrui; 

2°) ceux qui, par l’élévation du déversoir des eaux des moulins, usines 
ou étangs, au-dessus de la hauteur déterminée par l’autorité compétente, 
inondent les chemins ou les propriétés d’autrui; 

3°) ceux qui font parvenir à un destinataire, sans demande préalable 
de celui-ci, un objet quelconque accompagné d’une correspondance 
indiquant qu’il peut être accepté par lui contre versement d ’un  prix  fixé  
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نفس  ب ب ضوضاء أو    یعاق ضجيج أو ال سكان بال ة ال ق راح ن یقل ة م العقوب
يلة    ة وس ة أو بأی اب الجماعي م بالألع ة أو زاح تعمال أدوات رنان يلا باس ر ل التجمه

  .أخرى في الأماآن العمومية أو في الأماآن المعدة لمرور الجماهير
  القسم الرابع

  المخالفات المتعلقة بالحيوانات
ادة  م  : (443الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ب )1982 فبراي  یعاق

ة من                ى   100بالحبس من عشرة أیام على الأقل إلى شهرین على الأآثر وبغرام  إل
  : دج أو بإحدى العقوبتين1.000

 آل من قتل دون مقتضى، وفي أي مكان دوابا للجر أو الرآوب أو الحمل أو                 -
رى أو آ      ة أخ ة داب اعزا أو أی ا أو م رون أو خراف واش ذات ق ة أو  م ا للحراس لاب

  أسماك موجودة في البرك أو الأحواض أو الخزانات،
ستأجره أو     - ه أو ی ان یملك ي مك سا ف ا مستأن ضى حيوان ل دون مقت ن قت ل م  آ

  .یزرعه مالك الحيوان المقتول
  القسم الخامس

  المخالفات المتعلقة بالأموال
ادة  م : (444الم انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ب  یع )1982 فبراي اق

ة من                ى   100بالحبس من عشرة أیام على الأقل إلى شهرین على الأآثر وبغرام  إل
  : دج أو بإحدى العقوبتين1.000

ا    – 1 ه أنه ع علم ا م جرة لإهلاآه شر ش ع أو ق ع أو خرب أو قط ن إقتل ل م  آ
ذورا ناضجة أو     ا وآل من قطع حشائش أو ب ر وآل من أتلف طعم ة للغي مملوآ

  ة للغير؛خضراء مع عمله أنها مملوآ
اه المطاحن                   – 2 ه مصب مي ك برفع ر وذل  آل من أغرق الطرق أو أملاك الغي

  أو المصانع أو المستنقعات عن منسوب الإرتفاع الذي تحدده السلطة المختصة؛
 آل من أرسل إلى شخص أي شيء مصحوب وبرسالة یذآر فيها أنه في      3  –

  إعادته ولو لم تكن لى مرسله حتىأو إعادته إ إمكانه قبوله مقابل دفع ثمنه المحدد
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ou renvoyé à son expéditeur, même si ce renvoi peut être fait sans frais 
par le destinataire. 

Section 6 

Contraventions relatives à la voirie 

(Loi n° 82-04 du 13 février 1982) 

Art. 444 bis. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende 
de 100 à 1.000 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement 
pendant dix jours à deux mois, ceux qui embarrassent la voie publique, 
en y déposant ou en y laissant, sans nécessités, des matériaux ou des 
choses quelconques qui empêchent ou diminuent la liberté ou la sûreté de 
passage. 

Section 7 

Sanction de la récidive des contraventions 

de première catégorie 

(Loi n° 82-04 du 13 février 1982) 

Art. 445. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) En matière de contraventions 
prévues au présent titre, la récidive est punie d’un emprisonnement qui 
peut être porté à quatre mois et d’une amende qui peut être élevée à 
2.000 DA. 
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  . على نفقة المرسل إليه وذلك متى لم یكن الأخير قد سبق له أن طلبه
  القسم السادس

  المخالفات المتعلقة بالطرق
  )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82 رقم القانون(

ادة  رر444الم م  : ( مك انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم  )1982 فبراي
ى    100یعاقب بغرامة من      الحبس من عشرة               1000 إل ا یجوز أن یعاقب ب  دج آم

ا دون ضرورة         رك فيه أیام إلى شهرین آل من یعيق الطریق العام بأن یضع أو یت
نت من شأنها أن تمنع أو تنقص من حریة المرور أو تجعل             مواد أو أشياء آيفما آا    
  .المرور غير مأمون

  القسم السابع
  عقوبة العود في المخالفات من الفئة الأولى

  )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم (
 یعاقب )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم : (445المادة   

 دج وذلك في 2.000صل إلى أربعة أشهر وبغرامة إلى العائد بالحبس لمدة قد ت
 .مادة المخالفات المنصوص عليها في هذا الباب
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TITRE II 

CONTRAVENTIONS DE DEUXIEME CATEGORIE 

Chapitre I 

Première classe des contraventions de deuxième catégorie 

Section 1 

Contraventions relatives à la voirie 

Art. 446. – (Abrogé par la loi n° 82-04 du 13 février 1982). 

Section 2 

Contraventions relatives aux personnes 

Art. 447. -  (Abrogé par la loi n° 82-04 du 13 février 1982). 

Section 3 

Contraventions relatives aux bonnes moeurs 

(Abrogée par l’ordonnance n° 69-74du 16 septembre 1969) 

Art. 448. – (Abrogé par l’ordonnance n° 69-74 du 16 septembre 1969). 

Section 4 

Contraventions relatives aux animaux 

Art. 449. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
100 à 500 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
dix jours au plus, ceux qui exercent sans nécessité, publiquement ou non, 
de mauvais traitements envers un animal domestique ou apprivoisé ou 
tenu en captivité; en cas de condamnation du propriétaire de l’animal ou 
si le propriétaire est inconnu, le tribunal peut ordonner la remise de 
l’animal à une oeuvre de protection des animaux reconnue d’utilité 
publique ou déclarée, laquelle pourra librement en disposer. 
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  الباب الثاني

  المخالفات من الفئة الثانية

  الفصل الأول

  الدرجة الأولى للمخالفات من الفئة الثانية

  القسم الأول

  المخالفات المتعلقة بالطرق

  )1982 فبراير 13المؤرخ في  04- 82القانون رقم (

  ).1982 فبراير 13 المؤرخ في 04-82ملغاة بالقانون رقم : (446المادة 

  القسم الثاني

  المخالفات المتعلقة بالأشخاص

  ).1982 فبراير 13 المؤرخ في 04-82ملغاة بالقانون رقم : (447المادة 

  القسم الثالث

  المخالفات المتعلقة بالآداب العامة

  ).1969 سبتمبر 16 المؤرخ في 74-69 رقم ملغى بالأمر(

  ).1969 سبتمبر 16 المؤرخ في 74-69ملغاة بالأمر رقم : (448المادة 

  القسم الرابع

  المخالفات  المتعلقة بالحيوانات

 یعاقب )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم : (449المادة 
حبس لمدة عشرة أیام  دج ویجوز أن یعاقب أیضا بال500 إلى 100بغرامة من 

على الأآثر آل من أساء دون مقتضى معاملة حيوان من الحيوانات المنزلية أو 
  .المستأنسة أو المأسورة سواء آان ذلك علنيا أو غير علني

ویجوز للمحكمة في حالة الحكم على مالك الحيوان أو إذا آان مالكه مجهولا أن 
ومية لحمایة الحيوانات أو تقرر تأمر بإیداع الحيوان في مؤسسة ذات منفعة عم

 .اعتبارها آذلك وللمؤسسة في هذه الحالة حریة التصرف فيه
 
 

144 



Section 5 

Contraventions relatives aux biens 

Art. 450. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
100 à 500 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
dix jours au plus: 

1°) ceux qui, sans autorisation de l’administration, effectuent, par 
quelque procédé que ce soit, des inscriptions, tracent des signes ou 
dessins sur un bien meuble ou immeuble du domaine de l’Etat, des 
collectivités locales ou sur un bien se trouvant sur ce domaine, soit en 
vue de permettre l’exécution d’un service public, soit parce qu’il est mis 
à la disposition du public; 

2°) ceux qui, sans être propriétaire, usufruitier ou locataire d’un 
immeuble, ou sans y être autorisé par une de ces personnes, effectuent, 
par quelque procédé que ce soit, des inscriptions, tracent des signes ou 
dessins; 

3°) ceux qui dégradent des fossés ou clôtures, coupent des branches 
de haies vives ou enlèvent des bois secs des haies; 

4°) ceux qui, hors les cas depuis l’article 395 jusqu’à l’article 417 
compris, causent volontairement du dommage aux propriétés mobilières 
d’autrui; 

5°) ceux qui dérobent, sans aucune des circonstances prévues à 
l’article 361, des récoltes ou autres productions utiles de la terre qui, 
avant d’être soustraites, n’étaient pas encore détachées du sol. 

.

145 bis 

  القسم الخامس

  المخالفات المتعلقة بالأموال

ادة   م  : (450الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ن  ة م ى 100بغرام شرة أ 500 إل دة ع الحبس لم ضا ب ب أی وز أن یعاق ام  دج ویج ی
  .على الأآثر

ر                      – 1 ة آانت وبغي ة طریق ات أو وضع علامات أو رسوم بأی  آل من قام بكتاب
ة أو        ة للدول ة مملوآ ة أو عقاری وال منقول ى أم ة عل سلطات الإداری ن ال إذن م
ة                  سيير خدم المجموعات المحلية أو على مال واقع في أملاك أي منهما أو بغرض ت

  .مهورعمومية أو لأنها موضوعة تحت تصرف الج

يلة    – 2 ة وس ار بأی ى عق وم عل ات أو رس ات أو وضع علام ام بكتاب ن ق ل م  آ
آانت دون أن یكون مالكا أو مستأجرا له أو منتفعا به وبغير إذن من أي من هؤلاء                   

  .الأشخاص

زع              – 3 ا من سياج أخضر أو ن ادق أو أسوارا أو قطع فروع  آل من أتلف خن
  .أخشابا جافة منه

دا ف     – 4 سبب عم ر         آل من ت ك في غي ر وذل ة للغي ي الإضرار بممتلكات منقول
  .417 حتى المادة 395الحالات المنصوص عليها في المواد من 

 آل من سرق محصولات أو غيرها من المنتجات الصالحة من الحقل –     5
وآانت غير منفصلة عن الأرض قبل سرقتها وذلك بشرط عدم قيام أي ظرف من 

 .361ادة الظروف المنصوص عليها في الم
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Chapitre II 

Deuxième classe de contraventions de la deuxième catégorie 

Section 1 

Contraventions relatives à l’ordre public 

Art. 451. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
100 à 500 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement de cinq 
jours au plus : 

1°) ceux qui, hors les cas prévus à l’article 246, revêtent publiquement 
un costume présentant une ressemblance de nature à causer une méprise 
dans l’esprit du public avec des uniformes définis par les textes 
réglementaires; 

2°) les boulangers et bouchers qui vendent le pain ou la viande au-
delà du prix fixé par la taxe légalement faite et publiée; 

3°) ceux qui emploient des poids et mesures différents de ceux qui 
sont établis par les lois en vigueur; 

4°) les aubergistes, hôteliers, logeurs ou loueurs de maisons garnies 
qui négligent d’inscrire, dès l’arrivée, sans aucun blanc sur un registre 
tenu régulièrement, les nom, prénoms, qualité, domicile habituel et date 
d’entrée, de toute personne couchant ou passant tout ou partie de la nuit 
dans leur maison, ainsi que, lors de son départ, la date de sa sortie; ceux 
d’entre eux qui, aux époques déterminées par les règlements ou lorsqu’ils 
en sont requis, manquent à représenter ce registre à l’autorité qualifiée; 

5°) ceux qui établissent ou tiennent dans les rues, chemins, places ou 
lieux publics des jeux de loteries ou d’autres jeux de hasard; 

6°) ceux qui acceptent, détiennent ou utilisent des moyens de 
paiement ayant pour objet de suppléer ou de remplacer les signes 
monétaires ayant cours légal; 

7°) ceux qui refusent de recevoir les espèces et monnaies nationales 
non fausses ni altérées, selon la valeur pour laquelle elles ont cours; 
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  الفصل الثاني

  الدرجة الثانية للمخالفات من الفئة الثانية

  القسم الأول

  لقة بالنظام العموميالمخالفات المتع

ادة   م  : (451الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ن  ة م ى 100بغرام ام  500 إل سة أی دة خم الحبس لم ضا ب ب أی وز أن یعاق  دج ویج
  :على الأآثر

ادة – 1 ي الم ا ف ر الحالات المنصوص عليه ي غي ا ف دى علن  246 آل من ارت
ددتها ال ة ح ع بذل شابه م ا یت شابه أن لباس ذا الت أن ه ن ش ان م ة وآ نصوص التطبيقي

  یخلط الجمهور بينها،

عار     – 2 ن الأس أآثر م ا ب زا أو لحوم ون خب ذین یبيع زارون ال ازون والج  الخب
  المحددة في التعریفة المقررة والمعلنة قانونا،

ساریة              – 3 وانين ال ا الق ي قررته ك الت  آل من استعمل أوزانا أو مقایيس تغایر تل
  المفعول،

د   – 4 ون قي ذین یهمل ة ال ساآن المفروش ؤجرو الم ادق وم زل والفن  أصحاب الن
ه أو بعضه في                         ل آل دیهم أو یمضي اللي اب وصفات أي شخص یبيت ل أسماء وألق
رك             ة ودون ت هذه الأماآن ومحل إقامته المعتادة وتاریخ وصوله في سجلات منتظم

ه      رد مغادرت ه بمج اریخ خروج ذا ت وله وآ رد وص ك بمج اض وذل ون بي ولا یقوم
د  نظم أو عن ددها ال ي تح د الت ي المواعي صة ف سلطة المخت ى ال سجل إل ذا ال دیم ه بتق

  طلبها منهم،

ي       – 5 ار ف اب القم ن ألع ا م يب أو غيره ا لليناص ع ألعاب ام أو وض ن أق ل م  آ
  الشوارع أو الطرق أو الساحات أو الأماآن العمومية،

ون الغرض منها أن تكمل أو   آل من قبل أو حاز أو استعمل وسائل للدفع یك          – 6
  تحل محل العملة ذات السعر القانوني،

 آل من رفض قبول العملة والنقود الوطنية غير المزورة أو غير المزیفة – 7    
 بالقيمة المقررة لها قانونا،

 
 

146 



8°) ceux qui, le pouvant, refusent on négligent de faire les travaux, 
services ou de prêter le secours dont ils ont été légalement requis dans les 
circonstances d’accidents, tumultes, nauffrages, brigandages, incendie ou 
autres calamités, ainsi que dans les cas de brigandages, pillages, flagrant 
délit, clameur publique ou d’exécution judiciaire; 

9°) ceux qui, sans autorisation ou déclaration régulière offrent, 
mettent en vente ou exposent, en vue de la vente, des marchandises dans 
les lieux publics en contravention aux dispositions réglementaires sur la 
police de ces lieux. 

Art. 452. – Sont saisis et confisqués dans les cas prévus sous les nos 1, 
3, 6, 7 et 10 de l’article 451 et conformément aux dispositions des 
articles 15 et 16: 

1°) Les costumes présentant une ressemblance de nature à causer une 
méprise dans l’esprit du public avec des uniformes définis par les textes 
réglementaires; 

2°) Les poids et les mesures différents de ceux que la loi a établis; 

3°) Les tables, instruments, appareils des jeux ou des loteries établis 
dans les rues, chemins et voies publiques, ainsi que les enjeux, les fonds, 
denrées, objets ou lots proposés aux joueurs; 

4°) Les moyens de paiement ayant pour objet de suppléer ou de 
remplacer les signes monétaires ayant cours légal; 

5°) Les marchandises offertes, mises en vente ou exposées en vue de 
la vente dans les lieux publics en contravention aux dispositions 
réglementaires sur la police de ces lieux. 

Section 2 

Contraventions relatives à la sécurité publique 

Art. 453. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
50 à 200 DA et peuvent l’être en outre, de l’emprisonnement pendant 
cinq jours au plus: 

 

147 bis 

ه                    – 8 دیم مساعدة طلبت من أداء خدمات أو بتق  آل من رفض القيام بأعمال أو ب
ا حوادث                 ك في ظروف وقعت فيه قانونا أو أهمل ذلك وآان بإمكانه القيام بهذا وذل
ذلك في حالات النهب          وارث أخرى وآ أو ضياع أو غرق أو نصب أو حریق أو آ

  لسلب أو تلبس أو صياح الجمهور أو تنفيذ قضائي،وا

ذلك                     - 9 ا ب ة مخالف اآن عمومي ضائع في أم ع ب  آل من قدم أو باع أو عرض للبي
صریح      ى إذن أو ت صول عل اآن دون الح ذه الأم ي ه شرطة ف ة لل وائح التنظيمي الل

  قانوني،

 من   10 و 7 و 6 و 3 و 1 في الحالات المنصوص عليها في الفقرات        :452المادة  
  : الأشياء الآتية16 و15 تضبط وتصادر طبقا لأحام المادتين 451لمادة ا

ة والتي من شأن         – 1  الملابس التي تتشابه مع أزیاء حددتها النصوص التنظيمي
  هذا التشابه أن یخلط الجمهور بينها،

   الأوزان والمكایيل المخالفة لتلك التي حددها القانون، – 2

زة – 3 اولات والأدوات وأجه شوارع  الط ي ال ة ف صيب المقام ب والن اللع
ياء          والطرق العمومية وآذلك الأشياء موضوع المقامرة أو الأموال أو السلع أو الأش

  أو جوائز النصيب المعروضة على اللاعبين،

سعر                 – 4 ة ذات ال ام العمل  وسائل الدفع التي آان الغرض منها تكملة أو القيام مق
  القانوني،

ة             البضائع المقدمة أو ا    – 5 اآن العمومي ع في الأم لموضوعة أو المعروضة للبي
  .بالمخالفة للوائح التنظيمية للشرطة في هذه الأماآن

  القسم الثاني

  المخالفات المتعلقة بالأمن العمومي

 یعاقب )1982 فبراير 13 المؤرخ في 04- 82القانون رقم : (453المادة   
حبس لمدة خمسة أیام على  دج، ویجوز أن یعاقب أیضا بال200 إلى 50بغرامة من 

  :الأآثر
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1°) ceux qui contreviennent aux dispositions des règlements ayant 
pour objet: 

- la solidité des voitures publiques, 

- leur poids, 

- le mode de leur chargement, 

- le nombre et la sûreté des voyageurs, 

- l’indication, à l’intérieur des voitures, des places qu’elles 
contiennent et du prix des places, 

- l’indication, à l’extérieur, du nom du propriétaire. 

2°) ceux qui laissent errer un dément confié à leur garde; 

3°) les routiers, les charretiers, conducteurs de voitures quelconques 
ou de bêtes de charge, qui contreviennent aux règlem0ents par lesquels 
ils sont obligés: 

- de se tenir constamment à portée de leurs chevaux, bêtes de trait ou 
de charge et de leurs voitures, en état de les guider et conduire, 

- d’occuper un seul côté des rues, chemins ou voies publiques, 

- de se détourner ou se ranger devant toutes autres voitures et, à leur 
approche, de leur laisser libre au moins la moitié des rues, chaussées, 
routes et chemins; 

4°) ceux qui, sollicités d’acheter ou de prendre en gage des objets 
qu’ils savent être de provenance suspecte, n’avertissent pas, sans retard, 
l’autorité de police. 

Art. 454 – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont saisis et confisqués 
conformément aux dispositions des articles 15 et 16 du présent code, les 
objets achetés ou pris en gage dans les conditions prévues à l’article 453-
4° si leur légitime propriétaire n’a pas été découvert. 
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  : آل من خالف أحكام اللوائح التنظيمية الخاصة– 1

   بمتانة السيارات العمومية،-

   بحمولتها،-

   بطریقة تحميلها،-

  ا وسلامتهم، بعدد رآابه-

   بوضع بيان بعدد محلاتها وسعرها بداخلها،-

  . بوضع بيان بإسم المالك خارجها-

   آل من ترك مجنونا تحت حراسته یهيم على وجهه،– 2

ذین    – 3 ل ال ت أو دواب الحم ا آان ات أی ضائع أو العرب ل الب ات نق ائقو عرب  س
  :یخالفون النظم المعروضة عليهم هي

القرب      - ا ب اتهم في                  أن یبقوا دائم ول أو دواب الجر والحمل ومن عرب  من الخي
  وضع یستطيعون به توجيهها وقيادتها،

   أن یلزموا جانبا واحدا من الشوارع أو الطرق أو المسالك العمومية،-

د                 وأن یغيروا اتجاههم أو ینتحوا جانبا أمام أیة عربات أخرى وأن یترآوا لها عن
  قل خاليا،اقترابها نصف الشارع أو الطریق على الأ

شبوه                 – 4  آل من طلب منه شراء أو إرتهان أشياء یعلم أنها ناتجة من مصدر م
  .ولا یخطر الشرطة بذلك فورا

ادة  م  : (454الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر 13 الم ضبط )1982 فبراي  ت
  :16 و15وتصادر طبقا لأحكام المادتين 

ليها في الفقرة الرابعة  الأشياء المشتراة أو المرتهنة طبقا للشروط المنصوص ع- 
 . وذلك ما لم یعثر على مالكها الحقيقي453من المادة 
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Section 3 

Contraventions relatives à la voirie 

Art. 455 – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
100 à 500 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
cinq jours au plus: 

1°) ceux qui dégradent ou détériorent, de quelque manière que ce soit, 
les chemins publics ou usurpent sur leur largeur, 

2°) ceux qui, sans y être autorisés, enlèvent des chemins publics, les 
gazons, terres ou pierres, ou qui, dans les lieux appartenant aux 
collectivités, enlèvent les terres ou matériaux, à moins qu’il n’existe un 
usage général qui l’autorise. 

Section 4 

Contraventions relatives aux personnes 

Art. 456. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
100 à 500 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
cinq jours au plus, ceux qui font métier de deviner et pronostiquer ou 
d’expliquer les songes. 

Sont de plus saisis et confisqués, conformément aux dispositions des 
articles 15 et 16, les instruments, ustensiles et costumes servant ou 
destinés à l’exercice du métier de devin, pronostiqueur ou interprète de 
songes. 

Section 5 

Contraventions relatives aux animaux 

Art. 457. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
50 à 500 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
cinq jours au plus: 

1°) ceux qui occasionnent la mort ou la blessure des animaux ou 
bestiaux appartenant à autrui, par l’effet de la divagation d’animaux 
malfaisants ou féroces, ou par la rapidité ou la mauvaise direction ou le  

149 bis 

 
  القسم الثالث

  المخالفات المتعلقة بالطرق العمومية

ادة   م  : (455الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب ) 1982 فبراي یعاق
ن  ة م ى 100بغرام ام  500 إل سة أی دة خم الحبس لم ضا ب ب أی وز أن یعاق  دج ویج
  :على الأآثر

ة       آل من أتلف أو خرب ا      – 1 ك بأی ا وذل لطرق العمومية أو اغتصب جزءا منه
  طریقة آانت،

ة دون أن      – 2 رق العمومي ن الط ارا م ة أو أحج شائش أو أترب ذ ح ن أخ ل م  آ
م                     ا ل ة للجماعات م اآن المملوآ یرخص له بذلك وآل من أخذ تربة أو مواد من الأم

  .تكن هناك عادات تجيز ذلك

  القسم الرابع

  المخالفات المتعلقة بالأشخاص

ادة   م  : (456الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ن  ة م ى 100بغرام ام  500 إل سة أی دة خم الحبس لم ضا ب ب أی وز أن یعاق  دج ویج

سير الأحلام وتضبط                ؤ بالغيب أو تف ة أو التنب ة العراف على الأآثر آل من اتخذ مهن
ادتين  ام الم ا لأحك صادر طبق زة والأدوا16 و15وت ي  الأجه س الت ت والملاب

  .استعملت لممارسة مهنة العرافة والتنبؤ بالغيب أو تفسير الأحلام أو أعدت لذلك

  القسم الخامس

  المخالفات المتعلقة بالحيوانات

ادة   م  : (457الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب ) 1982 فبراي یعاق
ى      دج ویجوز أن یعاقب أیضا بالحبس لمدة خمس         500 إلى   50بغرامة من    ام عل ة أی

  :الأآثر

 آل من تسبب في موت أو جرح حيوانات أو مواشي مملوآة للغير وذلك – 1
 نتيجة لإطلاق حيوانات مؤذیة أو مفترسة أو بسبب سرعة أو سوء قيادة
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chargement excessif des voitures, chevaux, bêtes de trait, de charge ou de 
monture, 

2°) ceux qui occasionnent les mêmes dommages par l’emploi ou 
l’usage d’armes sans précaution ou avec maladresse, ou par jet de pierres 
ou d’autres corps durs, 

3°) ceux qui causent les mêmes accidents par la vétusté, la 
dégradation, le défaut de réparation ou d’entretien des maisons ou 
édifices, ou par l’encombrement ou l’excavation ou telles autres oeuvres 
dans ou près des rues, chemins, places ou voies publiques sans les 
précautions ou signaux ordonnés ou d’usage. 

Section 6 

Contraventions relatives aux biens 

Art. 458. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
20 à 50 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
cinq jours au plus: 

1°) ceux qui, ayant recueilli des bestiaux ou bêtes de trait, de charge 
ou de monture, errants ou abandonnés, n’en ont pas fait la déclaration 
dans les trois jours à l’autorité locale, 

2°) ceux qui, n’étant ni propriétaires, ni usufruitiers, ni locataires, ni 
fermiers, ni jouissant d’un terrain ou d’un droit de passage, ou qui, 
n’étant ni agents, ni préposés d’une de ces personnes, entrent et passent 
sur ce terrain ou partie de ce terrain, soit lorsqu’il est préparé ou 
ensemencé, soit lorsqu’il est chargé de grains ou de fruits mûrs ou 
proches de la maturité, 

3°) ceux qui jettent des pierres ou d’autres corps durs, ou des 
immondices contre les maisons, édifices ou clôtures d’autrui, ou dans les 
jardins ou enclos. 

150 bis 

  أو زیادة حمولة العربات أو الخيول أو دواب الجر أو الحمل أو الرآوب،

سبب في نفس الأضرار نتيجة استخدام أو استعمال أسلحة دون                      – 2  آل من ت
   إلقاء حجارة أو أیة أجسام صلبة أخرى،احتياط أو برعونة أو نتيجة

دم أو تلف أو عدم إصلاح أو صيانة                    – 3  آل من تسبب لنفس الحوادث نتيجة ق
ة في            ال أخرى مماثل ة أعم ر أو أی وام أو احداث حف المنازل أو المباني أو وضع أآ
اذ     ا دون اتخ القرب منه ة أو ب رق العمومي ساحات أو الط رق أو ال شوارع أو الط ال

  . أو وضع العلامات المقررة أو المعتادةالإحتياط

  القسم السادس

  المخالفات المتعلقة بالأموال

ادة   م  : (458الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب ) 1982 فبراي یعاق
ى                  50 إلى   20بغرامة من    ام عل دة خمسة أی الحبس لم ضا ب  دج ویجوز أن یعاقب أی

  :الأآثر

ة خلال – 1 سلطة المحلي غ ال م یبل ن ل ل م ى المواشي أو دواب  آ ام عل ة أی  ثلاث
  الجر أو الحمل أو الرآوب الهائمة أو المتروآة التي یكون قد عثر عليها،

م                  – 2  آل من دخل أرضا لم یكن مالكا أو مستأجرا أو منتفعا أو مزارعا لها أو ل
ا عن أحد هؤلاء                    دوبا أو نائب م یكن من داخلها أو ل ا أو في المرور ب یكن له حق فيه

ي ه ر ف ذورة أو فم ة أو مب أة للزراع واء آانت مهي ا س ي جزء منه ذه الأرض أو ف
  آانت بها حبوب أو ثمار ناضجة أو على وشك النضج،

 آل من ألقى أحجارا أو أجساما صلبة أخرى أو أقذارا على منازل أو مباني               – 3    
  .أو أسوار الغير أو في الحدائق أو الأراضي المسورة
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Chapitre III 

Troisième classe de contraventions de deuxième catégorie 

Section 1 

Contraventions relatives à l’ordre public 

Art. 459. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
30 à 100 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
trois jours au plus, ceux qui contreviennent aux décrets et arrêtés 
légalement pris par l’autorité administrative lorsque les infractions à ces 
textes ne sont pas réprimées par des dispositions spéciales. 

Section 2 

Contraventions relatives à la sécurité publique 

Art. 460. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
30 à 100 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
trois jours au plus : 

1°) ceux qui négligent d’entretenir, réparer ou nettoyer les fours, 
cheminées ou usines où l’on fait usage du feu, 

2°) ceux qui violent la défense de tirer, en certains lieux, des pièces 
d’artifices, 

3°) ceux qui laissent dans les rues, chemins, places, lieux publics ou 
dans les champs, des outils, des instruments ou armes, que peuvent 
utiliser les voleurs et autres malfaiteurs. 

Art. 461. – Sont de plus, saisis et confisqués, conformément aux 
dispositions des articles 15 et 16, dans les cas prévus sous les n° 2 et 3 de 
l’article 460: 

1°) Les pièces d’artifice trouvées en la possession des contrevenants; 

2°) Les outils, instruments ou armes laissés dans les rues, chemins, 
places, lieux publics, ou dans les champs. 

151 bis 

  الفصل الثالث

  الدرجة الثالثة للمخالفات من الفئة الثانية

  القسم الأول

  المخالفات المتعلقة بالنظام العمومي

ادة   م  : (459الم انون رق ؤر 04-82الق ي  الم ر  13خ ف ب ) 1982 فبراي یعاق
ى                 100 إلى   30بغرامة من    ام عل ة أی دة ثلاث الحبس لم ضا ب  دج ویجوز أن یعاقب أی

سلطة         رف ال ن ط ا م ذة قانون رارات المتخ يم أو الق الف المراس ن خ ل م ر آ الأآث
  .الإداریة إذا لم تكن الجرائم الواردة بها معاقبا عليها بنصوص خاصة

  القسم الثاني

  متعلقة بالأمن العموميالمخالفات ال

ادة   م  : (460الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ى                 100 إلى   30بغرامة من    ام عل ة أی دة ثلاث الحبس لم ضا ب  دج ویجوز أن یعاقب أی

  :الأآثر

داخن أو المصانع                  – 1 ران أو الم  آل من أهمل صيانة وإصلاح أو تنظيف الأف
  التي تشتعل فيها النار،

   آل من یخالف منع إطلاق النيران الإصطناعية في بعض الأماآن،– 2

ة أو                    – 3 اآن العمومي ساحات أو الأم شوارع أو الطرق أو ال رك في ال  آل من ت
ن    رهم م صوص أو غي ستعملها الل ن أن ی لحة یمك زة أو أس ول، أدوات أو أجه الحق

  .الأشقياء

ادة   3 و2 في الحالات المنصوص عليها في الفقرتين :461المادة     460 من الم
  : الأشياء الآتية16 و15تضبط وتصادر طبقا لأحكام المادتين 

   أدوات النيران الإصطناعية التي توجد في حيازة المخالفين،– 1

رق أو      – 2 شوارع أو الط ي ال ت ف ي ترآ لحة الت زة والأس  الأدوات والأجه
  .الساحات أو الأماآن العمومية أو الحقول
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Section 3 

Contraventions relatives à la voirie et à l’hygiène publique 

Art. 462. - (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
30 à 100 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
trois jours au plus: 

1°) ceux qui, obligés à l’éclairage d’une portion de la voie publique, 
négligent cet éclairage, 

2°) ceux qui, contrevenant aux lois et règlements, négligent d’éclairer 
les matériaux, par eux, entreposés ou les excavations, par eux, faites dans 
les rues et places, 

3°) ceux qui négligent ou refusent d’exécuter les règlements ou arrêtés 
concernant la voirie, ou d’obéir à la sommation, émanant de l’autorité 
administrative, de réparer ou démolir les édifices menaçant ruine, 

4°) ceux qui négligent de nettoyer les rues ou passages, dans les 
localités où ce soin est laissé à la charge des habitants, 

5°) ceux qui jettent ou déposent sur la voie publique des immondices, 
ordures, balayures, eaux ménagères ou autres matières de nature à nuire 
par leur chute, ou à produire des exhalaisons, insalubres ou incommodes. 

Section 4 

Contraventions relatives aux personnes 

Art. 463 – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) sont punis d’une amende de 
30 à 100 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
trois jours au plus : 

1°) ceux qui jettent imprudemment des immondices sur quelque 
personne, 

2°) ceux qui, sans avoir été provoqués, profèrent contre quelqu’un des 
injures non publiques. 

152 bis 

  القسم الثالث

  المخالفات المتعلقة بالطرق العمومية وبالصحة العمومية

ادة   م  : (462الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب  یعاق)1982 فبراي
ى                 100 إلى   30بغرامة من    ام عل ة أی دة ثلاث الحبس لم ضا ب  دج ویجوز أن یعاقب أی

  :الأآثر

   آل من آان ملزما بإنارة جزء من طریق عام وأهمل إنارته، – 1

شوارع             – 2 ر التي یحدثها في ال  آل من أهمل إنارة المواد التي یضعها أو الحف
  تنظيمية،أو في الساحات مخالفا بذلك القوانين واللوائح ال

 آل من أهمل تنفيذ اللوائح التنظيمية أو القرارات المتعلقة بالطرق العمومية            – 3
ة          اني الآیل دم المب لاح أو ه ة بإص سلطة الإداری ن ال صادر م ذار ال ة الإن أو اطاع

  للسقوط أو رفض ذلك،

 آل من أهمل تنظيف الشوارع أو الممرات في المناطق التي یترك فيها أمر              – 4
  ة للسكان،هذه العنای

ا    – 5 ات أو مياه ذارا أو آناس ومي أق ق العم ي الطری ى أو وضع ف ن ألق ل م  آ
ح                     ا روائ صاعد منه ى إحداث ضرر أو تت قذرة أو أیة مواد أخرى یؤدي سقوطها إل

  .ضارة بالصحة أو آریهة

  القسم الرابع

  المخالفات المتعلقة بالأشخاص

ادة  م : (463الم انون رق ي 04-82الق ؤرخ ف ر  فبرا13 الم ب )1982ي  یعاق
ى                 100 إلى   30بغرامة من    ام عل ة أی دة ثلاث الحبس لم ضا ب  دج ویجوز أن یعاقب أی

  :الأآثر

    آل من ألقى بغير احتياط أقذارا على أحد الأشخاص،- 1

د   – 2 ون ق ة دون أن یك ر علني باب غي اظ س د الأشخاص بألف در أح ن ابت ل م  آ
  .استفزه
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Section 5 

Contraventions relatives aux biens 

Art.  464 – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) Sont punis d’une amende de 
30 à 100 DA et peuvent l’être, en outre, de l’emprisonnement pendant 
trois jours au plus: 

1°) ceux qui cueillent et mangent, sur le lieu-même, des fruits 
appartenant à autrui, 

2°) ceux qui, glanent, ratèllent ou grapillent dans les champs non 
encore entièrement dépouillés ou vidés de leurs récoltes, 

3°) ceux qui, placent ou abandonnent, dans les cours d’eau ou dans les 
sources, des matériaux ou autres objets pouvant les encombrer. 

Chapitre IV 

Sanction de la récidive des contraventions 

de deuxième catégorie 

Art. 465 – (Loi n° 82-04 du 13 février 1982) En matière de contraventions 
prévues au présent titre, le récidiviste est puni: 

1°) d’un emprisonnement qui peut être porté à un mois et d’une 
amende qui peut être élevée à 1.000 DA, en cas de récidive d’une des 
contraventions mentionnées au chapitre I, 

2°) d’un emprisonnement qui peut être porté à dix jours et d’une 
amende qui peut être élevée à 500 DA en cas de récidive d’une des 
contraventions mentionnées au chapitre II, 

3°) d’un emprisonnement qui peut être porté à cinq jours et d’une 
amende qui peut être élevée à 100 DA, en cas de récidive d’une des 
contraventions mentionnées au chapitre III. 

153 bis 

  القسم الخامس

  ة بالأموالالمخالفات المتعلق

ادة   م  : (464الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
ى                 100 إلى   30بغرامة من    ام عل ة أی دة ثلاث الحبس لم ضا ب  دج ویجوز أن یعاقب أی

  :الأآثر

   آل من قطف وأآل ثمارا مملوآة للغير في مكان وجودها ذاته،– 1

م تحصد      آل من جمع بقایا المحاصيل سواء بيده أو بآ   – 2 ل ل لة زراعية من حق
  محاصله أو لم ترفع منه بكاملها أو قام بجني بقایا الكروم منه،

اه          – 3 ون مي ياء أخرى في مجاري أو عي  آل من وضع أو ترك مواد أو أیة أش
  .من شأنها أن تعوقها

  الفصل الرابع

  عقوبة العود في المخالفات من الفئة الثانية

ادة   م  : (465الم انون رق ي  04-82الق ؤرخ ف ر  13 الم ب )1982 فبراي  یعاق
  :العائدون في مادة المخالفات المنصوص عليها في هذا الفصل بما یأتي

 دج في  1.000 بالحبس الذي قد تصل مدته إلى شهر وبغرامة قد تصل إلى  – 1
  حالة العود في إحدى المخالفات الواردة في الفصل الأول،

ام وب         – 2 ى          بالحبس الذي قد یصل إلى عشرة أی د تصل إل ة ق  دج في   500غرام
  حالة العود في إحدى المخالفات الواردة في الفصل الثاني،

ى                  – 3 د تصل إل ة ق ام وبغرام  دج في   100 بالحبس الذي قد یصل إلى خمسة أی
  .حالة العود في إحدى المخالفات الواردة في الفصل الثالث
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Titre III 

Dispositions communes aux diverses contraventions 

Art. 466 – En matière de contravention, l’octroi des circonstances 
atténuantes et leurs effets, sont déterminés par les dispositions de l’article 
53. 

Dispositions générales 

Art. 467 – Les cours et tribunaux continuent d’observer les lois et 
règlements particuliers régissant les matières non réglées par le présent 
code. 

Art. 468. – Sont abrogées, toutes dispositions contraires à la présente 
ordonnance qui prend effet à la date d’entrée en vigueur de l’ordonnance 
n° 65-278 du 16 novembre 1965 susvisée et qui sera publiée au Journal 
officiel de la République algérienne démocratique et populaire. 

Fait à Alger, le 8 juin 1966. 

Houari BOUMEDIENE. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

154 bis 

  الباب الثالث

  أحكام مشترآة بين مختلف المخالفات

ام          :466المادة   ات تحدد أحك واد المخالف ادة     في م وافر الظروف    53 الم  مدى ت
  .المخففة وآثارها

  أحكام عامة

ادة  وائح :467الم وانين والل اع الق ي اتب ضاء ف الس الق اآم ومج ستمر المح  ت
  .التنظيمية الخاصة بالمواد التي لم ینص عليها هذا القانون

ه في                   : 468المادة   سري مفعول ذي ی ذا الأمر ال ة له ام المخالف ع الأحك تلغى جمي
م     تاریخ ت  ام      22 المؤرخ في      278-65طبيق الأمر رق  16 الموافق  1385 رجب ع

وفمبر  دة    1965ن ي الجری شر ف ذي ین ه وال شار إلي ضائي الم يم الق ضمن التنظ  المت
  .الرسمية للجمهوریة الجزائریة الدیمقراطية الشعبية

  .1966 یونيو سنة 8 الموافق 1386 صفر عام 18حرر بالجزائر في 

  هواري بومدين
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Tout magistrat ou fonctionnaire, qui a ordonné ou
sciemment toléré cette détention, est passible des peines
édictées par les dispositions relatives à la détention
arbitraire.

(... le reste sans changement...).

Art. 143. � Toute juridiction d'instruction ou de
jugement, dans les cas où se pose une question d'ordre
technique peut, soit à la demande du ministère public, soit
d'office, ou à la demande des parties, ordonner une
expertise.

Lorsque le juge d'instruction estime ne pas devoir faire
droit à une demande d'expertise, il doit rendre une
ordonnance motivée dans un délai de trente (30) jours à
compter de la réception de la demande.

Faute par le juge d'instruction d'avoir statué dans le
délai, la partie  concernée peut, dans les dix (10) jours,
saisir directement la chambre d'accusation, qui statue dans
un délai de trente (30) jours à partir de la saisine. Sa
décision n'est susceptible d'aucune voie de recours.

(... le reste sans changement...).

Art. 154. � Le juge d'instruction doit convoquer les
parties intéressées et leur donner connaissance des
conclusions des experts, dans les formes prévues aux
articles 105 et 106 ; il reçoit leurs déclarations et leur fixe
le délai pendant lequel elles auront la faculté de présenter
des observations ou de formuler des demandes notamment
aux fins de complément d'expertise ou de
contre-expertise.

En cas de rejet de ces demandes, le juge d'instruction
doit rendre une ordonnance motivée, dans un délai de
trente  (30)  jours  à  compter  de  la  réception  de  la
demande.

Faute par le juge d'instruction d'avoir statué dans le
délai sus-indiqué, la partie peut, dans les dix (10) jours,
saisir directement la chambre d'accusation qui statue dans
un délai de trente (30) jours à partir de la saisine. Sa
décision n'est susceptible d'aucune voie de recours.

Art. 174. � Lorsqu'il est interjeté appel d'une
ordonnance, ou lorsque la chambre d'accusation est
directement saisie en application des articles 69, 69 bis,
143 et 154, le juge d'instruction poursuit son information
sauf décision contraire de la chambre d'accusation".

Art. 16. � Les  articles 39, 87 et 113 de l'ordonnance
n° 66-155 du 8 juin 1966, susvisée, sont abrogés.

Art. 17. � La présente loi sera publiée au Journal
officiel de la République algérienne démocratique et
populaire.

Fait à Alger, le 29 Dhou El Kaada 1427 correspondant
au 20 décembre 2006.

Abdelaziz  BOUTEFLIKA.

Loi n° 06-23 du 29 Dhou El Kaada 1427 correspondant
au 20 décembre 2006 modifiant et complétant
l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966 portant
code pénal.

����

Le Président de la République,

Vu la Constitution, notamment ses articles 119, 120,
122-7 et 126 ;

Vu l'ordonnance n° 66-154 du 8 juin 1966, modifiée et
complétée, portant code de procédure civile ;

Vu l'ordonnance n° 66-155 du 8 juin 1966, modifiée et
complétée, portant code de procédure pénale ;

Vu l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, modifiée et
complétée, portant code pénal ;

Vu l'ordonnance n° 75-58 du 26 septembre 1975,
modifiée et complétée, portant code civil ;

Vu la loi n° 05-04 du 27 Dhou El Hidja 1424
correspondant au 6 février 2005 portant code de
l'organisation pénitentiaire et de la réinsertion sociale des
détenus ;

Après avis du Conseil d'Etat, 

Après adoption par le Parlement, 

Promulgue la loi dont la teneur suit :

Article 1er. � La présente loi a pour objet de modifier
et compléter l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966
portant code pénal.

Art.  2.  �  Les articles  4,  5  et  5 bis  de  l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont modifiés,
complétés et rédigés comme suit :

«Art. 4. � Les infractions sont sanctionnées par des
peines et prévenues par des mesures de sûreté.

Les peines principales sont celles qui peuvent être
prononcées sans être adjointes à aucune autre.

Les peines complémentaires sont celles qui ne peuvent
être prononcées séparément d'une peine principale, sauf
dérogation expresse prévue par la loi. Elles sont
obligatoires ou facultatives.

Les mesures de sûreté ont un  but préventif.

Les individus condamnés pour une même infraction
sont, sous réserve des dispositions des articles 310 alinéa
4 et 370 du code de procédure pénale, tenus solidairement
des restitutions, des réparations civiles et des frais de
justice.

Art. 5. � Les peines principales en matière criminelle
sont :

1 - (sans changement) ;

2 - la réclusion criminelle à perpétuité ;
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3 - la réclusion criminelle à temps pour une durée de
cinq (5) à vingt (20) ans.

Les peines principales en matière délictuelle sont :

1 - (sans changement) ;

2 - l'amende de  plus de 20.000 DA.

Les peines principales en matière contraventionnelle
sont :

1 - (sans changement) ;

2 - l'amende de 2.000 DA à 20.000 DA.

Art. 5 bis. � Les peines de réclusion à temps ne sont
pas exclusives d'une peine d'amende».

Art. 3. � L'article 9 de l'ordonnance n° 66-156 du 8
juin 1966, susvisée, est modifié, complété et rédigé
comme suit :

«Art. 9. � Les peines complémentaires sont :

1 - l'interdiction légale,

2 - l'interdiction d'exercer les droits civiques, civils et de
famille,

3 - l'assignation à résidence,

4 - l'interdiction de séjour,

5 - la confiscation partielle des biens,

6 - l'interdiction temporaire d'exercer une profession ou
une  activité,

7 - la fermeture d'un établissement,

8 - l'exclusion des marchés publics,

9 - l'interdiction d'émettre des chèques et/ou d'utiliser
des cartes de paiement,

10 - le retrait, la suspension du permis de conduire ou
l'annulation avec l'interdiction de solliciter la délivrance
d'un nouveau  permis,

11- le retrait du passeport,

12 - la diffusion ou l'affichage du jugement ou de la
décision de condamnation».

Art. 4. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par les articles 9 bis et 9 bis 1
rédigés comme suit :

«Art. 9 bis. � En cas de condamnation à une peine
criminelle, le tribunal  prononce obligatoirement
l'interdiction légale qui consiste à empêcher le condamné
d'exercer ses droits patrimoniaux durant l'exécution de la
peine principale.

Ses biens sont administrés dans les formes prévues pour
l'interdiction judiciaire.

Art. 9 bis 1. � L'interdiction d'exercer les droits
civiques, civils et de famille consiste en :

1 - la révocation ou l'exclusion de toutes fonctions et
emplois publics en relation avec le crime ;

2 - la privation du droit d'être électeur ou éligible et du
droit de porter toute décoration ;

3 - l'incapacité d'être assesseur- juré, expert, de servir de
témoin dans tout acte et de déposer en justice autrement
que pour y donner de simples renseignements ;

4 - la privation du droit de porter des armes,
d'enseigner, de diriger une école ou d'être employé dans
un établissement d'enseignement à titre de professeur,
maître ou surveillant ;

5 - l'incapacité d'être tuteur ou curateur ;

6 -  la  déchéance  totale  ou  partielle  des  droits  de
tutelle.

En cas de condamnation à une peine criminelle, le juge
doit ordonner l'interdiction pour une durée de dix (10) ans
au plus, d'un ou de plusieurs des droits visés ci-dessus.
Cette durée prend effet à compter du jour de l'expiration
de la peine principale ou de la libération du condamné».

Art. 5. � Les articles 11, 12, 13, 14 et 15 de
l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont
modifiés, complétés et rédigés comme suit : 

«Art. 11. � L'assignation  à résidence consiste dans
l'obligation faite à un condamné de demeurer dans une
circonscription territoriale déterminée par le jugement. Sa
durée ne peut être supérieure à cinq (5) ans. 

L'obligation de résidence prend effet à compter du jour
de l'expiration de la peine principale ou de la libération du
condamné.

La condamnation est notifiée au ministère de l'intérieur
qui peut délivrer des autorisations temporaires de
déplacement en dehors de la circonscription visée à
l'alinéa précédent.

La personne, qui contrevient à une mesure d'assignation
à résidence, est punie de trois (3) mois à trois (3) ans
d'emprisonnement et d'une amende de 25.000 DA à
300.000 DA.

Art. 12. � L'interdiction de séjour consiste dans la
défense faite à un condamné de paraître dans certains
lieux. Sa durée ne peut être supérieure à cinq (5) ans en
matière délictuelle et à dix (10) ans en matière criminelle,
sauf dérogation légale.

Lorsque l'interdiction de séjour accompagne une peine
privative de liberté, elle s'applique à compter du jour où la
privation de liberté a pris fin ou du jour de la libération du
condamné.

Si la personne frappée d'interdiction est placée en
détention, la période de privation de liberté n'est pas
déduite de la durée de l'interdiction de séjour.

 L'interdit de séjour, qui contrevient à une mesure
d'interdiction  de  séjour,  est  puni  d'un  emprisonnement
de  trois  (3)  mois  à  trois  (3)  ans  et  d'une  amende  de
25.000 DA à 300.000 DA.

Art. 13. � L'interdiction de séjour peut être prononcée
en cas de condamnation pour crime ou délit.
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Lorsqu'elle est prévue par la loi, la peine d'interdiction
du territoire national peut être prononcée,  à titre définitif
ou pour une durée de dix (10) ans au plus, à l'encontre de
tout étranger coupable d'un crime ou d'un délit. 

Lorsque ladite interdiction accompagne une peine
privative de liberté, son application est suspendue pendant
le délai d'exécution de cette peine. Elle reprend, pour la
durée fixée par la décision de condamnation, à compter du
jour où la peine principale a pris fin ou du jour de la
libération du condamné.

L'interdiction du territoire national entraîne la
reconduite du condamné étranger à la frontière
immédiatement, ou à l'expiration de la peine
d'emprisonnement ou de réclusion.

L'étranger qui contrevient à une mesure d'interdiction
de séjour, prononcée à son encontre, est puni d'un
emprisonnement de trois (3) mois à trois (3) ans et d'une
amende de  25.000 DA à 300.000 DA.  

Art. 14. � Lorsqu'il prononce une peine délictuelle, le
tribunal peut, dans les cas déterminés par la loi, interdire
au condamné l'exercice d'un ou de plusieurs des droits
civiques  visés à l'article 9 bis1 et ce, pour une durée
n'excédant pas cinq (5) ans.

Cette peine s'applique à compter du jour où la privation
de liberté a pris fin ou du jour de la libération du
condamné.

Art. 15. � La confiscation consiste dans la dévolution
définitive  à  l'Etat d'un ou de plusieurs biens déterminés
ou, à défaut, de leur contrepartie en valeur.

Toutefois, ne sont pas susceptibles de confiscation :

1 - le local à usage d'habitation nécessaire au logement
du conjoint, des ascendants et descendants du premier
degré du condamné, lorsque le local était effectivement
occupé par eux, au moment de la constatation de
l'infraction et à condition qu'il ne s'agisse pas d'un bien
mal acquis ;

2 - les biens cités aux alinéas 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8 de
l'article 378 portant code de procédure civile ;

3 - les revenus nécessaires à la subsistance du conjoint
et des enfants du condamné ainsi que des ascendants à sa
charge».

Art. 6. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par les articles 15 bis1 et 15 bis 2
rédigés comme suit :

«Art.15 bis 1. � En cas de condamnation pour crime, le
tribunal ordonne  la confiscation des objets qui ont servi
ou devaient servir à l'exécution de l'infraction, ou qui en
sont les produits, ainsi que des dons ou autres avantages
qui ont servi à récompenser l'auteur de l'infraction, sous
réserve  des droits des tiers de bonne foi.

En cas de condamnation pour délit ou contravention, la
confiscation des objets visés à l'alinéa précédent, est
ordonnée obligatoirement, dans les cas où cette peine est
prévue expressément par la loi et ce, sous réserve des
droits des tiers de bonne foi».

Art. 15 bis 2. � Sont réputées tiers de bonne foi, les
personnes n'ayant pas elles mêmes été poursuivies ou
condamnées pour les faits ayant entraîné la confiscation,
et dont le titre de propriété ou de détention est régulier et
licite sur les objets susceptibles de confiscation».

Art.  7.  �  L'article  16  de  l'ordonnance n° 66-156 du
8 juin 1966, susvisée, est modifié, complété et rédigé
comme suit :

«Art. 16. � La confiscation des objets dont  la
fabrication, l'usage, le port, la détention ou la vente
constitue une infraction, ainsi que les objets qualifiés par
la loi ou la réglementation de dangereux ou nuisibles, doit
être prononcée.

Dans ce cas, la confiscation est appliquée comme
mesure de sûreté  et quelle que soit la décision rendue sur
l'action publique».

Art. 8. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par les articles 16 bis, 16 bis 1, 16
bis 2, 16 bis 3, 16 bis 4, 16 bis 5 et 16 bis 6 rédigés
comme suit :

«Art. 16 bis. � L'interdiction d'exercer une profession
ou une activité peut être prononcée contre le condamné
pour crime ou délit, lorsque la juridiction constate que
l'infraction commise a une relation directe avec l'exercice
de la profession ou de l'activité et qu'il y a danger à laisser
continuer l'exercice de l'une d'elles.

Cette interdiction est prononcée pour une durée qui ne
peut excéder dix (10) ans au plus en matière criminelle, et
cinq (5) ans en matière délictuelle.

L'exécution provisoire de cette mesure peut être
ordonnée.

Art. 16 bis 1. � La peine de fermeture d'établissement
emporte l'interdiction  au condamné d'exercer, dans cet
établissement, l'activité à l'occasion de laquelle l'infraction
a été commise.

Cette peine  est  prononcée à titre définitif ou pour une
durée de dix (10) ans au  plus en matière de crime et de
cinq (5) ans  au plus en matière de délit. L'exécution
provisoire de cette mesure peut être ordonnée».

«Art. 16 bis 2. � La peine  d'exclusion des marchés
publics emporte l'interdiction de participer directement ou
indirectement à tout marché public, soit à titre définitif,
soit pour une durée maximale de dix (10) ans, en cas de
condamnation pour crime et de cinq (5) ans, en cas de
condamnation pour délit.

L'exécution provisoire de cette mesure peut être
ordonnée».

Art. 16 bis 3. � La peine d'interdiction d'émettre des
chèques et/ou d'utiliser des cartes de paiement emporte
pour le condamné injonction d'avoir à restituer, à
l'institution financière qui les avait délivrées, les formules
et cartes en sa possession et en celle de ses mandataires.

Toutefois, cette interdiction ne s'applique pas aux
chèques qui permettent le retrait de fonds par le tireur
auprès du tiré ou aux chèques qui sont certifiés.
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La durée de l'interdiction est de dix (10) ans au plus en
cas de condamnation pour crime et de cinq (5) ans au plus
en cas de condamnation pour délit. 

L'exécution provisoire de cette mesure peut être
ordonnée.

Est punie d'un emprisonnement d'un (1) an à cinq (5)
ans et d'une amende de 100.000 DA à 500.000 DA, toute
personne qui, en violation de l'interdiction prononcée à
son encontre, émet un ou plusieurs chèques et/ou utilise
une carte de paiement et ce, sans préjudice de l'application
des peines prévues à l'article 374 de la présente loi.

Art. 16 bis 4. � Sans préjudice des mesures prévues par
le code de la route, la juridiction peut ordonner  la
suspension ou le retrait ou l'annulation du permis de
conduire avec interdiction de solliciter un nouveau permis
de conduire.

La durée de suspension ou de retrait ne doit pas
dépasser cinq (5) ans à compter de la date du jugement de
condamnation.

L'exécution provisoire de cette mesure peut être
ordonnée.

La décision est notifiée à l'autorité administrative
compétente.

«Art. 16 bis 5. � En cas de condamnation pour crime
ou délit, la juridiction peut ordonner le retrait du passeport
pour une durée de cinq (5) ans au plus et ce, à compter du
prononcé du jugement.

L'exécution provisoire de cette mesure peut être
ordonnée.

La décision est notifiée au ministère de l'intérieur.

Art. 16 bis 6. � Est puni d'un emprisonnement de trois
(3) mois à trois (3) ans et d'une amende de 25.000 DA à
300.000 DA, tout condamné qui enfreint les obligations
auxquelles il est assujetti en application des peines
complémentaires prévues aux articles 9 bis 1, 16 bis, 16
bis 1, 16 bis 2, 16 bis 4 et 16 bis 5 de la présente loi».

Art.  9.  �  L'article  18  de  l'ordonnance  n° 66-156
du 8 juin 1966, susvisée, est complété et rédigé comme
suit :

«Art. 18. � Dans les cas déterminés par la loi, la
juridiction de jugement peut ordonner que sa décision de
condamnation soit publiée intégralement ou par extraits
dans un ou plusieurs journaux qu'elle désigne ou soit
affichée dans les lieux  qu'elle indique, le tout aux frais du
condamné, sans toutefois que les frais de publication
puissent dépasser la somme fixée à cet effet par la
décision de condamnation, ni que la durée d'affichage
puisse excéder (1) un mois.

Le fait de supprimer, dissimuler ou lacérer totalement
ou partiellement des affiches apposées en application de
l'alinéa précédent est puni d'un emprisonnement de trois
(3) mois à deux (2) ans et d'une amende de 25.000 DA à
200.000 DA. Le jugement ordonnera à nouveau
l'exécution de l'affichage aux frais de l'auteur».

Art. 10. � L'article 18 bis de l'ordonnance n° 66-156 du
8 juin 1966, susvisée, est modifié et  rédigé comme suit :

«Art. 18 bis. � ..............(sans changement)................

2 - Une ou plusieurs des peines complémentaires
suivantes :

..............(le reste sans changement)......................».

Art. 11. � L'ordonnance n° 66-156 du au  8 juin 1966,
susvisée, est complétée par les articles 18 bis 2 et 18 bis 3
rédigés comme suit : 

«Art. 18 bis 2. � Lorsque aucune peine d'amende n'est
prévue par la loi en ce qui concerne les personnes
physiques pour un crime ou un délit, et que la
responsabilité pénale de la personne morale est engagée
conformément aux dispositions de l'article 51 bis, le
maximum de l'amende retenu, pour l'application du taux
légal de la peine encourue, en ce qui concerne la personne
morale, est fixé comme suit :

� 2.000.000 de DA, quand le crime est puni de la peine
de mort ou de la réclusion à perpetuité ;

� 1.000.000 de DA, quand le crime est puni de la
réclusion à temps ;

� 500.000 DA, lorsqu'il s'agit d'un délit.

Art. 18 bis 3. � Lorsqu'il a été prononcé contre une
personne morale une ou plusieurs peines complémentaires
prévues à l'article 18 bis, la violation par une personne
physique des obligations qui en découlent est punie d'un
(1) an à cinq (5) ans d'emprisonnement et d'une amende
de 100.000 DA à 500.000 DA.

La personne morale peut être, en outre, déclarée
responsable pénalement, dans les conditions prévues par
l'article 51 bis, de l'infraction susvisée. Elle encourt alors
la peine d'amende, suivant les modalités prévues par
l'article 18 bis».

Art. 12. � L'intitulé du Titre II du Livre Premier,
première partie de l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est modifié comme suit :
 

�TITRE II

LES MESURES DE SURETE�

Art.  13.  �  Les  articles  19, 21  et  22  de
l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont
modifiés, complétés et rédigés comme suit :

«Art. 19. � Les mesures de sûreté sont :

1° l'internement judiciaire dans un établissement
psychiatrique ;

2° le placement judiciaire dans un établissement
thérapeutique».

Art. 21. � L'internement judiciaire dans un
établissement psychiatrique consiste dans le placement  en
un établissement approprié, par une ordonnance, un
jugement ou une décision de justice, d'un individu en
raison du trouble de ses facultés mentales existant au
moment de la commission de l'infraction ou survenu
postérieurement.
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Cet internement peut être ordonné par toute
ordonnance, jugement ou décision de condamnation,
d'absolution, d'acquittement ou de non-lieu, mais, dans ces
deux derniers cas, si la participation matérielle aux faits
incriminés de l'accusé ou de l'inculpé est établie.

Le trouble des facultés mentales doit être constaté par la
décision ordonnant l'internement après expertise médicale.

La personne placée dans un établissement psychiatrique
est soumise au régime de l'hospitalisation d'office prévu
par la législation en vigueur. Toutefois, le procureur
général reste compétent quant à la suite à donner à l'action
publique.

Art. 22. � Le placement judiciaire dans un
établissement thérapeutique consiste en la mise sous
surveillance, dans un établissement approprié par
ordonnance, jugement ou décision rendus par la
juridiction devant laquelle est déféré un individu, atteint
de toxicomanie habituelle causée par l'alcool, des
stupéfiants ou des substances psychotropes lorsque la
criminalité de l'intéressé apparaît comme liée à cette
toxicomanie.

Ce placement peut être ordonné dans les conditions
prévues par l'article 21 (alinéa 2).

Le placement judiciaire dans un établissement
thérapeutique peut être révisé, en fonction de l'évolution
de l'état de dangerosité de l'intéressé et suivant les
procédures et les modalités prévues par la législation et la
réglementation en vigueur».

Art. 14. � L'article 53 de l'ordonnance n° 66-156 du 8
juin 1966, susvisée, est modifié et rédigé comme suit :

«Art. 53. � La peine prévue par la loi contre la
personne physique reconnue coupable, en faveur de qui
les circonstances atténuantes ont été retenues, peut être
réduite jusqu'à :

1 - dix (10) ans de réclusion, si le crime est passible de
la peine de mort ;

2 - cinq (5) ans de réclusion, si le crime est passible de
la réclusion à perpétuité ;

 3 - trois (3) ans d'emprisonnement, si le crime est
passible de la réclusion  de dix (10) à vingt (20) ans ;

4 - une année (1) d'emprisonnement, si le crime est
passible de la réclusion de cinq (5) à dix (10) ans».

Art. 15. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par les articles  53 bis, 53 bis1, 53
bis 2, 53 bis 3, 53 bis 4, 53 bis 5, 53 bis 6, 53 bis 7 et 53
bis 8, rédigés comme suit :

«Art. 53 bis. � Lorsqu'il est fait application des peines
aggravées de la récidive, l'atténuation résultant des
circonstances atténuantes portera sur les nouveaux
maxima prévus par la loi.

Si la nouvelle peine privative de liberté encourue est de
cinq (5) à vingt (20) ans de réclusion criminelle à temps,
le minimum de la peine atténuée ne saurait être inférieur à
trois (3) ans d'emprisonnement.

Art. 53 bis 1. � Si le crime est passible de la peine de
mort ou de celle de la réclusion à perpétuité et qu'il est fait
application de la peine privative de liberté atténuée et que
le condamné a des antécédents judiciaires au sens de
l'article 53 bis 5 ci-dessous, une amende peut être
prononcée cumulativement dont le minimum est de
1.000.000 de DA et le maximum de 2.000.000 de DA
dans le premier cas et de 500.000 de DA à 1.000.000 de
DA dans le deuxième cas.

Si le crime est passible de la réclusion à temps et qu'il
est fait application de la peine privative de liberté
atténuée, une amende de 100.000 DA à 1.000.000 de DA
peut être également prononcée à l'encontre du condamné
qui a des antécédents judiciaires.

Si l'amende est prévue cumulativement avec celle de la
réclusion, elle doit être prononcée également à son
encontre.

Art. 53 bis 2 . � En matière de crime, l'amende n'est
jamais prononcée seule et elle l'est toujours dans les
limites fixées par la loi, qu'elle ait été prévue ou non à
l'origine.

Art. 53 bis 3. � La condamnation à la peine atténuée de
l'emprisonnement pour crime ne fait pas obstacle au
prononcé de l'interdiction d'exercer un ou plusieurs des
droits visés à l'article  9 bis 1 de la  présente loi . 

L'interdiction de séjour peut être également prononcée
dans les conditions prévues par les articles 12 et 13 de la
présente loi.

Art. 53 bis 4. � En matière délictuelle, si la peine
prévue par la loi est celle de  l'emprisonnement et/ou de
l'amende et si des circonstances atténuantes sont retenues
en faveur de la personne physique qui n'a pas
d'antécédents judiciaires, la peine  d'emprisonnement peut
être réduite jusqu'à deux (2) mois et l'amende jusqu'à
20.000 DA.

L'une ou l'autre de ces deux peines peut être seule
prononcée, sans pouvoir toutefois être inférieure au
minimum fixé par la loi qui réprime le délit commis. Si la
peine d'emprisonnement est seule prévue, une amende
peut lui être substituée, sans pouvoir toutefois être
inférieure à 20.000 DA et supérieure à 500.000 DA.

Si le prévenu a, au sens de l'article 53 bis 5 ci-dessous,
des antécédents judiciaires, les peines d'emprisonnement
et d'amende ne peuvent être inférieures au minimum que
la loi a fixé pour réprimer le délit intentionnel commis ;
l'une et l'autre doivent être prononcées lorsqu'elles sont
prévues cumulativement. L'amende ne peut en aucun cas
être substituée à l'emprisonnement.

Art. 53 bis 5. � Est considérée comme ayant des
antécédents judiciaires toute personne physique ayant été
condamnée par décision définitive à une peine privative
de liberté assortie ou non de sursis, pour crime ou délit de
droit commun, sans préjudice des règles applicables en
matière de récidive.

Art. 53 bis 6 . � En matière contraventionnelle, les
peines prévues par la loi, pour la personne physique, ne
peuvent être réduites qu'à leur minimum en cas d'octroi de
circonstances atténuantes.
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Toutefois, quand elles sont prévues cumulativement, la
peine de l'emprisonnement ou celle de l'amende peut être
prononcée seule, lorsque le condamné n'est pas en état de
récidive, et ce toujours, dans les limites fixées par la loi
qui réprime la contravention commise.

Art. 53 bis 7. � La personne morale peut bénéficier des
circonstances atténuantes même si sa responsabilité pénale
est seule engagée.

Si les circonstances atténuantes lui sont accordées, la
peine d'amende applicable à la personne morale peut être
réduite jusqu'au minimum de celle prévue pour la
personne physique par la loi qui réprime l'infraction.

Toutefois, si la personne morale a des antécédents
judiciaires, au sens de l'article 53 bis 8 ci-dessous,
l'amende atténuée ne peut être inférieure au maximum de
celle prévue pour la personne physique par la loi qui
réprime l'infraction.

Art. 53 bis 8. � Est considérée comme ayant des
antécédents judiciaires toute personne morale condamnée
définitivement à une amende assortie ou non du sursis
pour une infraction de droit commun, sans préjudice des
règles applicables en matière de récidive».

Art. 16. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par les articles 54 bis, 54 bis 1, 54
bis 2, 54 bis 3, 54 bis 4, 54 bis 5, 54 bis 6, 54 bis 7, 54 bis
8, 54 bis 9, 54 bis 10 rédigés comme suit :

«Art. 54 bis. � Lorsqu'une personne physique, déjà
condamnée définitivement pour un crime ou pour un délit
puni par la loi d'une peine dont le maximum est supérieur
à cinq (5) ans d'emprisonnement, commet un crime, le
maximum de la peine encourue est la réclusion criminelle
à perpétuité si celui fixé par la loi pour ce crime est de
vingt (20) ans de réclusion. La peine de mort est encourue
s'il résulte de ce crime  un homicide.

Le maximum de la peine privative de liberté est porté
au double si celui fixé par la loi pour ce crime est  égal ou
inférieur à dix (10) ans de réclusion.

Le maximum de la peine d'amende encourue est, en
outre, porté  au double.

Art. 54 bis 1. � Lorsqu'une personne physique, déjà
condamnée définitivement pour un crime ou pour un délit
puni par la loi d'une peine dont le maximum est supérieur
à cinq (5) ans d'emprisonnement commet, dans le délai de
dix (10) ans à compter de l'expiration de la précédente
peine, un délit puni de la même peine, le maximum des
peines d'emprisonnement et d'amende encourues  pour ce
délit est porté obligatoirement au double.

Le maximum de la peine privative de liberté est porté à
vingt (20) ans d'emprisonnement, si celui fixé par la loi
pour ce délit est supérieur à dix (10) ans. Si ce dernier est
égal à vingt (20) ans d'emprisonnement, le minimum de la
peine encourue sera alors porté obligatoirement au double.

Le condamné encourt également une ou plusieurs des
peines complémentaires prévues par l'article 9 de la
présente loi.

Art. 54 bis 2. � Lorsqu'une personne physique, déjà
condamnée définitivement pour un crime ou pour un délit
puni par la loi d'une peine dont le maximum est supérieur

à cinq (5) ans d'emprisonnement, commet, dans le délai de
cinq (5) ans à compter de l'expiration de la précédente
peine, un délit puni par la loi d'une peine dont le
maximum est égal ou inférieur à cinq (5) ans
d'emprisonnement, le maximum des peines
d'emprisonnement et d'amende  encourues  pour  ce  délit
est  porté  obligatoirement  au  double.

Peuvent également être prononcées une ou plusieurs des
peines complémentaires prévues par l'article 9 de la
présente loi.

Art. 54 bis 3. � Lorsqu'une personne physique, déjà
condamnée définitivement pour un délit, commet, dans le
délai de cinq (5) ans à compter de l'expiration de la
précédente peine, soit le même délit soit un délit qui lui
est assimilé au regard des règles de la récidive, le
maximum des peines d'emprisonnement et d'amende
encourues pour ce délit est  porté obligatoirement au
double.

Art. 54 bis 4. � Lorsqu'une personne physique déjà
condamnée définitivement pour une contravention
commet, dans le délai d'un an à compter de l'expiration de
la précédente peine, la même contravention, elle encourt
les peines aggravées de la récidive contraventionnelle
prévues aux articles 445 et 465 de la présente loi.

Art. 54 bis 5. � Lorsqu'une personne morale, déjà
condamnée définitivement pour un crime ou pour  un délit
puni par la loi,  en ce qui concerne la personne physique,
d'une  amende  dont  le  maximum  est  supérieur  à
500.000 DA, engage sa responsabilité pénale par la
commission d'un crime, le taux maximum de l'amende
applicable est égal  à  dix  fois le maximum de celle
prévue par la loi qui réprime ce crime.

Lorsqu'il s'agit d'un crime pour lequel aucune peine
d'amende n'est prévue à l'encontre de la personne
physique, l'amende maximale applicable à la personne
morale, en cas de récidive, est de 20.000.000 de DA si ce
crime est puni de la peine de mort ou de la réclusion à
perpétuité. Cette amende est de 10.000.000 DA, si le
crime est puni de la réclusion à temps.

Art. 54 bis 6. � Lorsqu'une personne morale, déjà
condamnée définitivement pour un crime ou pour un délit
puni par la loi en ce qui concerne la personne physique
d'une amende dont le maximum est supérieur à 500.000
DA, engage sa responsabilité pénale, dans le délai de dix
(10) ans à compter de   l'expiration de la précédente peine,
par un délit puni de la même peine, le taux maximum de
l'amende applicable est égal à dix (10) fois le maximum
de celle prévue par la loi qui réprime ce délit.

Lorsqu'il s'agit d'un délit pour lequel aucune peine
d'amende n'est prévue à l'encontre de la personne
physique, l'amende maximale applicable à la personne
morale, en cas de récidive, est de 10.000.000 de DA.

Art. 54 bis 7. � Lorsqu'une personne morale, déjà
condamnée définitivement  pour un crime ou pour un délit
puni par la loi en ce qui concerne la personne physique
d'une  amende  dont  le  maximum  est  supérieur  à
500.000 DA, engage sa responsabilité pénale, dans le
délai de cinq (5) ans à compter de l'expiration de la
précédente peine, par un délit puni, en ce qui concerne la
personne physique, d'une amende dont le maximum est
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égal ou inférieur à 500.000 DA, le taux maximum de
l'amende applicable est égal à dix (10) fois le maximum
de celle prévue par la loi qui réprime ce délit.

Lorsqu'il s'agit d'un délit pour lequel aucune peine
d'amende n'est prévue en ce qui concerne la personne
physique, l'amende maximale applicable à la personne
morale, en cas de récidive, est de 5.000.000 de DA.

Art. 54 bis 8. � Lorsqu'une personne morale, déjà
condamnée définitivement pour un délit, engage sa
responsabilité pénale, dans le délai de cinq (5) ans à
compter de l'expiration de la précédente peine, soit par le
même délit, soit par un délit qui lui est assimilé au regard
des règles de la récidive, le taux maximum de l'amende
applicable est égal à dix (10) fois le maximum de celle qui
est prévue par la loi qui réprime ce délit, en ce qui
concerne la personne physique.

Lorsqu'il  s'agit d'un  délit  pour lequel  aucune  peine
d'amende  n'est  prévue  en  ce qui concerne la personne
physique, l'amende maximale applicable à la personne
morale, en cas de récidive, est de 5.000.000 de DA.

Art. 54 bis 9. � Lorsqu'une personne morale, déjà
condamnée définitivement pour une contravention, engage
sa responsabilité pénale, dans le délai d'un an à compter
de l'expiration de la précédente peine, par la même
contravention, le taux maximum de l'amende applicable
est égal à dix (10) fois le maximum de celle prévue par la
loi qui réprime cette contravention en ce qui concerne la
personne physique.

Art. 54 bis 10. � Le juge dispose du droit de relever,
d'office,  l'état de récidive lorsqu'il n'a pas été visé dans la
procédure de poursuite. Le prévenu qui refuse d'être jugé
sur la circonstance aggravante bénéficie des dispositions
des alinéas 3  et 4 de l'article 338 du code de procédure
pénale».

Art.  17.  �  L'article  57  de  l'ordonnance  n° 66-156
du 8 juin 1966, susvisée, est modifié, complété et rédigé
comme suit :

«Art. 57. � Pour la détermination de la récidive, les
infractions réunies dans l'un des paragraphes ci-après sont
considérées comme étant de la même catégorie :

1 - détournement de deniers publics ou privés, vol,
recel, escroquerie, abus de confiance et corruption ;

2 - abus de blanc-seing, émission ou acceptation de
chèques sans provision, faux et usage de faux ;

3 - blanchiment de capitaux, banqueroute frauduleuse,
abus de biens sociaux et extorsion ;

4 - homicide par imprudence, blessures par imprudence,
délit de fuite et conduite en état d'ivresse ;

5 - coups  et blessures volontaires, rixe, menaces, voies
de fait,  rébellion ;

6 - attentat à la pudeur sans violence, outrage public à la
pudeur, incitation habituelle à la débauche, assistance de
la prostitution d'autrui et harcèlement sexuel».

Art. 18. � Le chapitre III du Titre II du livre deuxième
de l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, est
complété par une section IV intitulée «La période de
sûreté», comportant les articles 60 bis et 60 bis 1, rédigés
comme suit :

�LIVRE DEUXIEME

FAITS ET PERSONNES PUNISSABLES

TITRE II

L'AUTEUR DE L'INFRACTION

Chapitre III

L'individualisation de la peine

Section IV

La période de sûreté

Art. 60 bis. � La période de sûreté consiste à priver le
condamné du bénéfice des dispositions concernant la
suspension de la peine, le placement en chantier extérieur
ou en milieu ouvert, les permissions de sortie, la semi-
liberté et la libération conditionnelle.

Elle s'applique en cas de condamnation à une peine
privative de liberté dont la durée est égale ou supérieure à
dix (10) ans, prononcée pour les infractions où il est
expressément prévu une période de sûreté.

La durée de la période de sûreté est de  la moitié de la
peine prononcée. Elle est égale à quinze (15) ans lorsqu'il
s'agit d'une condamnation à la réclusion criminelle à
perpétuité.

Toutefois, la juridiction de jugement peut, soit porter
ces durées aux deux tiers de la peine ou, s'il s'agit d'une
condamnation à la réclusion criminelle à perpétuité,
jusqu'à vingt (20) ans, soit décider de réduire ces durées.

Lorsque la décision portant sur la période de sûreté  est
rendue par le tribunal criminel, il est procédé
conformément aux dispositions de l'article 309 du code de
procédure pénale.

Pour les infractions où la période de sûreté n'est pas
expressément prévue par la loi, la juridiction de jugement
peut, lorsqu'elle prononce une peine privative de liberté
d'une durée égale ou supérieure à cinq (5) ans, fixer une
période de sûreté pendant laquelle le condamné ne peut
bénéficier d'aucune des modalités d'exécution de la peine
mentionnée au premier alinéa du présent article. La durée
de cette période de sûreté ne peut excéder les deux tiers de
la peine prononcée ou vingt (20) ans, en cas de
condamnation à la réclusion criminelle à perpétuité.

Art. 60 bis 1. � Sauf s'il en est décidé autrement par le
décret de grâce, les remises de peine accordées pendant la
période de sûreté entraînent une réduction de la période de
sûreté égale aux remises de peine.

La commutation d'une peine criminelle à perpétuité en
peine de réclusion criminelle de vingt (20) ans entraîne la
réduction de la période de sûreté à dix (10) ans».

Art. 19. � Les articles 61, 77 et 87 bis 1 de
l'ordonnance  n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont
complétés et rédigés comme suit :

«Art. 61. � Est coupable de trahison et puni de mort,
tout algérien, tout militaire ou marin au service de
l'Algérie, qui :
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1) porte les armes contre l'Algérie ;

2) entretient des intelligences avec une puissance
étrangère en vue de l'engager à entreprendre des hostilités
contre l'Algérie, ou lui en fournit les moyens, soit en
facilitant la pénétration de forces étrangères sur le
territoire algérien, soit en ébranlant la fidélité des armées
de terre, de mer  ou de l'air, soit de toute autre manière ;

3) livre à une puissance étrangère ou à ses agents, soit
des troupes algériennes, soit des territoires, villes
forteresses, ouvrages, postes, magasins arsenaux,
matériels, munitions, vaisseaux, bâtiments ou appareils de
navigation aérienne, appartenant à l'Algérie ou affectés à
sa défense ;

4) en vue de nuire à la défense nationale, détruit ou
détériore un navire, un appareil de navigation aérienne, un
matériel, une fourniture, une construction ou une
installation quelconque ou qui, dans le même but y
apporte, soit avant, soit après leur achèvement, des
malfaçons de nature à les endommager ou à provoquer un
accident.

Les dispositions de l'article 60 bis sont applicables au
crime prévu par le présent article.

Art. 77. � L'attentat, dont le but a été de détruire ou de
changer le régime , soit d'inciter les citoyens ou habitants
à s'armer contre l'autorité de l'Etat ou s'armer les uns
contre les autres, soit à porter atteinte à l'intégrité du
territoire national, est puni de la peine de mort.

L'exécution ou la tentative constitue seule l'attentat.

Les dispositions de l'article 60 bis sont applicables au
crime prévu par le présent article».

Art. 87 bis 1. � Pour les actes visés à l'article 87 bis
ci-dessus, la peine encourue est :

� la peine de mort, lorsque la peine prévue par la loi
est la réclusion criminelle à perpétuité ;

�  la  réclusion  à  perpétuité,  lorsque  la  peine
prévue par la loi est la réclusion à temps de dix (10) à
vingt (20) ans ;

� la réclusion criminelle de dix (10) à vingt (20) ans,
lorsque la peine prévue par la loi est la réclusion à temps
de cinq (5) à dix (10) ans ;

� portée au double, pour les peines autres que celles
précitées.

Les dispositions de l'article 60 bis sont applicables aux
infractions prévues par le présent article».

Art. 20. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par l'article 96 bis rédigé comme
suit :

« Art. 96 bis. � La personne morale peut être déclarée
responsable pénalement, dans les conditions prévues par
l'article 51 bis de la présente loi, des infractions définies
dans ce chapitre.

La personne morale encourt la peine d'amende, suivant
les modalités prévues à  l'article 18 bis et, le cas échéant,
suivant celles de l'article 18 bis 2 de la présente loi.

Elle est également passible d'une ou plusieurs des
peines complémentaires mentionnées à l'article 18 bis».

Art.  21.  �  L'article 114  de  l'ordonnance  n° 66-156
du 8 juin 1966, susvisée, est modifié, complété, et rédigé
comme suit :

«Art. 114. � Dans le cas où les mesures concertées
entre des autorités civiles et des corps militaires ou leurs
chefs ont eu pour objet ou pour résultat d'attenter à la
sûreté intérieure de l'Etat, les instigateurs sont punis de la
réclusion criminelle à perpétuité  et les autres coupables
de la réclusion à temps de dix (10) à vingt (20) ans et
d'une amende de 1.000.000 de DA à 2.000.000 de D.A.

Les dispositions de l'article 60 bis sont applicables au
crime prévu par le présent article».

Art.  22.  �  L'article 137 de l'ordonnance n° 66-156 du
8 juin 1966, susvisée, est modifié et rédigé comme suit :

«Art. 137. � Tout fonctionnaire, tout agent de l'Etat,
tout employé ou préposé du service des postes qui ouvre,
détourne ou supprime des lettres confiées à la poste ou qui
en facilite l'ouverture, le détournement ou la suppression,
est puni d'un emprisonnement de trois (3) mois à cinq (5)
ans, et d'une amende de 30.000 DA à 500.000 DA.

(........Le reste sans changement........)�.

Art. 23. � L'intitulé du Chapitre V du Titre II est
modifié et rédigé comme suit :

�Chapitre V

Crimes et délits commis par les personnes
contre l'ordre public�

Art. 24. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 175 bis rédigé
comme suit :

«Art. 175 bis. � La personne morale est déclarée
responsable pénalement, dans les conditions prévues par
l'article 51 bis de la présente loi, des infractions définies
au présent chapitre.

La personne morale encourt la peine d'amende suivant
les modalités prévues à l'article 18 bis et, le cas échéant,
suivant celles de l'article 18 bis 2 de la présente loi.

Elle est également passible d'une ou plusieurs des
peines complémentaires mentionnées  à l'article 18 bis».

Art. 25. � Les articles 197, 198, 200, 206, 207, 216,
225, 242, 248 et 249 de l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin
1966, susvisée, sont modifiés, complétés et rédigés
comme suit :

«Art. 197. � Est puni de la réclusion criminelle à
perpétuité, quiconque contrefait, falsifie ou altère :
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1- soit des monnaies métalliques ou papier-monnaie
ayant cours légal sur le territoire national ou à l'étranger ;

2-  soit  des  titres,  bons  ou  obligations  émis  par  le
Trésor public avec son timbre ou sa marque, ou des
coupons d'intérêts afférents à ces titres, bons ou
obligations.

Si la valeur des monnaies, titres, bons ou obligations
émis est inférieure à 500.000 DA, la peine est la réclusion
à temps de dix (10) à vingt (20) ans et l'amende de
1.000.000 de DA à 2.000.000 de DA.

Les dispositions de l'article 60 bis sont applicables au
crime prévu par le  présent article.

Art. 198. � Sont punis de la réclusion criminelle à
perpétuité ceux qui, d'une manière quelconque, ont
sciemment participé à l'émission, à la distribution,  à  la
vente  ou  à  l'introduction  sur  le  territoire national, des
monnaies, titres, bons ou obligations désignés à l'article
197 ci-dessus.

Si la valeur des monnaies, titres, bons ou obligations est
inférieure  à  500.000 DA,  la  peine  est  la  réclusion   à
temps de dix (10) à vingt (20) ans et l'amende de
1.000.000 de DA à 2.000.000 de DA.

Les dispositions de l'article 60 bis sont applicables au
crime prévu par le présent article.

Art. 200. � Est puni d'un emprisonnement de six (6)
mois à trois (3) ans et d'une amende de 50.000 DA à
300.000 DA quiconque colore des monnaies ayant cours
légal sur le territoire national ou à l' étranger, dans le but
de tromper sur la nature du métal, ou émet ou introduit sur
ce territoire des monnaies ainsi colorée».

(........le reste sans changement........).

Art. 206. �  Est puni de la réclusion à temps de cinq (5)
à dix (10) ans et d'une amende de 500.000 DA à
1.000.000 de DA quiconque contrefait ou falsifie, soit un
ou plusieurs timbres nationaux, soit un ou plusieurs
marteaux de l'Etat servant aux marques forestières, soit un
ou plusieurs poinçons servant à marquer les matières d'or
ou d'argent ou qui fait usage des timbres, papiers,
marteaux ou poinçons falsifiés ou contrefaits.

Art. 207. � Est puni de la réclusion à temps de cinq (5)
à dix (10) ans et d'une amende de 500.000 DA à
1.000.000 de DA quiconque, s'étant indûment procuré de
vrais timbres, marques ou poinçons de l'Etat désignés à
l'article 206, en fait une application ou un usage
préjudiciable aux droits et intérêts de l'Etat.

Art. 216. � Est punie de la réclusion à temps de dix
(10) à vingt (20) ans et d'une amende de 1.000.000 de DA
à 2.000.000 de DA, toute personne autre que celles
désignées à l'article 215, qui commet un faux en écriture
authentique ou publique.

(........le reste sans changement........) :

Art. 225. � Toute personne, qui, pour se dispenser ou
dispenser autrui d'un service public quelconque, fabrique
sous le nom d'un médecin, chirurgien, dentiste, ou
sage-femme, un certificat de maladie ou d'infirmité, est
punie d'emprisonnement d'un (1) an à trois (3) ans et d'une
amende de 100.000 DA à 300.000 DA».

Art. 242. � Quiconque, sans titre, s'immisce dans des
fonctions publiques, civiles ou militaires ou accomplit un
acte d'une de ces fonctions, est puni d�emprisonnement
d'un (1) an à cinq (5) ans et d'une amende de 100.000 DA
à 500.000 DA, à moins que le fait ne constitue une
infraction plus grave.

Art. 248. � Quiconque, en prenant un faux nom ou une
fausse qualité, se fait délivrer un extrait du casier
judiciaire d'un tiers, est puni d'un emprisonnement de six
(6) mois à trois (3) ans et d'une amende de 50.000 DA à
300.000 DA.

Art. 249. � Quiconque a pris le nom d'un tiers, dans des
circonstances qui ont déterminé ou auraient pu déterminer
l'inscription d'une condamnation au casier judiciaire de ce
tiers, est puni d'emprisonnement d'un (1) an à cinq (5) ans
et d'une amende de 100.000 DA à 500.000 DA, sans
préjudice des poursuites à exercer pour crime de faux, le
cas échéant.

(........le reste sans changement........)�.

Art. 26. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 253 bis rédigé
comme suit : 

«Art. 253 bis. � La personne morale est déclarée
responsable pénalement, dans les conditions prévues par
l'article 51 bis de la présente loi, des infractions définies
au présent  chapitre.

Les personnes morales encourent les peines prévues à
l'article 18 bis et le cas échéant, celles prévues à l'article
18 bis 2 de la présente loi.

Elles sont également passibles d'une ou plusieurs des
peines complémentaires mentionnées à l'article 18 bis».

Art.  27.  �  Les  articles  264  et  266  de  l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont modifiés et
rédigés comme suit :

«Art. 264. � Quiconque, volontairement, fait des
blessures ou porte des coups à autrui ou commet toute
autre violence ou voie de fait, et s'il résulte de ces sortes
de violence une maladie ou une incapacité totale de travail
pendant plus de quinze jours est puni d'un
emprisonnement d'un (1) à cinq (5) ans et d'une amende
de 100.000 DA à 500.000 DA.

Le coupable peut, en outre, être privé des droits
mentionnés à l'article 14 de la présente loi pendant un an
au moins et cinq ans au plus.

(........le reste sans changement........).
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«Art. 266. � Lorsque les blessures ou les coups, ou
autres violences ou voies de fait, n'ayant pas occasionné
une maladie ou incapacité totale de travail personnel
excédant quinze jours, ont lieu avec préméditation,
guet-apens ou port d'arme, le coupable est puni d'un
emprisonnement de deux (2) à dix (10) ans et  d'une
amende de 200.000 DA à 1.000.000 de DA.

La confiscation des objets qui ont servi ou pouvaient
servir à l'exécution de l'infraction, sous réserve des droits
des tiers de bonne foi, peut être ordonnée».

Art. 28. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par l'article 276 bis rédigé comme
suit :

«Art. 276 bis. � Les dispositions de l'article 60 bis sont
applicables aux infractions prévues par les articles 261 à
263 bis 2, 265, 266, 267, 271, 272, 274, 275 alinéas 4 et 5
et 276 alinéas 2 ,3 et 4 de la présente section».

Art. 29. � Les articles 293 et 293 bis de l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont  modifiés et
rédigés comme suit :

�Art. 293. � Si la personne enlevée, arrêtée, détenue ou
séquestrée a été soumise à des tortures corporelles, les
coupables sont punis de la réclusion criminelle à
perpétuité.

Art. 293 bis. � Quiconque, par violences, menaces ou
fraude, enlève ou fait enlever une personne, quel que soit
son âge, est puni de la réclusion criminelle de dix (10) à
vingt (20) ans et d'une amende de  1.000.000 de DA à
2.000.000 de DA.

Si la personne enlevée a été soumise à des tortures
corporelles, le coupable est puni de la réclusion criminelle
à perpétuité.

Si l'enlèvement avait pour but le paiement d'une rançon,
le coupable est également puni de la réclusion criminelle à
perpétuité».

Art. 30. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 295 bis rédigé
comme suit :

«Art. 295 bis. � Les dispositions de l'article 60 bis sont
applicables aux infractions prévues par les articles 291,
292, 293 et 293 bis de la présente section».

Art. 31. � L'intitulé de la section 5, du chapitre I du
titre II du livre troisième, deuxième partie de l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, est  modifié comme
suit :

�Section  5  

Atteintes portées à l'honneur, à la considération
et à  la vie privée des personnes et divulgation des

secrets�

Art.  32.  �  Les  articles  298 et 299  de  l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont modifiés,
complétés et rédigés comme suit :

«Art. 298. � Toute diffamation commise envers des
particuliers est punie d'un emprisonnement de deux (2) à
six (6) mois et d'une amende de 25.000 DA à 50.000 DA
ou de l'une de ces deux peines seulement.

Le pardon de la victime met fin aux poursuites pénales.

(........le reste sans changement........).

Art. 299. � Toute injure commise contre une ou
plusieurs  personnes  est  punie  d'un  emprisonnement
d'un (1) à trois (3) mois et d'une amende de 10.000 DA à
25.000 DA.

Le pardon de la victime met fin aux poursuites
pénales».

Art.  33.  �  L'article  303  de  l'ordonnance  n° 66-156
du  8  juin  1966,  susvisée,  est  modifié  et  rédigé
comme suit :

«Art. 303. � Quiconque, de mauvaise foi et hors les cas
prévus  à l'article 137, ouvre ou supprime des lettres ou
correspondances adressées à des tiers, est puni d'un
emprisonnement d'un (1) mois à un (1) an et d'une amende
de 25.000 DA à 100.000 DA ou de l'une de ces deux
peines seulement».

Art. 34. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par les articles 303 bis, 303 bis 1,
303 bis 2 et 303 bis 3  rédigés comme suit :

�Art. 303 bis. � Est puni d'un emprisonnement de six
(6) mois à trois (3) ans et d'une amende de 50.000 DA à
300.000 DA, quiconque, au moyen d'un procédé
quelconque, porte volontairement atteinte à l'intimité de la
vie privée d'autrui :

1 - en captant, enregistrant ou transmettant sans
l'autorisation ou le consentement de leur auteur, des
communications, des paroles prononcées à titre privé ou
confidentiel.

2 - en prenant, enregistrant ou transmettant sans
l'autorisation ou le consentement de celle-ci, l'image d'une
personne se trouvant dans un lieu privé.

La tentative du délit prévu par le présent article est
punie des mêmes peines que l'infraction consommée.

Le pardon de la victime met fin aux poursuites pénales.

Art. 303 bis 1. � Est punie des peines prévues à l'article
précédent toute personne qui conserve, porte ou laisse
porter à la connaissance du public ou d'un tiers ou utilise
de quelque manière que ce soit, tout enregistrement,
image  ou  document  obtenu,  à  l'aide  de l'un des actes
prévus par l'article 303 bis de la présente loi.

Si le délit prévu à l'alinéa précédent est commis par voie
de presse, les dispositions particulières prévues par les lois
y afférentes  pour déterminer les personnes responsables
sont applicables.
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La tentative du délit prévu par le présent article est
punie des mêmes peines que l'infraction consommée.

Le  pardon  de  la  victime  met  fin  aux  poursuites
pénales.

Art. 303 bis 2. � En cas de condamnation pour les
infractions visées aux articles 303 bis et 303 bis 1, le
tribunal peut prononcer la privation d'un ou plusieurs des
droits prévus à l'article 9 bis1 pour une durée n'excédant
pas cinq (5) ans ; comme il peut ordonner la publication
du jugement de condamnation selon les modalités
prévues  à l'article 18 de la présente loi.

La confiscation des objets ayant servi à la commission
de l'infraction est toujours prononcée.

Art. 303 bis 3. � La personne morale est déclarée
responsable pénalement, dans les conditions prévues par
l'article 51 bis, des infractions définies aux sections 3, 4 et
5 du présent chapitre.

La personne morale encourt la peine d'amende suivant
les modalités prévues à l'article 18 bis et, le cas échéant,
suivant celles de l'article 18 bis 2.

Elle est également passible d'une ou plusieurs des
peines complémentaires mentionnées à l'article 18 bis».

Art. 35. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 320 bis rédigé
comme suit :

«Art. 320 bis. � Les dispositions de l'article 60 bis  sont
applicables aux infractions prévues par les articles 314
alinéas 3 et 4, 315 alinéas 3, 4 et 5, 316 alinéa 4, 317
alinéas 4 et 5 et 318 de la présente section».

Art.  36.  �  L'article 321  de  l'ordonnance  n° 66-156
du 8 juin 1966, susvisée, est modifié, complété et rédigé
comme suit :

«Art. 321. � Ceux qui, sciemment, dans les conditions
de nature à rendre impossible son identification, déplacent
un enfant, le recèlent, ou lui substituent un autre enfant,
ou le présentent matériellement comme né d'une femme
qui n'a pas accouché, sont punis de la réclusion à temps de
cinq (5) à dix (10) ans  et d'une amende de 500.000 DA à
1.000.000 de DA.

S'il n'est pas établi que l'enfant a vécu, la peine est
l'emprisonnement d'un (1) à cinq (5) ans et l'amende de
100.000 DA à 500.000 DA.

S'il est établi que l'enfant n'a pas vécu, le coupable est
puni de l'emprisonnement d'un (1) à deux (2) mois et
d'une amende de 10.000 DA à 20.000 DA.

Toutefois, lorsque l'enfant a été matériellement présenté
comme né d'une femme qui n'a pas accouché, par suite
d'une remise volontaire ou un abandon par ses parents, le
coupable encourt la peine d'un (1) an à cinq (5) ans
d'emprisonnement et une amende de 100.000 DA à
500.000 DA.

La personne morale est déclarée responsable
pénalement, dans les conditions prévues par l'article 51 bis
de la présente loi, de l'infraction définie aux alinéas
ci-dessus.

La personne morale encourt la peine d'amende suivant
les modalités prévues à l'article 18 bis et, le cas échéant,
suivant celles de l'article 18 bis 2.

Elle est également passible d'une ou plusieurs des
peines complémentaires mentionnées à l'article 18 bis».

Art. 37. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 329 bis rédigé
comme suit :

«Art. 329 bis. � L'action publique pour l'application de
l'article 328 ne peut être exercée que sur  plainte de la
victime.

Le pardon de la victime met fin aux poursuites
pénales».

Art. 38. �  Les  articles 330  et 331  de  l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont modifiés,
complétés et rédigés comme  suit  :

«Art. 330. � Sont punis d'un emprisonnement de deux
(2) mois à un (1) an et d'une amende de 25.000 DA à
100.000 DA :

1 - le père ou la mère de famille qui abandonne, sans
motif grave pendant plus de deux (2) mois, la résidence
familiale et se soustrait à toutes ses obligations d'ordre
moral ou d'ordre matériel résultant de la puissance
paternelle ou de la tutelle légale ; le délai de deux (2) mois
ne pourra être interrompu que par un retour au foyer
impliquant la volonté de reprendre définitivement la vie
familiale ;

2- le mari qui, sans motif grave, abandonne
volontairement, pendant plus de deux (2) mois, sa femme,
la sachant enceinte ;

3- le père ou la mère, que la déchéance de la puissance
paternelle soit ou non prononcée à leur égard, qui
compromettent gravement, par de mauvais traitements,
par des exemples pernicieux d'ivrognerie habituelle ou
d'inconduite notoire, par un défaut de soins ou par un
manque de direction nécessaire, soit la santé, soit la
sécurité, soit la moralité de leurs enfants ou d'un ou
plusieurs de ces derniers.

Pour les premier et deuxième cas prévus par cet article,
la poursuite n'est exercée que sur plainte de l'époux
abandonné. Le pardon de la victime met fin aux poursuites
pénales.

Art. 331. � Est punie d'un emprisonnement de six  (6)
mois à trois (3) ans et d'une amende de 50.000 DA à
300.000 DA, toute personne qui, au mépris d'une décision
de justice rendue contre elle ou en méconnaissance d'une
ordonnance ou d'un jugement l'ayant condamnée à verser
une pension alimentaire à son conjoint, à ses ascendants, à
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ses descendants, est volontairement demeurée plus de
deux (2) mois sans fournir la totalité des subsides
déterminés par le juge ni de s'acquitter du montant intégral
de la pension.

Le défaut de paiement est présumé volontaire, sauf
preuve contraire. L'insolvabilité qui résulte de l'inconduite
habituelle, de la paresse ou de l'ivrognerie, n'est en aucun
cas un motif d'excuse valable pour le débiteur.

Sans préjudice de l'application des dispositions des
articles 37, 40 et 329 du code de procédure pénale, est
également compétent pour connaître des délits visés au
présent article, le tribunal du domicile ou de la résidence
de la personne qui doit recevoir la pension alimentaire ou
bénéficier des subsides.

Le pardon de la victime, après paiement des sommes
exigibles, met fin aux poursuites pénales».

Art. 39. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est modifiée et complétée par des articles 341
bis1 et 349 bis rédigés comme suit :

�Art. 341 bis 1. � Les dispositions de l'article 60 bis
sont applicables aux infractions prévues par les articles
334, 335, 336, 337 et 337 bis de la présente section».

Art. 349 bis. � Les dispositions de l'article 60 bis sont
applicables aux infractions prévues par les articles 342 et
344  de la présente section».

Art.  40.  �  L'article 350  de  l'ordonnance  n° 66-156
du 8 juin 1966, susvisée, est modifié, complété et rédigé
comme suit :

«Art. 350. � Quiconque soustrait frauduleusement une
chose qui ne lui appartient pas est coupable de vol et puni
d'un emprisonnement d'un (1) an à cinq (5) ans et d'une
amende de 100.000 DA à 500.000 DA. La même peine est
applicable à la soustraction frauduleuse d'eau, de gaz et
d'électricité.

Le coupable peut, en outre, être frappé pour un (1) an au
moins et cinq (5) ans au plus, de l'interdiction d'un ou
plusieurs des droits mentionnés à l'article 9 bis 1 et
d'interdiction de séjour dans les conditions prévues aux
articles 12 et 13 de la présente loi.

La tentative du délit prévue à l'alinéa précédent est
punie des mêmes peines que l'infraction consommée».

Art. 41. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 350 bis rédigé
comme suit :

«Art. 350 bis. � Si le vol a été commis avec violence
ou menace de violence ou s'il a été facilité par l'état de la
victime dont la particulière vulnérabilité due à son âge, à
une maladie, une infirmité, à une déficience physique ou
psychique ou à un état de grossesse, est apparente ou
connue de son auteur, la peine est l'emprisonnement de
deux (2) à dix (10) ans et l'amende de 200.000 DA à
1.000.000 de DA.

Le coupable, peut, en outre, être frappé pour un (1) an
au moins et cinq (5) ans au plus, d'interdiction d'un ou
plusieurs des droits mentionnés à l'article 9 bis 1 et de
l'interdiction de séjour dans les conditions prévues aux
articles 12 et 13 de la présente loi.

La tentative du délit prévue à l'alinéa précédent est
punie des mêmes peines que l'infraction consommée».

Art. 42. � L'article 351 de l'ordonnance n° 66-156 du 8
juin 1966,  susvisée, est modifié et rédigé comme suit :

«Art. 351. � Sont punis de la peine de réclusion
criminelle à perpétuité, les individus coupables de vol, si
les voleurs ou l'un d'eux étaient porteurs d'une arme
apparente ou cachée, même si le vol a été commis par une
seule personne et en l'absence de toute autre circonstance
aggravante.

(........le reste sans changement........)».

Art. 43. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par l'article 351 bis rédigé comme
suit :

«Art. 351 bis. � Le vol est puni de la réclusion
criminelle à perpétuité :

1-  s'il a été commis au cours d'un incendie ou après une
explosion, un effondrement, un séisme, une inondation, un
naufrage, une révolte, une émeute ou tout autre trouble ;

2- s'il a porté sur un objet qui assurait la sécurité d'un
moyen de transport quelconque, public ou privé».

Art.  44.  �  L'article 352  de  l'ordonnance  n° 66-156
du 8 juin 1966, susvisée, est modifié, complété et rédigé
comme suit :

«Art. 352. � Sont punis de l'emprisonnement de cinq
(5) ans à dix (10) ans et d'une amende de 500.000 DA à
1.000.000 de DA, les individus coupables de vol commis
sur les chemins publics ou dans les véhicules servant au
transport des voyageurs, des correspondances ou des
bagages, ou dans l'enceinte des voies ferrées, gares, ports,
aéroports, quais de débarquement ou d'embarquement.

 Le tribunal peut, en outre, prononcer la peine de
l'interdiction d'un ou de plusieurs des droits visés à
l'article 9 bis 1, ainsi que la peine d'interdiction de séjour
dans les conditions prévues par les articles 12 et 13 de la
présente loi .

La tentative du délit prévu à l'alinéa précédent est punie
des mêmes peines que l'infraction consommée».

Art.  45.  �  L'article 353 de l'ordonnance n° 66-156 du
8 juin 1966, susvisée, est modifié et rédigé comme suit :

«Art. 353. � Sont punis de la réclusion à temps, de dix
(10) à vingt (20) ans et d'une amende de 1.000.000 de DA
à 2.000.000 de DA, les individus coupables de vol
commis avec deux au moins des circonstances suivantes :

(........le reste sans changement........)».
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Art.  46.  �  L'article  354  de  l'ordonnance  n° 66-156
du 8 juin 1966, susvisée, est modifié, complété et rédigé
comme suit :

«Art. 354. � Sont punis d'un emprisonnement de cinq
(5) à dix (10) ans et d'une amende de 500.000 DA à
1.000.000 de DA, les individus coupables de vol commis
avec une seule des circonstances suivantes : 

1 -  si le vol a été commis la nuit ;

2 - si le vol a été commis par deux ou plusieurs
personnes ;

3 - si le vol a été commis à l'aide d'escalade, d'effraction
extérieure ou intérieure, d'ouverture souterraine, de
fausses clés, ou de bris de scellés, même dans un édifice
ne servant pas à l'habitation.

Le tribunal peut, en outre, prononcer la peine de
l'interdiction d'un ou de plusieurs des droits prévus à
l'article 9 bis 1 de la présente loi ainsi que la peine
d'interdiction de séjour dans les conditions prévues aux
articles 12 et 13 de la présente loi.

La tentative du délit prévu par cet article est punie des
mêmes peines que l'infraction consommée».

Art. 47. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 371 bis rédigé
comme suit :

«Art. 371 bis. � Les dispositions de l'article 60 bis sont
applicables aux infractions prévues par les articles 350 bis
à 354 et 370 de la présente  section».

Art. 48. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 375 bis rédigé
comme suit :

«Art. 375 bis. � Sans préjudice de l'application des
dispositions des articles 37, 40 et 329 du code de
procédure pénale, est compétent également pour la
recherche, la poursuite, l'instruction et le jugement des
infractions prévues aux articles 16 bis 3 et 374, de la
présente loi,  le tribunal du lieu où le chèque est payable
ou celui du lieu de résidence du bénéficiaire du chèque».

Art. 49. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 382 bis 1 rédigé
comme suit :

«Art. 382 bis 1. � La personne morale peut être
déclarée responsable pénalement, dans les conditions
prévues par l'article 51 bis, des infractions définies aux
sections 1, 2 et 3 du présent chapitre.

La personne morale encourt la peine d'amende, suivant
les modalités prévues à l'article 18 bis et, le cas échéant,
suivant celles de l'article 18 bis 2.

Elle est également passible d'une ou de plusieurs des
peines complémentaires mentionnées à l'article 18 bis».

Art. 50. � L'intitulé de la section IV du Chapitre III du
Titre II est modifié et rédigé comme suit :

�Section IV 

La banqueroute�

Art.  51.  �  Les articles  383 et 384  de  l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont modifiés,
complétés et  rédigés comme suit :

«Art. 383. � Ceux qui, dans le cas prévu par le code de
commerce, sont déclarés coupables de banqueroute, sont
punis :

� les banqueroutiers simples, d'un emprisonnement de
deux  (2)  mois  à deux  (2)  ans  et  d'une  amende  de
25.000 DA à 200.000 DA;

� les banqueroutiers frauduleux, d'un emprisonnement
d'un (1) an à cinq (5) ans et d'une amende de 100.000 DA
à 500.000 DA.

En outre, l'interdiction pendant un (1) an au moins et
cinq (5) ans au plus d'un ou plusieurs des droits
mentionnés  à  l'article  9  bis 1  de  la  présente  loi  peut
être  prononcée  à  l'encontre  des  banqueroutiers
frauduleux.

Art. 384. � Les complices de banqueroute simple ou
frauduleuse encourent les peines prévues à l'article 383 de
la présente loi même s'ils n'ont pas la qualité de
commerçant».

Art. 52. � Les articles 389 ter et 389 quater de
l'ordonnance  n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont
modifiés, complétés et rédigés comme suit :

«Art. 389 ter. � Quiconque commet le fait de
blanchiment de capitaux est puni d'un emprisonnement de
cinq (5) à dix (10) ans et d'une amende de 1.000.000 de
DA à 3.000.000 de DA.

Les dispositions de l'article 60 bis sont applicables à
l'infraction prévue par le présent article.

Art. 389 quater. � Le blanchiment de capitaux est puni
d'un emprisonnement de dix (10) à vingt (20) ans et d'une
amende de 4.000.000 de DA à 8.000.000 de DA, lorsqu'il
a été commis de façon habituelle ou en utilisant les
facilités que procure l'exercice d'une activité
professionnelle ou dans le cadre d'une organisation
criminelle.

Les dispositions de l'article 60 bis sont applicables à
l'infraction prévue par le présent article».

Art. 53. � Les articles 395, 396 bis, 402, 403, 406, 408,
417 bis de l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, sont modifiés et rédigés comme suit :

«Art. 395. � Quiconque met volontairement le feu à
des bâtiments, logements, loges, tentes, cabines même
mobiles, navires, bâteaux, magasins, chantiers, quand ils
sont habités ou servant à l'habitation, et généralement aux
lieux habités ou servant à l'habitation, qu'ils appartiennent
ou n'appartiennent pas à l'auteur du crime, est puni de la
réclusion à perpétuité.

(........le reste sans changement........).
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Art. 396 bis. � Lorsque les infractions visées aux
articles 395 et 396 portent sur les biens appartenant à
l'Etat, aux collectivités locales, aux établissements ou
organismes de droit public, la peine de la réclusion
criminelle à perpétuité est encourue.

Art. 402. � Quiconque dépose volontairement un engin
explosif sur une voie publique ou privée, est puni de la
réclusion à temps de dix (10) à vingt (20) ans et d'une
amende de 1.000.000 de  DA à 2.000.000 de DA.

Toutefois, si l'engin est déposé dans l'intention de
donner la mort, ce dépôt constitue une tentative
d'assassinat et doit être puni comme tel.

Art. 403. � S'il résulte des infractions prévues à l'article
401 la mort d'une ou plusieurs personnes, le coupable est
puni de la peine de mort ; si l'infraction a occasionné des
blessures ou des infirmités permanentes, la peine est celle
de la réclusion criminelle à perpétuité.

Art. 406. � Quiconque, volontairement, détruit ou
renverse, par quelque moyen que ce soit, en tout ou en
partie, des bâtiments, des ponts, barrages, digues,
chaussées, installations portuaires ou industrielles qu'il
savait appartenir à autrui ou qui cause, soit l'explosion
d'une machine, soit la destruction d'un moteur faisant
partie d'une installation industrielle, est puni de la
réclusion de cinq (5) à dix (10) ans et d'une amende de
500.000 DA à 1.000.000 de DA.

S'il résulte de l'infraction prévue à l'alinéa précédent, un
homicide, le coupable est puni de la réclusion criminelle à
perpétuité, et s'il en résulte  des blessures ou une infirmité
permanente pour un tiers, la peine est la réclusion à temps
de dix (10) à vingt (20) ans et l'amende de 1.000.000 de
DA à 2.000.000 de DA».

Art. 408. � Quiconque, en vue de provoquer un
accident ou d'entraver ou gêner la circulation, place sur
une route ou un chemin public, un objet faisant obstacle
au passage des véhicules ou emploie un moyen
quelconque pour mettre obstacle à leur marche, est puni
de la réclusion à temps de cinq (5) à dix (10) ans et d'une
amende de 500.000 DA à 1.000.000 de DA.

S'il résulte de l'infraction prévue à l'alinéa précédent, un
homicide, le coupable est puni de la réclusion criminelle à
perpétuité, et s'il en résulte des blessures ou une infirmité
permanente  pour  un  tiers,  la  peine  est  la  réclusion  à
temps de dix (10) à vingt (20) ans et l'amende de
1.000.000 de DA à 2.000.000 de DA».

Art. 417 bis. � Quiconque, par violence ou menace de
violence s'empare ou prend le contrôle d'un aéronef à bord
duquel des personnes ont pris place est puni de la peine de
mort.

La  peine  est  la  réclusion  à  temps  de  dix  (10)  à
vingt (20) ans et l'amende de 1.000.000 de DA à
2.000.000 de DA, lorsque les faits prévus à l'alinéa
précédent ont pour objet un moyen de transport maritime
ou terrestre».

Art. 54. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par des articles 417 bis 1 et 417
bis 2 rédigés comme suit :

«Art. 417 bis 1. � Est puni de la réclusion criminelle à
perpétuité, quiconque communique sciemment une fausse
information qu'il sait de nature à compromettre la sécurité
d'un aéronef en vol ou d'un navire.

Art. 417 bis 2. � Les dispositions de l'article 60 bis sont
applicables aux infractions prévues par les articles 395,
396, 396 bis, 399, 400, 401, 402, 403, 406, 408, 411, 417
bis et 417 bis 1 de la présente section».

Art. 55. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 417 bis 3 rédigé
comme suit :

«Art. 417 bis 3. � La personne morale est déclarée
responsable pénalement, dans les conditions prévues par
l'article 51 bis de la présente loi, des infractions définies
aux sections 4, 5, 6 et 8 du présent chapitre.

La personne morale encourt la peine d'amende, suivant
les modalités prévues à l'article 18 bis et, le cas échéant,
suivant celles de l'article 18 bis 2.

Elle est également passible d'une ou de plusieurs des
peines complémentaires mentionnées à l'article 18 bis».

Art.  56.  �  Les articles  430 et 432  de  l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont modifiés et
rédigés comme suit :

« Art. 430. � L'emprisonnement est porté à cinq (5) ans
et l'amende à 500.000 DA, si le délit ou la tentative de
délit prévus ci-dessus ont été commis :

(........le reste sans changement........).

Art. 432. � Si la substance alimentaire ou
médicamenteuse falsifiée ou corrompue a entraîné pour la
personne qui l'a consommée ou à laquelle elle a été
administrée, une maladie ou une incapacité de travail,
l'auteur de la falsification ainsi que celui qui a exposé, mis
à la vente ou vendu ladite substance la sachant falsifiée,
corrompue ou toxique, sont punis d'un emprisonnement de
cinq (5) à dix (10) ans et d'une amende de 500.000 DA à
1.000.000 de DA.

Lorsque cette substance a causé, soit une maladie
incurable, soit la perte de l'usage d'un organe, soit une
infirmité permanente, ils sont punis de la réclusion à
temps de dix (10) à vingt (20) ans et d'une amende de
1.000.000 de DA à  2.000.000 de DA.

Lorsqu'elle a causé le décès d'une personne, ils
encourent la peine de réclusion criminelle à perpétuité».

Art. 57. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, est complétée par un article 435 bis rédigé
comme suit :

«Art. 435 bis. � La personne morale est déclarée
responsable pénalement, dans les conditions prévues par
l'article 51 bis de la présente loi, des infractions définies
au présent titre.
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La personne morale encourt la peine d'amende, suivant
les modalités prévues à l'article 18 bis et, le cas échéant,
suivant celles de l'article 18 bis 2.

Elles sont également passibles d'une ou de plusieurs des
peines complémentaires mentionnées à l'article 18 bis».

Art.  58.  �  L'article 442  de  l'ordonnance  n° 66-156
du 8 juin 1966, susvisée, est modifié, complété et rédigé
comme suit :

«Art. 442. � Sont punis d'un emprisonnement de dix
(10) jours au moins à deux (2) mois au plus et d'une
amende de 8.000 DA à 16.000 DA :

1 - les individus et leurs complices qui causent des
blessures ou portent des coups, commettent toute autre
violence ou voie de fait dont il ne résulte pas une maladie
ou une incapacité totale de travail excédant 15 jours, à la
condition qu'il n'y ait pas eu  préméditation, guet-apens ou
port d'armes ; 

2 - ceux, qui par maladresse, imprudence, inattention,
négligence ou inobservation des règlements, sont
involontairement la cause de blessures, coups ou
maladies, n'entraînant pas une incapacité totale de travail
supérieure à trois (3) mois ;

3 - ceux qui, ayant assisté à la naissance d'un  enfant
n'en font pas la déclaration,  prescrite par la loi dans les
délais fixés ; ceux qui, ayant trouvé un enfant nouveau-né
ne le remettent pas à l'officier de l'état civil ainsi que la loi
le prescrit, sauf s'ils ont consenti à se charger de l'enfant et
ont fait une déclaration à cet égard devant la municipalité
du lieu où l'enfant a été trouvé ; ceux qui portent à un
hospice ou un établissement charitable un enfant
au-dessous de l'âge de sept ans accomplis, qui leur a été
confié afin qu'ils en prennent soin ou pour toute autre
cause, sauf s'ils ne sont pas tenus ou ne sont pas obligés de
pourvoir gratuitement à la nourriture et à l'entretien de
l'enfant et si personne n'y a pourvu.

L'action publique pour l'application du 2° tiret du
présent article  ne peut-être  exercée que sur plainte de la
victime.

Pour ce qui est des faits prévus aux cas 1°et 2°
ci-dessus, le pardon de la victime met fin aux poursuites
pénales».

Art.  59.  �  Les  articles 445 et 465  de  l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, sont modifiés et
rédigés comme suit : 

«Art. 445. � En matière de contraventions prévues au
présent titre, le récidiviste est puni d'un emprisonnement
qui peut être porté à quatre (4) mois et d'une amende qui
peut être élevée à 40.000 DA.

Art. 465. � En matière de contraventions prévues au
présent titre, le récidiviste est puni :

1 - d'un emprisonnement qui peut être porté à un (1)
mois et d'une amende qui peut être élevée à 24.000 DA,
en cas de récidive d'une  des  contraventions mentionnées
au chapitre I ;

2 - d'un emprisonnement qui peut être porté à dix (10)
jours et d'une amende qui peut être élevée à 16000 DA, en
cas de récidive d'une des contraventions mentionnées au
chapitre II ; 

3 - d'un emprisonnement qui peut être porté à cinq (5)
jours et d'une amende qui peut être élevée à 12.000 DA,
en cas de récidive d'une des contraventions mentionnées
au chapitre III».

Art. 60. � L'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée,  est  complétée  par  des  articles  467  bis  et
467 bis 1 rédigés comme suit :

«Art. 467 bis. � Le montant des amendes en matière
délictuelle est élevé comme suit :

� le minimum des amendes est élevé à 20.001 DA,
lorsque ce seuil  est inférieur à 20.000 DA ;

� le maximum des amendes est élevé à 100.000 DA,
lorsqu'il est inférieur à 100.000 DA ;

� le maximum des amendes des autres délits est
doublé, lorsqu'il est égal ou supérieur à 100.000 DA, sauf
si la loi détermine d'autres limites.

Art. 467 bis 1. � Le montant des amendes en matière
contraventionnelle est élevé comme suit : 

� si l'amende est de 20 DA à 50 DA, son montant sera
de 2.000 DA à 4.000 DA ;

� si l'amende est de 30 DA à 100 DA, son montant
sera de 3.000 DA à 6.000 DA ;

� si l'amende est de 50 DA à 200 DA, son montant
sera de 4.000 DA à 8.000 DA ;

� si l'amende est de 50 DA à 500 DA, son montant
sera de 5.000 DA à 10.000 DA ; 

� si l'amende est de 100 DA à 500 DA, son montant
sera de 6.000 DA à 12.000 DA ;

� si l'amende est de 100 DA à 1000 DA, son montant
sera de 8.000 DA à 16.000DA ;

� si l'amende est de 500 DA à 1000 DA, son montant
sera de 10.000 DA à 20.000 DA».

Art. 61. � Toute référence à l'article 8 de l'ordonnance
n° 66-156 du 8 juin 1966, susvisée, est remplacée par la
référence aux articles 9 bis 1 de la présente loi.

Art. 62. � Les articles 6, 7, 8, 15 bis, 20, 23, 24, 25, 26,
54, 55, 56 et 58 de l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966,
susvisée, sont abrogés.

Art. 63. � La présente loi sera publiée au Journal
officiel de la République algérienne démocratique et
populaire.

Fait à Alger, le 29 Dhou El Kaada 1427 correspondant
au 20 décembre 2006.

Abdelaziz   BOUTEFLIKA.
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